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6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung

und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
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parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

>

>

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber

130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

>

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Deutsch |7

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Sageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-
hduse. Wenn beide Hande die Sége halten, konnen diese
vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Méglich-
keit, dass das Séageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschddigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sage-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fiir Inre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblatt-
kante in der Holz-Oberfldche verhaken, wodurch sich das

Bosch Power Tools
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Ségeblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sége in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften

Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkrifte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sige, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-

den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch an-
dere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-
lagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Gffnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sa-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sa-
geblatt bewegt die Sdge entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.

Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben

so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist fiir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.
Sichern Sie beim ,, Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sage ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.
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» Sagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kénnen
die Staubabsaugung entziinden.
» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Bei Beschddigung und unsachgemadBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

g’, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
nansoc vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

F’y‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
| N steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.
Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1)  Akku?

(2) Ein-/Ausschalter

(3) Akku-Ladezustandsanzeige

(4) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(5) Luftungsschlitze

(6) Skala Gehrungswinkel

(7) Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
(8) Fliigelschraube fiir Parallelanschlag

(9) Sichtfenster fiir Schnittlinie ,,CutControl*
(10) Parallelanschlag”

Deutsch |9

(11) Pendelschutzhaube

(12) Kreissageblatt

(13) Grundplatte

(14) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube
(15) Schutzhaube

(16) Spanauswurf

(17) Handgriff (isolierte Griffflache)

(18) Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

(19) Aufbewahrung Innensechskantschliissel
(20) Absaugschlauch®

(21) Umlenkrohr fiir Spane

(22) Spindel-Arretiertaste

(23) Innensechskantschliissel

(24) Spannschraube mit Scheibe

(25) Spannflansch

(26) Aufnahmeflansch

(27) Sagespindel

(28) Schnitttiefenskala

(29) Hebel zur Schnitttiefenvorwahl

(30) Schnittmarkierung 0°

(31) Schnittmarkierung 45°

(32) Fiihrungsschiene”

(33) Taste fiir Fiihrungsschienenverriegelung
(34) Schraubzwinge®

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Sachnummer 3603CB14..
Nennspannung V= 18
Bemessungs-Leerlaufdreh- min* 4300
zahl

max. Schnitttiefe mit Sageblattdurchmesser 160 mm

- bei Gehrungswinkel 0° mm 53
- bei Gehrungswinkel 45° mm 36
Abmessungen Grundplatte mm 288x153
Sageblattdurchmesser mm 160
max. Stammblattdicke mm 1,5
max. Zahndicke/-schrankung mm 2,0
Aufnahmebohrung mm 20
Gewicht” kg 2,8
empfohlene Umgebungstem- C 0...+35
peratur beim Laden

erlaubte Umgebungstempe- C -20...+50
ratur beim Betrieb® und bei

Lagerung

kompatible Akkus® PBA 18V .. W-.

Bosch Power Tools
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Handkreissage UniversalCirc 18V-53

empfohlene Ladegerite” AL 18...CV

A) Ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie unter
www.bosch-diy.com)

B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

C) empfohlen werden Akkus mit folgender Akku-Kapazitat:
22,5Ah

Die folgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis-
tungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-5:

Sagen von Holz: a,, = 1,90 m/s (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerduschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerauschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige

LED Kapazitit

Dauerlicht 3 x griin 75-100 %
Dauerlicht 2 x griin 40-75%
Dauerlicht 1 x griin 15-40%
langsames Blinklicht 1 x griin 0-15%

Die 3 LEDs der Ladezustandsanzeige blinken schnell, wenn
die Temperatur des Akkus auBerhalb des Betriebstempera-
turbereiches ist und/oder der Uberlastschutz angesprochen
hat.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulas-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl Ihres Elektrowerkzeugs.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen.

Eine geeignete Absaugvorrichtung oder Staubbox/Staub-
sack reduziert die gesundheitsgefahrdende Staubbelastung.
Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Ver-
wenden Sie grundsatzlich einen geeigneten Atemschutz. Bei
Verwendung einer Staubbox leeren Sie diese rechtzeitig und
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reinigen Sie das Filterelement regelmaBig, um eine optimale
Staubabsaugung zu gewahrleisten.

Bei Verwendung eines Saugers beachten Sie die nachfol-
gend genannten Anforderungen. Beachten Sie in lhrem Land
giiltige Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck® mbar >220

hPa >220

Erforderliche Durchflussmenge® I/s >34

m3/h >122,4

Empfohlene Filtereffizienz HEPA oder

Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Fremdabsaugung (siehe Bild B)

Stecken Sie einen Absaugschlauch (20) (Zubehar) auf den
Spanauswurf (16). Verbinden Sie den Absaugschlauch (20)
mit einem Staubsauger (Zubehdr). Eine Ubersicht zum An-
schluss an verschiedene Staubsauger finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Kreissédgeblatt einsetzen/wechseln

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

» Verwenden Sie nur Sagebltter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblitter finden Sie am Ende

dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild C)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (22) und halten Sie
diese gedriickt.

Deutsch|11

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (22) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (23) die
Spannschraube (24) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (11) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (25) und das Sageblatt
(12) von der Sagespindel (27) ab.

Sageblatt montieren (siehe Bild C)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (12) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (11) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt (12) auf den Aufnahmeflansch
(26) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (11) miissen {ibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (25) auf und schrauben Sie
die Spannschraube in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (26) und
Spannflansch (25).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (22) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (23) die
Spannschraube in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmo-
ment soll 6-9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl.
% Umdrehung.

Betrieb

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Betriebsarten

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild D)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Mit dem Hebel zur Schnitttiefenvorwahl (29) kann die

Schnitttiefe eingestellt werden.

Fiir eine kleinere Schnitttiefe ziehen Sie die Sage von der

Grundplatte (13) weg, fiir eine groBere Schnitttiefe driicken

Sie die Sage zur Grundplatte (13) hin. Stellen Sie das ge-

wiinschte MaB an der Schnitttiefenskala (28) ein.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (15).

Loésen Sie die Fliigelschrauben (7). Schwenken Sie die Sége
seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala (6)
ein. Schrauben Sie die Fligelschrauben (7) wieder fest.

Bosch Power Tools
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Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (28).

Schnittmarkierungen

Das nach vorn ausklappbare Sichtfenster ,,CutControl” (9)
dient der prazisen Fiihrung der Kreissage an der auf dem
Werkstiick aufgebrachten Schnittlinie. Das Sichtfenster
L,CutControl“ (9) hat je eine Markierung fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt und fiir den 45°-Schnitt.

Die Schnittmarkierung 0° (30) zeigt
(30)\ /_(31) die Position des Séageblattes bei recht-
winkligem Schnitt. Die Schnittmarkie-
rung 45° (31) zeigt die Position des
Sageblattes bei 45°-Schnitt.

Orientieren Sie sich, wie im Bild dargestellt, an der linken
Kante der Schnittmarkierung, um den Schnitt durchzufiih-
ren. Das Abfallstiick ist in diesem Fall auf der rechten Seite.
Fiihren Sie am besten einen Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre (4), driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (2) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Die Schnittbreite variiert je nach verwendetem Sageblatt.

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-

tem Schub in Schnittrichtung, um eine gute Schnittqualitat

zu erhalten. Zu starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem Elektrowerk-
zeug schaden.

Arbeiten Sie immer mit gleichmaBigem Vorschub und achten
Sie darauf, dass die Drehzahl des Sageblatts konstant bleibt.
Vermeiden Sie eine Erhohung des Vorschubs (z. B. bei der
Bearbeitung von feuchtem Holz, druckbehandeltem Bauholz
oder Astholz) und der damit verbundenen Verringerung der
Drehzahl, um ein Uberhitzen der Sageblattzahne zu vermei-
den.

Die Séageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Wenn Sie einen Sagevorgang beginnen oder fortsetzen, zen-
trieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und stellen Sie sicher,
dass die Sagezahne im Werkstiick nicht verhakt sind. So ver-
hindern Sie einen Riickschlag oder dass sich das Sageblatt
aus dem Werkstiick herausbewegt.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstdube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Sagen mit Parallelanschlag (siehe Bild E)

Der Parallelanschlag (10) ermdglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
maBgleicher Streifen.

Losen Sie die Fliigelschraube (8) und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags (10) durch die Fiihrung in der Grund-
platte (13). Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als
Skalenwert an der entsprechenden Schnittmarkierung (30)
bzw. (31) ein, siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen®. Dre-
hen Sie die Fliigelschraube (8) wieder fest.

Sagen mit Fiihrungsschiene (siehe Bilder F-H)

Mithilfe der Fiihrungsschiene (32) konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der Fiihrungs-
schiene und schont die Werkstiickoberflache.

Die Fiihrungsschiene (32) lasst sich verlangern. Drehen Sie
dazu die Fiihrungsschiene (32) um 180° und stecken Sie die
beiden Fiihrungsschienen (32) zusammen. Driicken Sie zum
Arretieren die Taste (33). Zum Demontieren driicken Sie die
Taste (33) auf der anderen Seite und ziehen die Fithrungs-
schienen (32) auseinander.

Die Fiihrungsschiene (32) hat auf der Oberseite zwei Mar-
kierungen. Die Seite mit der Markierung ,90° verwenden
Sie fiir rechtwinklige Schnitte, die Seite mit der Markierung
,45% verwenden Sie fiir alle anderen Gehrungsschnitte.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene bietet bei 90°- und
45°Schnitten einen SpanreiBschutz, der beim Sagen von
Holzwerkstoffen ein AusreiBen der Oberflache verhindert.
Die Gummilippe wird beim ersten Sagevorgang auf lhre
Kreissdge angepasst und dabei etwas abgesagt.
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Hinweis: Die Fiihrungsschiene (32) muss an der anzusagen-
den Werkstiickseite stets biindig am Werkstiick anliegen und
darf nicht iiberstehen.

Sollte die Fiihrungsschiene (32) am Werkstiickende Giber-
stehen, lassen Sie die Kreissage nicht auf der Fiihrungs-
schiene (32) stehen, ohne die Kreissage festzuhalten. Die
Fiihrungsschiene (32) ist aus Kunststoff und tragt die Kreis-
sage nicht.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene (32) mit den speziellen
Schraubzwingen (34) auf dem Werkstiick. Achten Sie dar-
auf, dass die Wolbung an der Innenseite der Schraubzwinge
(34) in der entsprechenden Aussparung der Fiihrungsschie-
ne (32) sitzt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es
gleichmaBig und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und

selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Be-

reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie

Staub und Spéne mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sageblatter konnen durch eine diinne

Schicht saurefreien Ols vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-

den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz

sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die

Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich

nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.

Deutsch|13

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt

Bosch Power Tools
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auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

IYWARNING reada / St
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.
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Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> m DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.
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» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire
will also make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-

aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf

closing down, the blade stalls and the motor reaction drives

the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the

teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-

face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

Bosch Power Tools
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» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade ad-
justment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.|f the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

» Do not operate the power tool when stationary. It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

» Wear a dust mask.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

i Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
e ‘ and moisture. There is a risk of explosion and

| EN short-circuiting.

Product Description and

Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Rechargeable battery”

(2) On/off switch

(3) Battery charge indicator

(4) Lock-off function for on/off switch
(5) Ventilation slots

(6) Scale for mitre/bevel angles
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(7)  Wingbolt for mitre/bevel angle preselection
(8) Winghbolt for parallel guide

(9) Viewing window for "CutControl"

(10) Parallel guide®

(11) Retracting blade guard

(12) Circular saw blade

(13) Base plate

(14) Adjusting lever for retracting blade guard
(15) Protective guard

(16) Chip ejector

(17) Handle (insulated gripping surface)

(18) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(19) Hex key storage

(20) Extraction hose”

(21) Deflection tube for chips

(22) Spindle lock button

(23) Hex key

(24) Clamping bolt with washer

(25) Clamping flange

(26) Mounting flange

(27) Saw spindle

(28) Cutting depth scale

(29) Lever for cutting depth preselection

(30) 0°cut mark

(31) 45°cutmark

(32) Guide rail?

(33) Button for guide rail locking mechanism
(34) Screw clamp?

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical data

Circular Saw UniversalCirc 18V-53

Article number 3603CB14..
Rated voltage V= 18
Rated no-load speed min* 4300
Max. cutting depth with 160 mm saw blade diameter

- Ata0° mitre/bevel angle mm 53
- Ata45°mitre/bevel angle mm 36
Base plate dimensions mm 288x153
Saw blade diameter mm 160
Max. base blade thickness mm 1.5
Max. tooth thickness/offset mm 2.0
Locating bore mm 20
Weight" kg 2.8
Recommended ambient tem- © 0to+35

perature during charging
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Circular Saw UniversalCirc 18V-53

Permitted ambient temperat- “C -20to +50
ure during operation® and

during storage

Compatible rechargeable PBA 18V...W-.
batteries”

Recommended battery char- AL18...CV

gers”

A) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at
www.bosch-diy.com)
B) Limited performance at temperatures < 0°C

C) Itisrecommended to use batteries with the following battery ca-
pacity: 2 2.5 Ah

The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 96 dB(A); sound power level

104 dB(A). Uncertainty K = 3dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-5:

Cutting wood: &, , = 1.90 m/s (K = 0.5 m/s?),

Prw = 58.0 m/s” (K = 10.0 m/s?)

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Bosch Power Tools
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Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery charge indicator

LED Capacity

3 x continuous green light 75-100 %
2 x continuous green light 40-75%
1 x continuous green light 15-40%
1 x slowly flashing green light 0-15%

The three LEDs in the battery charge indicator flash quickly
when the temperature of the rechargeable battery is outside

the operating temperature range and/or the overload protec-

tion has been triggered.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting
» Only use saw blades the maximum permitted speed of

which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures.

Using a suitable dust extraction attachment or a dust box/
dust bag will reduce exposure to harmful dust. Provide good
ventilation at the workplace. Always use suitable breathing
protection. If you are using a dust box, empty it in good time
and clean the filter element regularly to ensure optimal dust
extraction.

If you are using a dust extractor, refer to the requirements
listed below. The regulations on the material being machined
that apply in the country of use must be observed.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35
meter

Required vacuum pressure” mbar >220

hPa >220

Required flow rate® I/s >34

m3/h >122.4

Recommended filter efficiency HEPA or dust

class M?

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) Accordingto IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

External dust extraction (see figure B)

Connect an extraction hose (20) (accessory) to the chip
ejector (16). Connect the extraction hose (20) to a dust ex-
tractor (accessory). You will find an overview of connecting
to various dust extractors at the end of these operating in-
structions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Inserting/changing the circular saw blade

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

Europe

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

Selecting the saw blade
You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the Saw Blade (see figure C)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (22).

» Do not press the spindle lock button (22) while the
saw spindle is moving. The power tool may become
damaged if this happens.

- Use the hex key (23) to undo the clamping bolt (24) in ro-
tational direction @.
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- Swing the retracting blade guard (11) back and hold on
toit firmly.

- Remove the clamping flange (25) and the saw blade (12)
from the saw spindle (27).

Fitting the saw blade (see figure C)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (12) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (11) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (12) on the mounting flange (26).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (11).

- Attach the clamping flange (25) and screw in the clamp-
ing bolt in rotational direction @. Ensure that the mount-
ing flange (26) and clamping flange (25) are installed in
the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (22).

- Use the hex key (23) to tighten the clamping bolt in rota-
tional direction @. The tightening torque should be 6-

9 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Operation

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Operating modes

Setting the cutting depth (see figure D)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

The cutting depth can be set using the lever for cutting depth

preselection (29).

For a smaller cutting depth, pull the saw away from the base

plate (13); for a larger cutting depth, push the saw towards

the base plate (13). Set the required cutting depth on the

scale (28).

Adjusting the Mitre/Bevel Angle

We recommend that you place the power tool down on the

front side of the protective guard (15).

Loosen the wing bolts (7). Swivel the saw to the side. Set

the required mitre/bevel angle on the scale (6). Retighten

the wing bolts (7).

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than

the value shown on the cutting depth scale (28).

Cut Marks
The "CutControl" viewing window (9), which folds out to the

front, allows the circular saw to be guided precisely along
the cutting line that is applied to the workpiece. The "Cut-
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Control" viewing window (9) has markings for right-angled
cuts and 45° cuts.

The 0° cut mark (30) indicates the po-

(30)\/_(31) sition of the saw blade when making a
-y right-angled cut. The 45° cut mark

(31) indicates the position of the saw

blade when making a 45° cut.

Use the left edge of the cut mark as a guide to make the cut,
as shown in the figure. In this case, the waste piece is on the
right-hand side. We recommend making a test cut.

Start-up

Switching on/off

To start the power tool, first press the lock-off switch (4),
then press and hold the on/off switch (2).

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Run-out brake

Anintegrated run-out brake shortens the time the saw blade
keeps running for after the power tool has been switched
off.

Practical advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

The width of cut varies depending on the saw blade used.

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting

direction in order to achieve a high cut quality. Applying too

much pressure will significantly reduce the service life of ap-
plication tools and can damage the power tool.

Always work with uniform feed and ensure that the speed of

the saw blade stays constant. Avoid increasing pressure

(e.g. when working with damp wood, pressure-treated con-

struction timber or waste wood) and the resulting speed re-

duction in order to prevent the saw blade teeth from over-
heating.

The sawing performance and the quality of the cut essen-

tially depend on the condition and the tooth shape of the

saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Bosch Power Tools
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When starting or continuing a sawing process, centre the
saw blade in the sawing gap and ensure that the saw teeth
are not caught in the workpiece. This prevents kickback or
the saw blade moving out of the workpiece.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with a parallel guide (see figure E)

The parallel guide (10) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Loosen the wing bolt (8) and slide the scale of the parallel
guide (10) through the guide in the base plate (13). Adjust
the desired cutting width as a scale value at the correspond-
ing (30) or (31) cut mark, see the section "Cut marks".
Retighten the wing bolt (8).

Sawing with the guide rail (see figures F-H)

You can use the guide rail (32) to make straight cuts.

The adhesive layer prevents the guide rail from slipping and
preserves the surface of the workpiece.

The guide rail (32) can be extended. To do this, turn the
guide rail (32) 180° and fit both guide rails (32) together.
Press the button (33) to lock them in place. To detach them,
press the button (33) on the other side and pull the guide
rails (32) apart.

The guide rail (32) has two marks on its upper side. Use the
side with the "90°" mark for right-angled cuts, and the side
with the "45°" mark for all other mitre/bevel cuts.

The rubber lip on the guide rail provides an anti-splinter
guard for 90° and 45° cuts that prevents the surface of
wooden materials from splintering when sawn.

The rubber lip adapts to your circular saw during the first
cut, when some of it is sawn off.

Note: The guide rail (32) must be always be flush with the
side of the workpiece being sawn into and must not pro-
trude.

If the guide rail (32) does protrude over the end of the work-
piece, do not rest the circular saw on the guide rail (32)
without holding on tightly to the circular saw. The guide rail
(32) is made of plastic and cannot support the weight of the
circular saw.

Fasten the guide rail (32) to the workpiece using the special
screw clamps (34). Make sure that the curvature on the in-
side of the screw clamp (34) fits in the corresponding recess
on the guide rail (32).

Switch on the power tool and push it gently in the cutting dir-
ection, guiding it evenly.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move

freely and retract automatically. It is therefore important to

keep the area around the retracting blade guard clean at all
times. Remove dust and chips with a paintbrush.

Non-coated saw blades can be protected against corrosion

using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before

sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-

fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw

blades straight after use.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-

aging should be sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RSN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur

d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
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masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiéere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.
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Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies circulaires
Procédures de coupe

> m DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de
coupe et de lalame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le hoitier du moteur. Siles
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-
pées par lalame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piece.

» Ajustez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

» Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll est important que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de lalame, ou la perte de controle.

» Maintenez Poutil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec
un fil “sous tension” mettra également “sous tension” les
parties métalliques exposées de I'outil et pourrait provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de
scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de
la piece a travailler de maniére incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

1609 92ADIC|(25.09.2025)

Bosch Power Tools



- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
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brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame

scie et est projetée sur 'opérateur.

Le recul est e résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes
et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

>

>

Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de lalame,
mais pas dans I'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relachez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
lascie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d'empécher que la lame ne se grippe.
Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.
Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

>

Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-

ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépots col-
lants ou de I'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que lalame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Nutilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. Il est alors difficile de bien maitriser l'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, 'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

» Nutilisez pas I'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénoméne de rebond.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
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étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est te-
nue avec une main.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de I'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Portez un masque anti-poussiéres.

» SilPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
Pouvrez pas. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez I'accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est concu pour réaliser, a l'aide d’'un
support stable, des coupes longitudinales et transversales
droites et biaises dans le bois.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Acc?
(2) Interrupteur Marche/Arrét
(3) Indicateur d’état de charge

(4) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(5) Ouies de ventilation

(6) Echelle graduée d’angles dinclinaison

(7) Vis papillon pour présélection de I'angle d’inclinaison
(8) Vis papillon de la butée paralléle

(9) Fenétre de visualisation du guide de coupe « CutCon-
trol »

(10) Butée paralléle”

(11) Capot de protection a mouvement pendulaire
(12) Lame de scie circulaire

(13) Socle

(14) Levier de réglage du capot de protection a mouve-
ment pendulaire

(15) Capot de protection

(16) Ejection des copeaux

(17) Poignée (surface de préhension isolée)

(18) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lée)

(19) Rangement pour clé méle pour vis a six pans creux

(20) Flexible d’aspiration®

(21) Tube d'évacuation de copeaux

(22) Bouton de blocage de broche

(23) Clé male pour vis a six pans creux

(24) Vis de serrage avec rondelle

(25) Flasque de serrage

(26) Flasque d’entrainement

(27) Broche d’entrainement

(28) Echelle graduée de profondeur de coupe

(29) Levier pour présélection de la profondeur de coupe

(30) Marquage pour coupe a 0°

(31) Marquage pour coupe a 45°

(32) Rail de guidage”

(33) Touche de verrouillage du rail de guidage

(34) Serre-joint”

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire UniversalCirc 18V-53

Référence 3603CB14..
Tension nominale V= 18
Régime a vide assigné tr/min 4300

Profondeur de coupe maxi avec lame de 160 mm de dia-
metre

- Pour angle d’inclinaison mm 53
de 0°

- Pour angle d’inclinaison mm 36
de 45°
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Scie circulaire UniversalCirc 18V-53

Dimensions du socle mm 288x 153
Diametre de lame de scie mm 160
Epaisseur de lame maxi mm 1,5
Epaisseur/avoyage maxi des mm 2,0
dents

Alésage mm 20
Poids” kg 2,8
Températures ambiantes re- © 0..+35
commandées pour la charge

Températures ambiantes au- © -20...+50
torisées pendant I'utilisa-

tion® et pour le stockage

Batteries compatibles” PBA 18V .. W-.
Chargeurs recommandés” AL 18...CV

A) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous
www.bosch-diy.com)

B) performances réduites a des températures < 0°C

C) llest recommandé d'utiliser des accus d'une capacité
de22,5Ah

D) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec 'accu
PBA:AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN62841-2-5.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 104 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-5 :

Sciage du bois : a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s’),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
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Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il estindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu
» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.
Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de 'accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

LED Capacité

Allumage permanentenvertde 3LED  75-100 %
Allumage permanentenvertde 2LED ~ 40-75%
Allumage permanent en vert de 1 LED 15-40%
Clignotement lent en vert de 1 LED 0-15%

Les 3 LED de I'indicateur d’état de charge se mettent a cli-
gnoter rapidement quand la température de I'accu sort de la
plage de températures de fonctionnement et/ou aprés en-
trée en action de la protection contre les surcharges.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.
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Montage

» Nutilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-
tation maximale admissible est supérieure au régime
avide de votre outil électroportatif.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures limitant les
émissions de poussiere.

Lutilisation d’'un dispositif d’aspiration approprié ou d’'un
boitier collecteur de poussiére/sac a poussiére permet de
réduire les émissions de poussiére. Veillez a bien aérer le
poste de travail. Portez systématiquement un masque anti-
poussiére. En cas d'utilisation d’'un boitier collecteur de
poussiére, videz-le a temps et nettoyez régulierement I'élé-
ment filtrant pour garantir une aspiration optimale des pous-
sieres.

En cas d'utilisation d’un aspirateur, veillez a ce qu'il respecte
les critéres énumérés ci-dessous. Respectez la réglementa-
tion en vigueur dans votre pays concernant les matériaux a
poncer ou polir.

Critéres a satisfaire par aspirateur

Diamétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise’ mbar >220
hPa >220

Débit d'air requis” I/s >34
m*/h >122,4

Efficacité de filtration recomman- HEPA ou classe

dée de filtration M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de l'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser I'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Aspiration au moyen d’un aspirateur (voir figure B)
Raccordez un tuyau d’aspiration (20) (accessoire) a I'éjec-
teur de copeaux (16). Raccordez I'autre extrémité du tuyau
d’aspiration (20) a un aspirateur (accessoire). Vous trouve-
rez ala fin de cette notice une vue d’ensemble des aspira-
teurs auxquels peut étre raccordé l'outil électroportatif.
L'aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nocives,
cancérigénes ou seches, utilisez un aspirateur spécial.

Montage/changement de la lame de scie

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Ioutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Portez toujours des gants de protection pour monter
lalame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il
y aunrisque de blessures.

» Nutilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

Europe

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur I'outil électroportatif, qui ont
été controlées selon lanorme EN 847-1 et qui dis-
posent du marquage correspondant.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Retrait de la lame de scie (voir figure C)

Pour changer de lame, le mieux est de poser l'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (22) et
maintenez-le enfoncé.

» Nactionnez la touche de blocage de broche (22) que
lorsque la broche d’entrainement est a I'arrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé six pans (23) la vis de serrage (24)
dans le sens de rotation @.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (11) et tenez-le fermement.

- Dégagez le flasque de serrage (25) et la lame de scie (12)
de labroche d’entrainement (27).

Mise en place d’une lame de scie (voir figure C)

Pour changer de lame, le mieux est de poser I'outil électro-

portatif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez lalame de scie (12) et toutes les piéces de fixa-
tion.

- Rabattez vers l'arriére le capot de protection a mouve-
ment pendulaire (11) et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (12) sur le flasque porte-
lame (26). Le sens de coupe des dents (sens de la fleche
sur lalame de scie) et la fleche indiquant le sens de rota-
tion sur le capot de protection (11) doivent coincider.

- Placez le flasque de serrage (25) et vissez la vis de ser-
rage dans le sens de rotation @. Veillez a bien position-
ner le flasque porte-lame (26) et le flasque de
serrage (25).

- Appuyez sur le bouton de blocage de broche (22) et
maintenez-le enfoncé.

- Alaide dela clé six pans male (23), serrez la vis de ser-
rage dans le sens de rotation @. Le couple de serrage
doit étre de 6 a 9 Nm, ce qui correspond a un serrage ma-
nuel ferme + % de tour.

Utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.
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Modes de fonctionnement

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure D)

» Adaptezla profondeur de coupe aI'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Le levier de présélection de profondeur de coupe (29) per-

met de régler la profondeur de coupe.

Pour réduire la profondeur de coupe, éloignez la scie de la

plaque de base (13) ; pour augmenter la profondeur de

coupe, rapprochez la scie de la plaque de base (13). Réglez

la cote souhaitée sur I'échelle graduée de profondeurs de

coupe (28).

Réglage de I'angle d’inclinaison

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (15).

Desserrez les vis papillon (7). Faites basculer la scie latéra-
lement. Réglez la cote souhaitée sur I'échelle graduée (6).
Resserrez les vis papillon (7).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (28).

Marquages de ligne de coupe
Le guide de coupe « CutControl » (9), dépliable vers I'avant,
permet un suivi précis de la ligne de coupe tracée sur la
piece. Le guide de coupe « CutControl » (9) dispose de deux
repéres de coupe : un pour des coupes perpendiculaires (a
90°) et un pour des coupes a 45°.
Le marquage de coupe 0°(30) in-
(30)\ /;(,?’,1) dique la position de la lame de scie
ey lors d’'une coupe a angle droit. Le mar-
quage de coupe 45° (31) indique la
position de la lame de scie lors d’une
coupe a 45°.

Pour effectuer la coupe, orientez-vous, comme représenté
surla figure, au bord gauche du marquage de coupe. La
chute se trouve dans ce cas du c6té droit. Le mieux est d’ef-
fectuer une coupe d’essai.

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour démarrer l'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-
terrupteur de déverrouillage (4) et appuyez ensuite sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét (2) en le maintenant enfoncé.
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Pour arréter I'outil électroportatif, Iinterrupteur Marche/Ar-
rét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (2), qui doit
rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.

Frein d’arrét immédiat

Un frein d’arrét immédiat intégré réduit le temps d’'immobili-
sation de la lame de scie apreés I'arrét de I'outil électroporta-
tif.

Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

La largeur de coupe varie selon la lame de scie utilisée.

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, guidez I'outil élec-

troportatif sans a-coups le long de la ligne de coupe avec une

avance modérée. Une trop grande avance réduit nettement
la durée de vie des lames et risque d'endommager I'outil
électroportatif.

Travaillez toujours avec une avance réguliére et veillez a ce

que la vitesse de la lame reste constante. Evitez d’'augmenter

I'avance (p. ex. dans les bois humides, les bois de construc-

tion traités sous pression ou les bois avec nceuds) et de faire

ainsi baisser la vitesse de rotation afin d’éviter toute sur-
chauffe des dents.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une

large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de

scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Lorsque vous débutez ou souhaitez poursuivre une coupe,

centrez lalame de scie dans la fente et assurez-vous que les

dents ne sont pas coincées dans la piece. Vous prévenez ain-
si tout phénomene de rebond ou évitez que la lame sorte de
la piece.

Sciage de bhois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systéme d'aspiration.

Sciage avec butée paralléle (voir figure E)

La butée parallele (10) permet des coupes précises le long
du bord de la piéce ou la découpe de bandes régulieres.
Desserrez les vis papillon (8) et faites passer la graduation
de la butée paralléle (10) a travers le guidage de la plaque de
base (13). Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur I'échelle
graduée se trouvant sur le marquage de coupe (30) ou (31),
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voir rubrique « Marquages de la ligne de coupe ». Resserrez
bien la vis papillon (8).

Sciage avec rail de guidage (voir figures F-H)

Le rail de guidage (32) permet de réaliser des coupes parfai-
tement rectilignes.

Le revétement adhésif évite le glissement du rail de guidage
et ménage la surface de la piece.

Il est possible d’augmenter la longueur du rail de guidage
(32). Tournez pour cela le rail de guidage (32) de 180° et
réunissez les deux rails de guidage (32). Bloquez ensuite les
rails en actionnant le bouton (33). Pour séparer les deux
rails (32), appuyez sur le bouton (33) se trouvant de l'autre
cOté et tirez.

Sur le c6té supérieur du rail de guidage (32) se trouvent
deux marquages. Utilisez le c6té avec le marquage « 90°»
pour les coupes a angle droit et le coté avec le marquage «
45°» pour toutes les autres coupes biaises.

La lévre en caoutchouc se trouvant sur le rail de guidage sert
de pare-éclats pour les coupes a 90° et a 45°. Elle empéche
la formation d’éclats sur les bords de la piece.

Lors du tout premier sciage, la lévre en caoutchouc s'adapte
avotre scie circulaire ; elle est Iégérement sciée.

Remarque : Le rail de guidage (32) doit toujours étre au ras
du bord de la piéce du c6té a scier ; il ne doit pas dépasser.
Au cas ol le rail de guidage (32) devait dépasser de la piéce,
ne laissez pas la scie circulaire sur le rail de guidage (32)
sans bien la tenir. Le rail de guidage (32) est en matiére
plastique, il n’est pas prévu pour supporter le poids de la
scie circulaire.

Fixez le rail de guidage (32) a la piece au moyen des serre-
joints spéciaux (34). Veillez a ce que la partie bombée située
du coté intérieur du serre-joint (34) vienne se loger dans
I'évidement correspondant du rail de guidage (32).

Mettez l'outil électroportatif en marche et guidez-le sans sac-
cades, avec une avance modérée, dans le sens de la coupe.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez la poussiére

et les copeaux a I'aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de
scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-
toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de facon respectueuse pour
['environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias

CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
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de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones humedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
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le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los titi-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufaduras
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resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas solo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta

eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.

La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares
Procedimientos de corte

> m PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si

las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el dtil de
corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocul-
tos. El contacto con conductores "bajo tension" puede
hacer que las partes metdlicas expuestas queden "bajo
tension"y le provoquen una descarga eléctrica.

» Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precision
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

» Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamaiio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.

» Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccién repentina a una hoja de sie-

rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-

rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre

del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce

la unidad rapidamente hacia atras al operador;

- sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la

parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-

perior de la madera causando que la hoja salga del corte y

salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-

rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo

ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

» Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

1609 92ADIC|(25.09.2025)

Bosch Power Tools



» Silahoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-

quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja atin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

» Al reanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-

bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de lahoja y el
retroceso.

Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.

» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes

u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior
» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-

da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglrese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depositos pegajo-
s0s 0 acumulaciones de residuos.

La proteccion inferior puede retraerse manualmente
sélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.
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» Siempre observe que la proteccion inferior cubra la
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atras, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No estd disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (itil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse faciimente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Coldquese una mascarilla antipolvo.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Bosch Power Tools
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» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o ainglete, en madera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Acumulador?
(2) Interruptor de conexion/desconexion
(3) Indicador del estado de carga de la bateria

(4) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(5) Rejillas de refrigeracion

(6) Escalaparael angulo de inglete

(7) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

(8) Tornillo de mariposa de tope paralelo

(9) Mirilla de observacion para linea de corte "CutCon-
trol"

(10) Tope paralelo®

(11) Cubierta protectora pendular

(12) Hojadesierra

(13) Placabase

(14) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
(15) Cubierta protectora

(16) Expulsor de virutas

(17) Empunadura (zona de agarre aislada)

(18) Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
(19) Almacenamiento de llave macho hexagonal
(20) Manguera de aspiracion”

(21) Deflector de virutas

(22) Tecla de bloqueo del husillo

(23) Llave macho hexagonal

(24) Tornillo de sujecion con arandela

(25) Brida de apriete

(26) Brida de apoyo

(27) Husillo de lasierra

(28) Escala de profundidad de corte

(29) Palanca para preseleccion de profundidad de corte
(30) Marca de corte para 0°

(31) Marca de posicion para 45°

(32) Carril guia®

(33) Botdn de blogueo del carril guia

(34) Tornillo de apriete”

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.
Datos técnicos
Sierra circular portatil UniversalCirc 18V-53
Numero de articulo 3603CB14..
Tension nominal V= 18
Ndmero de revoluciones en min* 4300
vacio

Profundidad de corte max. con didmetro de hoja de sierra
de 160 mm

- Con angulo de inglete 0° mm 53
- Con éngulo de inglete 45° mm 36
Dimensiones de placa base mm 288x 153
Diametro del disco de sierra mm 160
Max. grosor del disco base mm 1,5
Max. grosor del diente/tris- mm 2,0
cado

Diametro del orificio mm 20
Peso” kg 2,8
Temperatura ambiente reco- C 0...+35
mendada durante la carga

Temperatura ambiente per- “C -20...+50

mitida durante el funciona-
miento® y en el almacena-

miento
Acumuladores compatibles® PBA 18V ...W-.
Cargadores recomendados” AL18...CV

A) Sin bateria (puede consultar el peso de la bateria en
www.bosch-diy.com.)

B) potencialimitada a temperaturas < 0°C

C) Serecomiendan acumuladores con la siguiente capacidad de
acumulador: 2 2,5 Ah

Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados
seglin EN 62841-2-5.
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El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 96 dB(A);
nivel de potencia actstica 104 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
ijUsar protectores auditivos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 62841-2-5:

Serrado de madera: a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Py = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.
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Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 75-100 %
Luz permanente 2 x verde 40-75%
Luz permanente 1 x verde 15-40%
Luzintermitente lenta 1 x verde 0-15%

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador parpade-
an rapidamente, si la temperatura del acumulador esta fuera
del margen de temperatura de servicio y/o ha reaccionado la
proteccién contra sobrecarga.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.gj., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefal de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccion del polvo.

Un dispositivo de aspiracion adecuado o una caja/un depdsi-
to para polvo reduce la exposicion al polvo peligroso para la
salud. Aseglrese de que el puesto de trabajo esté bien venti-
lado. Utilice siempre una proteccion respiratoria adecuada.
Cuando utilice una caja para polvo, vaciela a tiempo y limpie
el elemento filtrante para garantizar una aspiracion de polvo
optima.

Cuando utilice un aspirador, tenga en cuenta los siguientes
requisitos. Tenga en cuenta las normas vigentes en su pais
sobre los materiales que trabajar.

Requisitos del aspirador

Didmetro nominal recomendadode ~ mm 35
la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >220

hPa >220

Caudal de paso necesario” I/s >34

m®/h >122,4

Bosch Power Tools
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Requisitos del aspirador

Eficiencia de filtro recomendada HEPA o clase
de polvo M?
A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-

taeléctrica
B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.

Aspiracion externa (vea la figura B)

Inserte un tubo de aspiracion (20) (accesorio) sobre el ex-
pulsor de virutas (16). Conecte el tubo de aspiracion (20) a
una aspiradora (accesorio). Encontrara un resumen de las
conexiones a distintas aspiradoras al final de estas instruc-
ciones.

Elaspirador debe ser adecuado para el material con el que
se vaatrabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Europa

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme a EN 847-1.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje del disco de sierra (vea la figura C)

Para cambiar el til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Presione la tecla de bloqueo del husillo (22) y manténgala
presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (22) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria dafarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (23), desenrosque el torni-
llo de apriete (24) en el sentido de giro ®.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (11) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de sujecion (25) y el disco de sierra (12)
del husillo de la sierra (27).

Montaje de la hoja de sierra (ver figura C)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie lahoja de sierra (12) y todas las demas piezas de
sujecion a montar.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (11) y
sosténgala firmemente.

- Coloque el disco de sierra (12) sobre la brida de admi-
sion (26). La direccion de corte de los dientes (direccion
de la flecha sobre el disco de sierra) y la flecha de sentido
de giro en la caperuza (11) deben coincidir.

- Coloque la brida de sujecion (25) y enrosque el tornillo
de sujecion en el sentido de giro @. Preste atencién a la
correcta posicion de montaje de la brida de admisién
(26) y la brida de sujecion (25).

- Presione la tecla de blogueo del husillo (22) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (23) apriete el tornillo de
sujecion en el sentido de giro @. El par de apriete debe
ascender a 6-9 Nm, lo que corresponde a apretado a ma-
no mas % de vuelta.

Operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Modos de operacion

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura D)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Con la palanca para la preseleccion de la profundidad de

corte (29) se puede ajustar la profundidad de corte.

Para una profundidad de corte mas pequefia, tire de la sierra

alejandola de la placa base (13); para una mayor profundi-

dad de corte, empuije la sierra hacia la placa base (13). Ajus-
te lamedida deseada en la escala de profundidad de corte

(28).

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal

de la caperuza protectora (15).

Suelte los tornillos de mariposa (7). Incline lateralmente la

sierra. Ajuste la medida deseada en la escala (6). Atornille

de nuevo firmemente los tornillos de mariposa (7).

Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (28).

Marcas de posicion
La ventana de observacion abatible hacia delante "CutCon-
trol" (9) sirve para la guia precisa de la sierra circular alo lar-
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go de la linea de corte sobre la pieza de trabajo. La ventana
de observacion "CutControl" (9) dispone de una marca para
el corte en dngulo recto y otra para el corte a 45°.

La marca de corte 0° (30) muestrala
(30)\ ﬁ(a") posicion del disco de sierra en caso de
corte en angulo recto. La marca de
corte 45°(31) muestra la posicion del
disco de sierra en caso de corte de
45°,

Utilice el borde izquierdo de la marca de corte como guia pa-
rarealizar el corte, tal y como se muestra en laimagen. En
este caso, el recorte desechable se encuentra en el lado de-
recho. Se recomienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-
cione primero el bloqueo de conexion (4) y presione luego
el interruptor de conexion/desconexion (2) y manténgalo
oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Freno de marcha por inercia

El freno incorporado reduce el tiempo de marcha por inercia
de la hoja de sierra tras desconectar la herramienta eléctri-
ca.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Elancho de corte varia segln la hoja de sierra utilizada.

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente y con un ligero

empuje en la direccion de corte para obtener una buena cali-

dad de corte. Un avance excesivo reduce considerablemente
la vida util del Gtil de insercién y puede dafar la herramienta
eléctrica.

Trabaje siempre con un avance uniforme y asegurese de que

la velocidad de la hoja de sierra se mantiene constante.Evite
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aumentar la velocidad de avance (p. €j. al procesar madera
himeda, madera tratada a presion o nudos) y la reduccion
de velocidad asociada para evitar el sobrecalentamiento de
los dientes de la hoja de sierra.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Aliniciar o continuar un proceso de aserrado, centre el disco
de sierraen laranura de aserrado y aseglrese de que los
dientes de la sierra no queden atrapados en la pieza de tra-
bajo. De esta forma se evita el retroceso o que el disco de
sierra se salga de la pieza de trabajo.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de hayay roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje solo con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura E)

El tope paralelo (10) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Suelte el tornillo de mariposa (8) y desplace la escala del to-
pe paralelo (10) a través de la guia en la placa base (13).
Ajuste el ancho de corte deseado como valor de escala en la
respectiva marca de corte (30) o (31), ver apartado "Mar-
cas de posicion". Apriete de nuevo firmemente el tornillo de
mariposa (8).

Serrado con carril guia (vea las imagenes F-H)

Con el carril guia (32) puede realizar cortes en linea recta.

El recubrimiento adhesivo evita el deslizamiento del carril
guiay protege la superficie de la pieza de trabajo.

El carril guia (32) se puede alargar. Paraello, gire el carril
guia (32) 180°y acople los dos carriles guia (32) entre si.
Utilice la tecla (33) para bloguearlos en esa posicion. Parael
desmontaje, pulse la tecla (33) en el lado opuesto y tire para
separar los carriles guia (32).

El carril guia (32) cuenta con dos marcas en la parte supe-
rior. Utilice el lado con la marca «90°» para realizar cortes en
angulo recto; el lado con la marca «45° se puede utilizar pa-
ra el resto de cortes ainglete.

La falda de goma del carril guia cuenta con proteccion frente
al astillado al realizar cortes de 90°y 45°, que evita que se
rompa la superficie al serrar materiales de madera.

Al efectuar el primer corte, la sierra circular corta el exce-
dente de la falda de goma hasta que queda a la medida exac-
ta.

Indicacion: El carril guia (32) siempre debe estar a ras con
la pieza de trabajo en el lado que se va a serrar y no debe so-
bresalir.

Si el carril guia (32) sobresale por el final de la pieza de tra-
bajo, no apoye la sierra circular en el carril guia (32) sin suje-
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cion. El carril guia (32) es de plastico y no es capaz de so-
portar el peso de la sierra circular.

Fije el carril guia (32) a la pieza de trabajo con mordazas de
rosca especiales (34). Tenga en cuenta que la curvatura del
interior de la mordaza de rosca (34) debe encajar con la en-
talladura correspondiente del carril guia (32).

Conecte la herramienta eléctrica y guiela uniformemente
ejerciendo una leve presion en el sentido de corte.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y

cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas con una brocha.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger

mediante una delgada capa de aceite sin acido ante el inicio

de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-

ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra

inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
gura en la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-

ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucdes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacdes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
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medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de proteccao pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de hoca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta formaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accao descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
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tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado

afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou

outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar liquido do

acumulador. Evitar o contacto. No caso de um

contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o

liquido entrar em contacto com os olhos, também

devera consultar um médico. Liquido que escapa do

acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a

queimaduras.

Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada

ou modificada. Os acumuladores danificados ou

modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou

temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.
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» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Instrucdes de seguranca para serras circulares
Procedimentos de corte

> m PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda méo no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas nao poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecao nao o protege do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Devera estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da pe¢a de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. E importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicao deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. O contacto com um fio "sob tensao"
ira colocar as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica também "sob tensao" e pode dar um choque
elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisdo de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operagao segura.

Causas do efeito de coice e indicacdes relacionadas

- 0 efeito de coice € uma reagdo stibita a um disco de serra

entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um

levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregdo ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo

corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a

unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;

-se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes

no chanfro posterior do disco podem entra na superficie

superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcdo ao operador.

0 efeito de coice € o resultado de uma utilizacao abusiva e/

ou condices ou procedimentos incorretos de utilizagao da

serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas
abaixo.

» Segure a serra com firmeza com as duas maos e
posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas nao em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para tras, mas as forcas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaugdes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um
corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenha a
serra imovel até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
blogueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o
disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloquear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis
grandes tendem a abater sob o seu préprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de
corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nao afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgao excessiva, blogueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se 0 ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.
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Funcao da protecao inferior

» Verifique se a protecao inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacao. Nao opere alaminase a
protecao inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecdo inferior pode ficar torcida. Levante a protegao
inferior com o punho retratil e certifique-se de que se
desloca livremente e ndo toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecéo inferior. Se
a protecao e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizagdo. A protecdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pegas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulagao de residuos.

» Aprotecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecio inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecdo inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar livremente, ird
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atencdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucoes de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo terd controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranga
com ambas as maos.

» Nao opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela ndo é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nio é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.
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» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

» Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiragao de po.

» Usar uma mascara de protecao contra po.

» Em caso de danos e de utilizagcao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

g} Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo
F’X‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
AN risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrucoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tragado de corte a direito ou em meia-esquadria.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bateria?
(2) Interruptor de ligar/desligar
(3) Indicador do nivel de carga da bateria
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(4) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(5) Aberturas de ventilagao

(6) Escalado angulo de meia-esquadria

(7) Parafuso borboleta para pré-selecao de angulos de
meia-esquadria

(8) Parafuso de orelhas para limitador paralelo

(9) Visor de inspecao para linha de corte «CutControl»

(10) Guia paralela®

(11) Cobertura de protecao pendular

(12) Disco de serra circular

(13) Placade base

(14) Alavanca de ajuste para a capa de protecao pendular
inferior

(15) Tampa de protecao

(16) Expulsao de aparas

(17) Punho (superficie do punho isolada)

(18) Punho adicional (superficie do punho isolada)
(19) Armazenamento da chave sextavada interior
(20) Mangueira de aspiragao®

(21) Tubo de desvio para aparas

(22) Tecla de blogueio do veio

(23) Chave sextavada interior

(24) Parafuso de aperto com arruela

(25) Flange de aperto

(26) Flange de admissao

(27) Veiodaserra

(28) Escala de profundidade de corte

(29) Alavanca para a pré-selecao da profundidade de
corte

(30) Marcagao de corte 0°

(31) Marcagdo de corte de 45°

(32) Calhade guia”

(33) Tecla para o travamento do carril de guia

(34) Grampo?

a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Serra circular manual UniversalCirc 18V-53

Ndmero de produto 3603CB14..
Tensao nominal V= 18
Numero de rotagdes em r.p.m. 4300

vazio nominal

Profundidade max. de corte com diametro de disco de
serra 160 mm

- noangulo de meia- mm 53
esquadria 0°

Serra circular manual UniversalCirc 18V-53

- no angulo de meia- mm 36
esquadria 45°

Dimensdes placa de base mm 288x 153

Diametro do disco de serra mm 160

Espessura méx. da base do mm 1,5

disco

Espessura/torcao max. dos mm 2,0

dentes

Furo central mm 20

Peso” kg 2,8

Temperatura ambiente C 0..+35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente © -20...+50

admissivel em

funcionamento® e durante o

armazenamento

Baterias compativeis® PBA 18V..W-.

Carregadores AL 18...CV

recomendados®

A) Sem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-diy.com)

B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C
C) Sao recomendadas baterias com a seguinte
capacidade: 2 2,5 Ah

D) Os seguintes carregadores nao sao compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-5.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 96 dB(A); nivel de
poténcia sonora 104 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragdes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN 62841-2-5:

Serrar madeira: a, , = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
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sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagao.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

(1)) Capacidade

Luz permanente 3 x verde 75-100 %
Luz permanente 2 x verde 40-75%
Luz permanente 1 x verde 15-40%
Piscalento 1 x verde 0-15%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico e/ou a protecéo contra
sobrecarga foi ativada.

Indicacdes sobre 0 manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automdvel no verao.
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Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicaces sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» S0 utilizar discos de serra com uma maxima
velocidade admissivel superior a velocidade da
marcha em vazio da ferramenta elétrica.

Aspiracio de po/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugao do po.

Um dispositivo de aspiracdo de p6 apropriado ou uma caixa
do pd/saco do p6 reduz a poluigao prejudicial causada pelo
pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho. Utilize
sempre prote¢ao respiratoria adequada. Ao usar a caixa do
pd e para assegurar uma aspiracao de p6 ideal, esvazie
atempadamente a caixa do p6 e limpe regularmente o
elemento filtrante.

Ao usar um aspirador observe os requisitos listados abaixo.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu pais.

Requisitos relativos ao aspirador

Diametro nominal recomendadoda ~ mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >220

hPa >220

Taxa de fluxo necessaria® I/s >34

m*/h >122.4

Eficiéncia de filtro recomendada HEPA ou classe

de po M®

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Aspiracao externa (ver figura B)

Insira uma mangueira de aspiragao (20) (acessorio) na
remocao de aparas (16). Ligue a mangueira de aspiragao
(20) a um aspirador (acessorio). Encontra um resumo da
ligacao aos diferentes aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pd que seja
extremamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Introduzir/substituir o disco da serra circular

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com o disco de serra.
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» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Europa

» So utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.

Selecionar disco de serra
Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrugoes.

Desmontar disco de serra (ver figura C)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(22).

» Soé acione a tecla de bloqueio do veio (22) com o veio
de retificacdo parado. Caso contrario € possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (23) o
parafusos de aperto (24) no sentido de rotagéo @.

- Vire acapa de protecao pendular (11) para tras e segure
amesma.

- Retire o flange de aperto (25) e o disco de serra (12) do
veio da serra (27).

Montar o disco de serra (ver figura C)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (12) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire a capa de protecdo pendular (11) para tras e segure
amesma.

- Coloque o disco de serra (12) no flange de admissao
(26). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagdo na capa de
protecdo (11) tém de coincidir.

- Coloque o flange de aperto (25) e aperte o parafuso de
aperto no sentido de rotacao @. Certifique-se da posicao
de montagem correta do flange de admissdo (26) e do
flange de aperto (25).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(22).

- Com uma chave de sextavado interior (23), aperte o
parafuso de aperto no sentido de rotagao @. O binario de
aperto deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual mais % de volta.

Funcionamento

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Modos de operacao

Ajustar profundidade de corte (ver figura D)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

Com a alavanca para a pré-selecao da profundidade de corte

(29) pode ser ajustada a profundidade de corte.

Para profundidades de corte mais pequenas puxe a serra da

placa de base (13), para profundidades de corte maiores

pressione a serra para a placa de base (13). Ajuste a medida

desejada na escala de profundidades de corte (28).

Ajustar ao angulo de meia-esquadria

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(15).

Solte as porcas de orelhas (7). Deslocar lateralmente o
disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (6). Volte
aapertar as porcas de orelhas (7).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte € inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (28).

Marcacoes de corte

0O visor de inspecao "CutControl" (9) rebativel destina-se a
introducdo precisa da serra circular na linha de corte
colocada sobre a peca. O visor de inspecao "CutControl" (9)
tem uma marca para o corte em angulo reto e em angulo de
45°,

Amarcacao de corte 0° (30) indica a
(3°)K/_(31) posicao do disco de serra num corte
0 em angulo reto. A marcagao de corte
45°(31) indica a posicao do disco de
serra num corte num angulo de 45°.

Oriente-se pelo canto esquerdo da marcagao de corte para
efetuar o corte, tal como ilustrado na figura. Neste caso, a
sobra de material se encontra do lado direito. E
recomendavel executar um corte de teste.

Colocacao em funcionamento

Ligar/desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta
elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (4) e premir
de seguida o interruptor de ligar/desligar (2) e manter
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (2).
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Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (2) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Travao de funcionamento por inércia

Um travao de funcionamento por inércia reduz a marcha por
inércia do disco de serra depois de desligar a ferramenta
elétrica.

Instrucdes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Alargura de corte varia de acordo com a lamina de serra

utilizada.

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.

Conduza a ferramenta elétrica uniformemente e com um

leve impulso no sentido de corte, para obter uma boa

qualidade de corte. Um avango demasiado forte reduz a vida

(til das ferramentas de trabalho e pode danificar a

ferramenta elétrica.

Trabalhe sempre com um avango uniforme e assegure que a

rotacao da lamina de serra permanece constante. Evite um

aumento do avanco (p. ex. ao trabalhar com madeira

humida, madeira de construcao processada com pressao ou
madeira de galhos) e da reducgdo da rotacao associada, para
evitar um sobreaquecimento dos dentes da lamina de serra.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do

estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto sd

devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o

material a ser trabalhado.

Se iniciar ou terminar um processo de serragem, centre a

lamina de serra na fenda de serragem e assegure que 0s

dentes da serra nao estao presos na pega. Deste modo evita
um rechago ou que a lamina de serra se mova para fora da
peca.

Serrar madeira

Aselegao correta do disco de serra depende do tipo de

madeira, da qualidade da madeira e se sdo necessarios

cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em

formato espiral.

0 po de faia e carvalho sdo especialmente prejudiciais para a

salde, por isso trabalhe sempre com aspiracao de po.

Serrar com guia paralela (ver figura E)

A guia paralela (10) permite cortes exatos ao longo da aresta

da pega, ou seja, o0 corte de tiras iguais.

Solte a porca de orelhas (8) e empurre a escala da guia

paralela (10) pela guia da placa de base (13). Ajuste a

largura de corte desejada como valor de escala na respetiva

marcagao de corte (30) ou (31), ver secao "Marcagdes de

corte". Aperte novamente a porca de orelhas (8).

Serrar com calha de guia (ver figuras F-H)
Com a ajuda da calha de guia (32) pode efetuar cortes retos.
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0O revestimento aderente evita o deslizamento da calha de
guia e protege a superficie da peca.

A calha de guia (32) pode ser prolongada. Para isso rode a
calha de guia (32) em 180° e insira as duas calhas de guia
(32) juntas. Para prender pressione a tecla (33). Para
desmontar pressione a tecla (33) no outro lado e separe as
calhas de guia (32).

A calha de guia (32) tem duas marcagdes no lado de cima. O
lado com a marcacao "90° é usada para o corte em angulo
reto, o lado com a marcagao "45°" é usada para outros
cortes em meia-esquadria.

Atira de borracha na calha de guia oferece uma protegéo
contra o arranque de aparas em cortes a 90°e 45°, que ao
serrar derivados de madeira evita que a superficie lasque.
Durante o primeiro corte o labio de borracha é adaptado a
sua serra circular e cortado um pouco.

Nota: A calha de guia (32) tem de encostar sempre a face,
no lado da pega a comegar a serrar, e nao pode ficar
saliente.

Se a calha de guia (32) ficar saliente na extremidade da
peca, nao deixe a serra circular ficar na calha de guia (32),
sem segurar a serra circular. A calha de guia (32) é de
plastico e nao suporta a serra circular.

Fixe a calha de guia (32) com grampos especiais (34) na
peca. Certifique-se de que a superficie abaulada no lado
interior do grampo (34) encaixa no respetivo rogo da calha
de guia (32).

Ligue a ferramenta elétrica e desloque-a uniformemente e
com ligeiro avango no sentido de corte.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencé@o e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencio, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

A cobertura de protecdo pendular tem de poder

movimentar-se sempre livremente e fechar-se

automaticamente. Portanto, devera manter a drea em volta
da cobertura de protecao pendular sempre limpa. Elimine p6

e aparas com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos

contra a formacao de corrosdao com uma camada fina de

6leo. Remover o dleo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra

reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre

limpar o disco de serra imediatamente apds a utilizagao.
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Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletrénicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a salde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. I mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o0 a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con l'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
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gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
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eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e nonricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
turaindicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, pud
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare Ielettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> m PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere I'altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo l'utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
della lama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per l'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere Ielettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dell’impugnatura qualora si ese-
guano operazioni in cui 'utensile da taglio potrebbe
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venire a contatto con cavi elettrici nascosti. In caso di
contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell utilizzatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pit preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-

polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a

causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in

lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata

nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara

arretrare rapidamente I'unita in direzione dell’utilizzatore.

- Se lalama si torce o si disallinea allinterno del taglio, i denti

sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-

perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire
dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell’utiliz-
zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull’utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’'uno o sull’altro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare I'utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.

» Qualora la lama si inceppi, o se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo 'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere I'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all’indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se unalama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

» Non utilizzare lame che abbiano persao il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.

» Leleve difissaggio, che regolano la profondita della
lama e inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

» Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
inferiore con I'impugnatura retrattile ed accertarsi che la
protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

» Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

» Laprotezione inferiore pud essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull'impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

» Accertarsi sempre che la protezione inferiore copra la
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
della lama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari
» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.
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» Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo

modo non si avrebbe sufficiente controllo sull'elettrouten-

sile stesso.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

» Non utilizzare I'elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non é concepito per I'impiego con un banco
sega.

» In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale puo
provocare I'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Indossare una maschera di protezione contro la polve-
re.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

i

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza pud causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali siain linea
retta sia obliqui.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Batteria®

(2) Interruttore diavvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria

(4) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(5) Feritoie d’aerazione

(6) Scala per angoli obliqui

(7) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(8) Vite ad alette per guida parallela

(9) Finestrad’ispezione linea di taglio «CutControl»

(10) Guida parallela®

(11) Cuffia di protezione oscillante

(12) Lama per sega circolare

(13) Piastradibase

(14) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
(15) Cuffia di protezione

(16) Espulsione trucioli

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(18) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(19) Custodia chiave a brugola
(20) Tubo flessibile di aspirazione
(21) Tubo di deviazione per trucioli

(22) Pulsante di bloccaggio dell'alberino

(23) Chiave abrugola

(24) Vite di serraggio con rondella

(25) Flangia di serraggio

(26) Flangia di montaggio

(27) Alberino della sega

(28) Scala graduata della profondita di taglio

(29) Leva per la preselezione della profondita di taglio
(30) Marcatura ditaglioa 0°

a)
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(31) Marcatura ditaglio a 45°

(32) Binario di guida®

(33) Pulsante di bloccaggio binario di guida

(34) Morsetto a vite?

a) Questo accessorio non & compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Sega circolare UniversalCirc 18V-53
Codice prodotto 3603CB14..
Tensione nominale V= 18
Numero di giri a vuoto nomi- ~ giri/min 4300

nale

Profondita di taglio max. con diametro lama 160 mm

- con angolo obliquo di 0° mm 53
- Con angolo obliquo di 45° mm 36
Dimensioni della piastra di mm 288x 153
base

Diametro lama mm 160
Spessore max. del corpo la- mm 1,5
ma

Spessore denti max./strada- mm 2,0
tura denti max.

Foro di attacco mm 20
Peso” kg 2,8
Temperatura ambiente con- C 0...+35
sigliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente con- C -20...+50

sentita durante il funziona-
mento® e per lo stoccaggio

Batterie compatibili® PBA 18V...W-.
Caricabatteria consigliati® AL18...CV

A) Senza batteria (per informazioni sul peso della batteria, consul-
tare il sito www.bosch-diy.com)

B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C
C) Siconsigliano batterie con la seguente capacita: 2 2,5 Ah

D) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-5.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 96 dB(A); Livello di
potenza sonora 104 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni per 'udito!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 62841-2-5:

Taglio del legno: a,,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Pew = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.
Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria
LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 75-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 40-75%
Luce fissa, 1 LED verde 15-40%
Lampeggio lento, 1 LED verde 0-15%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica lampeggiano velo-
cemente quando la temperatura della batteria si trova fuori
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dal campo di temperatura di funzionamento e/o quando la
protezione contro il sovraccarico € intervenuta.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
a vuoto dell’elettroutensile in dotazione.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere.

Un dispositivo di aspirazione o un contenitore/sacchetto rac-
coglipolvere appropriato riduce I'emissione di polveri nocive
per la salute. Provvedere a una buona aerazione della posta-
zione di lavoro. Utilizzare protezioni respiratorie appropria-
te. Se si utilizza un contenitore per la polvere, svuotarlo per
tempo e pulire con regolarita I'elemento filtrante, cosi da ot-
tenere risultati ottimali di aspirazione della polvere.

Se si utilizza un aspiratore, attenersi ai requisiti indicati di
seguito. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Pae-
se per i materiali da lavorare.

Requisiti per 'aspiratore

Diametro nominale del tubo flessi- ~ mm 35
bile consigliato

Depressione richiesta® mbar >220
hPa >220
Portata richiesta”’ I/s >34
m®/h >122,4
Efficienza consigliata del filtro HEPA o classe
di polveri M®

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-

tensile
B) Conformemente a I[EC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
erisolvere il problema.

Aspirazione esterna (vedere fig. B)

Innestare un tubo di aspirazione (20) (accessorio)
sull'espulsione trucioli (16). Collegare il tubo di aspirazione
(20) ad un aspiratore (accessorio). Una panoramica dei col-
legamenti ai vari tipi di aspiratori € riportata all'ultima pagina
delle presenti istruzioni.

Laspiratore dovra essere idoneo al materiale da lavorare.
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Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

Selezione della lama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.

Smontaggio della lama (vedere Fig. C)

Per sostituire 'utensile accessorio, poggiare I'elettroutensile

preferibilmente sul lato frontale della carcassa motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (22) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (22)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (23), svitare la vite di ser-
raggio (24) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (11) all'indietro
e mantenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (25) e lalama (12)
dall'alberino della sega (27).

Montaggio della lama (vedere fig. C)

Per sostituire 'utensile accessorio, poggiare I'elettroutensile

preferibilmente sul lato frontale della carcassa motore.

- Pulire lalama (12) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (11) all'indietro
e mantenerla ferma.

- Montare lalama (12) sulla flangia di montaggio (26). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (11) devono coincidere.

- Montare la flangia di serraggio (25) e avvitare la vite di
serraggio nel senso di rotazione @. Prestare attenzione
alla corretta posizione di montaggio della flangia di mon-
taggio (26) e della flangia di serraggio (25).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (22) e te-
nerlo premuto.
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- Utilizzando la chiave a brugola (23), fissare la vite di ser-
raggio nel senso di rotazione @. La coppia di serraggio
dovra essere di 6-9 Nm, corrispondenti al serraggio ma-
nuale pili % di giro.

Utilizzo

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

Modalita di funzionamento

Regolazione della profondita di taglio (vedere Fig. D)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione la lama deve uscire in misura inferiore all’altezza del
dente.

La levetta di preselezione della profondita di taglio (29) con-

sente di regolare la profondita di taglio.

Per una profondita di taglio inferiore, allontanare la lama dal-

la piastra di base (13); per una profondita di taglio superio-

re, avvicinare la lama alla piastra di base (13). Regolare la

misura desiderata sulla scala della profondita di taglio (28).

Regolazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (15).

Allentare le viti ad alette (7). Ribaltare la sega lateralmente.
Regolare la misura desiderata, utilizzando I'apposita

scala (6). Riavvitare saldamente le viti ad alette (7).
Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (28).

Marcature di taglio
Lafinestrella d'ispezione «CutControl» (9), apribile in avanti,
consente di condurre con precisione la sega circolare sulla li-
nea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. La finestrella
d’ispezione «CutControl» (9) presenta una marcatura per il
taglio ortogonale ed una per il taglio a 45°.
La marcatura di taglio a 0° (30) indica
(30)\ﬁ(31) la posizione della lama in caso di taglio
-0 ortogonale. La marcatura di taglio a
45°(31) indica la posizione della lama
in caso di taglio a 45°.

Orientarsi come rappresentato in figura, sull'angolo sinistro
della marcatura di taglio, per eseguire il taglio. In questo ca-
so il pezzo di scarto € sul lato destro. Si consiglia di eseguire
dapprima un taglio di prova.

Messa in funzione

Avvio/arresto

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-
prima il dispositivo di blocco (4) e successivamente preme-
re e l'interruttore di avvio/arresto (2) e tenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/
arresto (2) non puo essere bloccato, ma deve invece restare
costantemente premuto durante il funzionamento.

Freno di arresto graduale

Un freno di arresto graduale integrato riduce la fase di arre-
sto della lama di taglio dopo l'arresto dell’elettroutensile.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

La larghezza di taglio varia in base al tipo di lama utilizzato.

Proteggere le lame da urti e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme

indirezione di taglio ed esercitando una leggera pressione

per ottenere una qualita di taglio ottimale. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente la durata de-
gli utensili e puo danneggiare 'elettroutensile.

Eseguire lavori avanzando sempre in maniera uniforme e ac-

certarsi che il numero di giri della lama resti costante. Evitare

di aumentare la velocita di avanzamento (ad es. quando si

eseguono lavori su legno umido, legno da costruzione tratta-

to a pressione o ramaglia) e la relativa diminuzione del nu-
mero di giri, per evitare di surriscaldare i denti della lama.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-

siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.

Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano

taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Allavvio o al proseguimento di un’operazione di taglio, cen-

trare la lama nellapposita fessura e accertarsi che i denti

dellalama non siano incastrati nel pezzo in lavorazione. In tal
modo, si evitera un contraccolpo o che la lama fuoriesca dal
pezzo in lavorazione.

Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.
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La polvere di faggio e di quercia ¢ particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio con guida parallela (vedi fig. E)

La guida parallela (10) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Allentare la vite ad alette (8) e spingere la scala della guida
parallela (10) nel basamento (13), attraverso la guida. Im-
postare la larghezza di taglio desiderata come valore della
scala sulla marcatura di taglio corrispondente (30) oppure
(31), vedere il paragrafo “Marcature di taglio”. Serrare nuo-
vamente la vite ad alette (8).

Taglio con binario di guida (vedere fig. F-H)

Il binario di guida (32) consente di eseguire tagli rettilinei.

Il rivestimento aderente impedisce lo scivolamento del bina-
rio di guida e preserva la superficie del pezzo in lavorazione.
Il binario di guida (32) ¢ allungabile. A tale scopo, ruotare il
binario di guida (32) di 180° ed innestare assieme i due bi-
nari di guida (32). Per eseguire il bloccaggio, premere il pul-
sante (33). Per eseguire lo smontaggio, premere il pulsante
(33) sullaltro lato ed estrarre i binari di guida (32) 'uno
dallaltro.

Il binario di guida (32) presenta due marcature sul taglio su-
periore. Il lato con la marcatura «90° andra utilizzato per i
tagli ortogonali; quello con la marcatura «45° andra utilizza-
to per tutti i tagli obliqui.

Il labbro in gomma sul binario di guida, peritaglia90°ed a
45°, presenta una protezione antischegge, che impedisce il
distacco di schegge durante il taglio del legno.
All'esecuzione del primo taglio, il labbro in gomma andra
adattato alla sega circolare e tagliato leggermente a misura.
Avvertenza: || binario di guida (32) dovra sempre trovarsi a
filo con il lato da tagliare del pezzo e non dovra sporgere.

Se il binario di guida (32) dovesse sporgere oltre 'estremita
del pezzo in lavorazione, evitare che la sega circolare si trovi
sul binario di guida (32) senza che venga trattenuta. Essen-
doin plastica, il binario di guida (32) non resisterebbe alla
sega circolare.

Fissare il binario di guida (32) sul pezzo in lavorazione, utiliz-

zando gli speciali morsetti a vite (34). Accertarsi che la con-
vessita sul lato interno del morsetto a vite (34) si trovi nel
corrispondente incavo del binario di guida (32).

Accendere I'elettroutensile e condurlo nella direzione di ta-
glio in modo uniforme e spingendolo leggermente.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.
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» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti elettroutensile e le fessure
di ventilazione.
La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-
si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-
mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-
torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere
e trucioli con un pennello.
E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite
applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall'olio.
Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-
mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-
pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia é riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettrou-

tensili, batterie, accessori ed imballaggi non piti impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell’ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

N WAARSCHU- lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
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melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-

trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-

geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-

vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.

Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-

reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-

schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-

ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het

elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.

Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van

het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.
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Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen

Zaagwerkzaamheden

>

>

ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.
Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.
Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Door aanraking met een
spanningvoerende draad kunnen de metalen delen van
het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen
krijgen.

Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.
Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.

Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante
waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit
bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de
zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

- wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-
ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-
ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt
te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het
zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.
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Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/
of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de
juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaagblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.

» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaagblad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaagblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen botte of beschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in

aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

» Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

» De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.

» Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.

» Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik geen zaaghladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.
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» Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

» Draag een stofmasker.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting

beschermd.
g’/ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
e ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
i‘o‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
N, sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Accu?

(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Accu-oplaadaanduiding

(4) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(5) Ventilatieopeningen

(6) Verdeelschaal verstekhoek

(7) Vleugelschroef voor verstekhoekinstelling
(8) Vleugelschroef voor parallelgeleider

(9) Kijkvenster voor zaaglijn ,,CutControl*
(10) Parallelgeleider”

(11) Pendelbeschermkap

(12) Cirkelzaagblad
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(13) Voetplaat

(14) Verstelhendel voor pendelbeschermkap
(15) Beschermkap

(16) Spaanafvoer

(17) Handgreep (geisoleerd greepopperviak)
(18) Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)
(19) Opbergvak binnenzeskantsleutel

(20) Afzuigslang®

(21) Omkeerbuis voor spanen

(22) Blokkeerknop uitgaande as

(23) Binnenzeskantsleutel

(24) Spanschroef met ring

(25) Spanflens

(26) Opnameflens

(27) Zaagas

(28) Zaagdiepteverdeelschaal

(29) Hendel voor zaagdiepte-instelling

(30) Zaagmarkering 0°

(31) Zaagmarkering 45°

(32) Geleiderail®

(33) Toets voor vergrendeling geleidingsrail
(34) Lijmklem®

a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Productnummer 3603CB14..
Nominale spanning V= 18
Nominaal onbelast toerental min’ 4300
Max. zaagdiepte met zaagbladdiameter 160 mm

- bij verstekhoek 0° mm 53
- bijverstekhoek 45° mm 36
Afmetingen voetplaat mm 288x 153
Zaagbladdiameter mm 160
Max. zaagbladdikte mm 1,5
Max. tanddikte/-zetting mm 2,0
Asgat mm 20
Gewicht” kg 2,8
Aanbevolen omgevingstem- C 0..+35
peratuur bij het opladen

Toegestane omgevingstem- © -20...+50
peratuur tijdens gebruik® en

bij opslag

Compatibele accu's” PBA 18V .. W-.

Bosch Power Tools

1609 92ADIC|(25.09.2025)



56 | Nederlands

Cirkelzaag UniversalCirc 18V-53
Aanbevolen opladers” AL 18...CV

A) Zonder accu (het gewicht van de accu is te vinden op
www.bosch-diy.com)

B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

C) Aanbevolen worden accu's met de volgende
accucapaciteit: 2 2,5 Ah

D) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-5.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 96 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 104 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-5:

Zagenvan hout: a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-

gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.
Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
uvaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
Accu-oplaadaanduiding

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 75-100 %
Permanent licht 2 x groen 40-75%
Permanent licht 1 x groen 15-40%
Langzaam knipperlicht 1 x groen 0-15%

De 3 LED's van de accu-oplaadaanduiding knipperen snel,
wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het werk-
temperatuurbereik bevindt en/of de overbelastingsbeveili-
ging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.

Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening of stofbox/stofzak vermin-
dert stofbelasting die schadelijk is voor de gezondheid. Zorg
voor een goede ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een
geschikte ademhalingsbescherming. Bij het gebruik van een
stofbox maakt u deze tijdig leeg en reinigt u het filterelement
regelmatig om een optimale stofafzuiging te waarborgen.

Let bij het gebruik van een stofzuiger op de hierna genoemde
eisen. Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.
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Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter mm 35
slang
Noodzakelijke onderdruk® mbar >220
hPa >220
Noodzakelijk doorstromingsvolu- I/s >34
me") m’/h >122,4
Aanbevolen filterefficiéntie HEPA of stof-
klasse M?
A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-

sche gereedschap
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Externe afzuiging (zie afbeelding B)

Steek een afzuigslang (20) (accessoire) op de spaanafvoer
(16). Verbind de afzuigslang (20) met een stofzuiger (acces-
soire). Een overzicht voor aansluiting op verschillende stof-
zuigers vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.
De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Cirkelzaagblad bevestigen of vervangen

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het
zaaghblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Zaagblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding C)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de blokkeerknop uitgaande as (22) en houd deze
ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (22) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (23) de spanschroef
(24) in draairichting @ eruit.
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- Zwenk de pendelbeschermkap (11) terug en houd deze
vast.

- Verwijder de spanflens (25) en het zaagblad (12) van de
zaagas (27).

Zaagblad monteren (zie afbeelding C)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad (12) en alle te monteren spandelen.

- Zwenk de pendelbeschermkap (11) terug en houd deze
vast.

- Plaats het zaagblad (12) op de opnameflens (26). De
snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad)
en de draairichtingpijl op de beschermkap (11) moeten
overeenstemmen.

- Plaats de spanflens (25) erop en schroef de spanschroef
in draairichting @ erin. Let op de juiste inbouwpositie van
de opnameflens (26) en de spanflens (25).

- Druk op de blokkeerknop uitgaande as (22) en houd deze
ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (23) de spanschroef
in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet 6-

9 Nm zijn, dit komt overeen met handvast plus een kwart-
slag.

Gebruik

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Modi

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding D)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

Met de hendel voor instelling zaagdiepte (29) kan de zaag-

diepte ingesteld worden.

Voor een geringere zaagdiepte trekt u de zaag van de voet-

plaat (13) weg, voor een grotere zaagdiepte duwt u de zaag

naar de voetplaat (13) toe. Stel de gewenste maat op de
zaagdiepteverdeelschaal (28) in.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (15).

De vleugelschroeven losdraaien (7). Draai de zaag opzij. De
gewenste maat instellen op de schaalverdeling (6). De vleu-
gelschroeven (7) weer vastdraaien.

Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (28).
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Zaagmarkeringen

Het naar voren uitklapbare kijkvenster ,CutControl“ (9)
dient voor de precieze geleiding van de cirkelzaag langs de
op het werkstuk aangebrachte zaaglijn. Het kijkvenster ,Cut-
Control“ (9) heeft telkens een markering voor haaks zagen
en voor 45° zagen.

De zaagmarkering 0° (30) toont de
(30)\ /_(31) positie van het zaagblad bij het haaks
zagen. De zaagmarkering 45° (31)
toont de positie van het zaagblad bij
een 45°zaagsnede.

Oriénteert u zich zoals afgebeeld aan de linker rand van de

zaagmarkering, om de snede te maken. Het afvalstuk zit in

dit geval aan de rechterzijde. U kunt het best eerst proefza-
gen.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-
schap, eerst op de inschakelblokkering (4) drukken en daar-
na drukken op de aan-/uit-schakelaar (2) en deze ingedrukt
houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Snelstop

Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van het
zaagblad na het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap.

Tips voor de werkzaamheden

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

De zaagbreedte varieert afhankelijk van gebruikt zaagblad.

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Beweeg het elektrische gereedschap gelijkmatig en met een

lichte duwbeweging in zaagrichting om een goede zaagkwali-

teit te verkrijgen. Een te sterke voorwaartse beweging ver-
mindert de levensduur van de accessoires aanzienlijk en kan
het elektrische gereedschap beschadigen.

Werk altijd met een gelijkmatige voorwaartse beweging en
let erop dat het toerental van het zaagblad constant blijft.
Vermijd een versnelling van de voorwaartse beweging (bijv.
bij de bewerking van vochtig hout, bouwhout dat onder druk
is behandeld, of hout met noesten) en de daarmee gepaard
gaande verlaging van het toerental, om oververhitting van de
zaagbladtanden te vermijden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Als u een zaagproces begint of voortzet, centreer het zaag-
blad dan in de zaagsnede en zorg ervoor, dat de zaagtanden
niet vastzitten in het werkstuk. Zo voorkomt u een terugslag
of dat het zaagblad uit het werkstuk komt.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding E)

De parallelgeleider (10) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

De vleugelschroef (8) losdraaien en de schaal van de paral-
lelgeleider (10) door de geleiding in de voetplaat (13) schui-
ven. De gewenste zaagbreedte als schaalwaarde bij de zaag-
markeringen (30) resp. (31) instellen, zie paragraaf "Zaag-
markeringen". De vleugelschroef (8) weer vastdraaien.

Zagen met geleiderail (zie afbeeldingen F-H)

M.b.v. de geleiderail (32) kunt u zagen in een rechte lijn.
De plakcoating voorkomt het verschuiven van de geleiderail
en ontziet het werkstukoppervlak.

De geleiderail (32) kan worden verlengd. Draai de geleide-
rail daarvoor (32) met 180° en steek de beide geleiderails
(32) in elkaar. Druk voor vergrendelen op de toets (33).
Druk voor demonteren op de toets (33) aan de andere kant
en trek de geleiderails (32) uit elkaar.

De geleiderail (32) heet aan de bovenkant twee markerin-
gen. De kant met de markering "90°" moet worden gebruikt
voor rechthoekig zagen, de kant met de markering "45°" voor
al het andere verstek zagen.

De rubber lip op de geleiderail fungeert bij zagen in 90°en
45°als antisplinterplaatje, die bij het zagen van houten ma-
teriaal het uitscheuren van het oppervlak voorkomt.

De rubber lip wordt bij de eerste keer zagen aan uw cirkel-
zaag aangepast en wordt daarbij iets afgezaagd.
Aanwijzing: De geleiderail (32) moet altijd vlak tegen de te
zagen werkstukkant zitten en mag niet uitsteken.

Mocht de geleiderail (32) bij het einde van het werkstuk uit-
steken, laat de cirkelzaag dan niet op de geleiderail (32)
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staan, zonder de cirkelzaag vast te houden. De geleiderail
(32) is van kunststof en kan de cirkelzaag niet houden.
Bevestig de geleiderail (32) met de speciale lijmklemmen
(34) op het werkstuk. Let erop, dat de welving aan de bin-
nenkant van de lijmklem (34) in de overeenkomstige uitspa-
ring van de geleiderail (32) zit.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het gelijk-
matig en licht duwend in de zaagrichting.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
met een kwast.

Niet gecoate zaaghladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken
krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk | 59

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

I[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilfelde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-varktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-veerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenggle, for el-vaerktojet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.
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» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet lagges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlzest disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skeaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> m FARE: Undga at rore ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skzre digi
haenderne, hvis du holder saven med begge haender.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere mindre end en hel tand pé klingen synlig un-
der arbejdsemnet.

» Du ma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller legge
det over dine ben. Fastger arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understattes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.
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» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaerevaerktgjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Ved kontakt med en strom-
farende ledning kan blottede metaldele pa el-veerktejet
ogsa blive stremfarende, og der er risiko for elektrisk stad
for brugeren.

» Ved klgvning skal der altid benyttes et klgvestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsatter risikoen for, at klingen karer fast.

» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kare skavt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen kerer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lzfte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen karer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i traeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved

at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge haender, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at traeffe de rig-
tige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forseg aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller treekke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjeelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at bgje ned under deres egen
vaegt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der teet pa skeerelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slave eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfere kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.
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» Klingens dyhde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal veaere spaendt til og fastgjort, fer savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering aendrer sig under savnin-
gen, kan den kere fast og sla tilbage.

» Vaer serligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdaekkede omrader. Den udragende
klinge kan skeere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.

Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skaerm ikke kan bevaege sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skarm ma aldrig
fastspandes eller fastgeres i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skaerm ved hjelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke bergrer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skarms fjeder.
Hvis skaermen og fiederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kare lidt treegt pa grund af beskadigede dele,
klzebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skaarm ma kun traekkes tilbage manuelt
i forbindelse med saerlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Left
den nederste skarm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udlgses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm dakker
klingen, fer saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilab, far saven til at bevaege sig
bagud og skaere i underlaget. Veer opmaerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktejet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Sorg for, at savens faringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.
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» Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spaende-
anordninger eller skruestik end med handen.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsvaerktgjet kan sztte sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Gladende spaner kan an-
teende stovudsuget.

» Brug beskyttelsesmaske.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og sog leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen ma ikke endres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til l&engde- og tvaersnit med lige
snitforlab samt geringssavning i trae med fast underlag.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1)  Akku?

(2) Teend/sluk-knap

(3) Akku-ladetilstandsindikator

(4) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap

(5) Ventilationsriller

(6) Skala geringsvinkel

(7) Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
(8) Vingeskrue til parallelanslag

(9) Vindue til snitlinjen »CutControl«

(10) Parallelanslag”

(11) Pendulbeskyttelsesskaerm

(12) Rundsavsklinge

(13) Grundplade

(14) Indstillingsarm til pendulbeskyttelsesskaerm
(15) Beskyttelsesskaerm

(16) Spanudkast

(17) Handgreb (isoleret grebsflade)
(18) Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)
(19) Opbevaring af unbrakonggle

(20) Udsugningsslange®

(21) Styrerar for spaner

(22) Spindellaseknap

(23) Unbrakonggle

(24) Spaendeskrue med skive

(25) Spaendeflange

(26) Holdeflange

(27) Savespindel

(28) Snitdybdeskala

(29) Handtag til forvalg af skaeredybde
(30) Snitmarkering 0°

(31) Snitmarkering 45°

(32) Faringsskinne”

(33) Tast til faringsskinnelas

(34) Skruetvinge”

a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Varenummer 3603CB14..
Nominel spanding V= 18
Nominelt omdrejningstal i o/min 4300
tomgang

Maks. skaeredybde med savklingediameter 160 mm

- Ved geringsvinkel 0° mm 53
- Ved geringsvinkel 45° mm 36
Dimensioner grundplade mm 288x 153
Savklingediameter mm 160
Maks. savklingetykkelse mm 1,5
Maks. tandtykkelse/udlaeg- mm 2,0
ning

Holdeboring mm 20
Vagt! kg 2,8
Anbefalet omgivelsestempe- © 0...+35
ratur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur © -20...+50

ved drift® og ved opbevaring
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Handrundsav UniversalCirc 18V-53

Kompatible akkuer® PBA18V..W-.
Anbefalede ladere® AL18...CV
A) Uden akku (akkuens vaegt fremgar af www.bosch-diy.com)

B) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

C) Detanbefales at anvende akkuer med falgende akku-
kapacitet: 2 2,5 Ah

De falgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-5.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 104 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

tilEN 62841-2-5:

Savning af tree: a, , = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stejemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vark-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Akku

Bosch sxlger ogsa akku-veerktgjer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer forste ibrugtagning.
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Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladetilstandsindikator

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 75-100 %
Konstant lys 2 x gren 40-75%
Konstant lys 1 x gren 15-40%
Langsomt blinkende lys 1 x gren 0-15%

De 3 lysdioder i ladetilstandsindikatoren blinker hurtigt, nar
akkuens temperatur er uden for driftstemperaturomradet,
og/eller overbelastningssikringen er aktiveret.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
hgjere end dit el-vaerktajs omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

Stev-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stevbegraensende foranstaltninger.
En egnet udsugningsanordning eller stavboks/stgvpose re-
ducerer den sundhedsskadelige eksponering for stev. Serg
for god udluftning af arbejdspladsen. Brug altid egnet ande-
draetsvaern. Ved brug af stavboks skal du tamme stavboksen
rettidigt og rengare filterelementet regelmaessigt for at sikre
optimal stavudsugning.

Ved brug af stavsuger skal du overholde de felgende krav.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35

slange

Nadvendigt undertryk” mbar 2220
hPa >220

Ngdvendig gennemstrgmnings- I/s >34

maengde” m°/h >122,4

Bosch Power Tools
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Krav til stevsugeren

Anbefalet filtereffektivitet HEPA eller stav-
klasse M?

A) Effektvaerdived el-varktejets stavsugertilslutning

B) Ioverensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Ekstern udsugning (se billede B)

Seet en udsugningsslange (20) (tilbeher) pa spanudkastet
(16). Forbind udsugningsslangen (20) med en stavsuger
(tilbehgr). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige
stevsugere i slutningen af denne vejledning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.

Isetning/skift af rundsavklinge

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktejsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Beraring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvaerktgj.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktgjets
typeskilt, og som er kontrolleret og maerket tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede C)

Ved skift af veerktgj anbefales det at leegge el-vaerktejet pa
forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (22), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (22), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktejet blive beskadiget.

- Skrumed unbrakongglen (23) spaendeskruen (24) ud i
drejeretningen @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (11) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spandeflangen (25) og savklingen (12) af
savspindlen (27).

Montering af savklinge (se billede C)

Ved skift af vaerktej anbefales det at legge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (12) og alle spaendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (11) tilbage, og hold
den fast.

- Set savklingen (12) pa holdeflangen (26). Teendernes
skeereretning (pilenes retning pa savklingen) og retning-
spilen pa beskyttelsesskaeermen (11) skal stemme
overens.

- Sat spaendeflangen (25) pa, og skru spaeendeskruen fast
i drejeretningen @. Sgrg for, at holdeflange (26) og
spendeflange (25) monteres korrekt.

- Tryk pa spindelaseknappen (22), og hold den inde.

- Spand med unbrakongglen (23) spaendeskruen fasti
drejeretningen @. Tilspaendingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Brug

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

Driftstilstande

Indstilling af snitdybde (se billede D)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Med grebet til forvalg af snitdybde (29) kan du indstille snit-

dybden.

Hvis du vil reducere snitdybde, skal du traeekke saven vek fra

bundpladen (13), og hvis du vil forage snitdybde, skal du

trykke saven mod bundpladen (13). Indstil det anskede mal

pa snitdybdeskalaen (28).

Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (15).

Lasn vingeskruerne (7). Sving saven sidevaerts. Indstil det
gnskede mal pa skalaen (6). Spaend vingeskruerne (7) igen.
Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste veerdi pa snitdybdeskalaen (28).

Snitmarkeringer

Vinduet "CutControl" (9), som kan klappes frem og ud,

bruges til preecis fering af rundsaven langs snitlinjen pa em-

net. Vinduet "CutControl" (9) har en markering til retvinkle-

de snit og en til 45°-snit.

Snitmarkeringen 0° (30) viser sav-

0)\/—(31) klingens position ved retvinklede snit.
- Snitmarkeringen 45° (31) viser sav-

klingens position ved 45°-snit.
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Ret dig ind efter den venstre kant af snitmarkeringen som
vist pa billedet, nar du laver snittet. | dette tilfeelde er affalds-
stykket pa hgjre side. Det anbefales at lave et pravesnit.

Ibrugtagning

Taend/sluk

For ibrugtagning af el-vaerktejet skal du ferst aktivere kon-
taktspaerren (4) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten
(2) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe taend/sluk-kontakten (2)
igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (2)

ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa laen-
ge saven er i drift.

Udlgbsbremse

Enintegreret udlgbsbremse forkorter savklingens efterlgb,
efter at el-vaerktajet er slukket.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

Snitbredden varierer afhangigt af den anvendte savklinge.

Beskyt savklinger mod sted og slag.

For el-vaerktgjet jeevnt og med et let skub i skaereretningen

for at opna en god skaerekvalitet. For kraftig fremfering redu-

cerer levetiden indsatsvaerktgjernes levetid betydeligt og
kan beskadige el-veerktajet.

Arbejd altid med en konstant fremfaringshastighed, og serg

for, at savklingens hastighed forbliver konstant. Undga at

gge fremfaringshastigheden (f.eks. ved bearbejdning af fug-
tigt trae, trykimpraegneret tree eller knaster) og den dermed
forbundne reduktion af hastigheden for at forhindre overop-
hedning af savklingens tander.

Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af

savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe

savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Nar du starter eller fortsatter en saveproces, skal du centre-

re savklingen i savsporet og sikre, at savteenderne ikke sid-

der fast i arbejdsemnet. Pa den made undgar du, at el-vaerk-
tejet springer tilbage, og savklingen bevager sig op af ar-
bejdsemnet.

Dansk | 65

Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhanger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udfares leengde- eller tvaersnit.

Ved leengdesnit af grantree opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bagetraes- og egetrasstev er sarlig sundhedsskadeligt, og

arbejdet ber derfor kun udferes med stavudsugning.

Savning med parallelanslag (se billede E)

Med parallelanslaget (10) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Lasn vingeskruen (8), og skub parallelanslagets skala (10)
gennem faringen i bundpladen (13). Indstil den gnskede
snitbredde som skalavaerdi pa den pageldende snitmarke-
ring (30) eller (31), se afsnit "Snitmarkeringer". Skru vinge-
skruen (8) fast igen.

Savning med faringsskinne (se billeder F-H)

Ved hjalp af faringsskinnen (32) kan du udfare retlinjede
snit.

Takket veere haftebelaegningen glider faringsskinnen ikke,
og emnets overflade skanes.

Feringsskinnen (32) kan forlaenges. Dette gares ved at dreje
faringsskinnen (32) 180° og satte de to faringsskinner (32)
sammen. Tryk pa tasten (33) for at Iase. For afmontering
trykker du pa tasten (33) pa den anden side og traekker fo-
ringsskinnerne (32) fra hinanden.

Feringsskinnen (32) har to markeringer pa oversiden. Siden
med markeringen "90°" benytter du til retvinklede snit, og si-
den med markeringen "45°" benyttes til alle andre gerings-
snit.

Gummilaeben pa faringsskinnen giver en splintbeskyttelse
ved 90° og 45°-snit, som forhindrer flosning af overfladen
ved savning af treematerialer.

Gummilaeben tilpasses pa din rundsav ved den farste sav-
ning, hvorved der saves noget af den.

Bemaerk: Faringsskinnen (32) skal altid hvile plant mod em-
net pa den side, hvor savningen starter, og den ma ikke rage
lengere ud.

Hvis faringsskinnen (32) rager ud for enden af emnet, ma du
ikke lade rundsaven sta pa feringsskinnen (32) uden at hol-
de fast i rundsaven. Faringsskinnen (32) er fremstillet af
plast og baerer ikke rundsaven.

Fastgar faringsskinnen (32) pa emnet med de specielle
skruetvinger (34). Sarg for, at det buede stykke pa indersi-
den af skruetvingen (34) sidder i den tilsvarende udsparing
pa faringsskinnen (32).

Teend el-vaerktgjet, og far det i snitretningen i et jaevnt tempo
og med et let skub.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).

Bosch Power Tools
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Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.
» El-verktgj og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit
og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-
telsesskaermen altid veere rent. Fjern stev og spaner med en
pensel.
Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-
fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen far
savning, da traeet ellers bliver plettet.
Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-
ten. Renger derfor savklinger straks efter brug.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
El-veerktgj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lngere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[NVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvidnd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg
» Overbelastainte elverktyget. Anvand rétt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
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kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvéndning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
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kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

» Foljalla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagning

> m FARA! Hall handerna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander haller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

» Beror inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

» Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

» Hall aldrig arbetsstycket i handen eller ver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen ver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dér skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromférande ledning kan oskyddade metalldelar pa
verktyget som dr stromférande ge anvandaren en
elektrisk stot.

» Vid klyvning, anvénd alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

» Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll 6ver verktyget.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sakert.

Bosch Power Tools
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Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast dr en pl6tslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller

felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som

lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren

- nar bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,

stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt

tillbaka mot anvandaren

-om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan

tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet

vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller

felaktiga arbetsrutiner eller tillstind och kan undvikas genom

att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt med bada hander pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Stapa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sagen hoppar bakat, men kastrorelserna
kan kontrolleras av anvandaren om lampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

» Nar bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, slapp avtryckaren och hall sagen
stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nar du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tinderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, nara saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvand inte slda eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt instéllda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vagar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och sténgs
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i 6ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det rér sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.

» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nér bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet slappas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sétter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigdende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nir den ar ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrackligt med kontroll dver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Halli elverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hinder styras sakrare.

» Anvind inte elverktyget stationdrt. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt”, som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att ségbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls
sakrare an med handen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen dver elverktyget.

» Anvind inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sénder.

» Sagainga jarnmetaller. Glddande span kan anténda
stoftbortsugningen.

» Bar dammskyddsmask.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta ldkare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvdgarna.

» Batteriet far inte 6ppnas eller andras. Detta kan leda till
kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
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intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.
» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.
Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.

langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
X '1 fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
KN

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Batteri®

(2) Pé-/av-strombrytare

(3) Indikering batteristatus

(4) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(5) Ventilationsoppning

(6) Skala for geringsvinkel

(7)  Vingskruv for val av geringsvinkel
(8) Vingskruv for parallellanslag
(9) Fonster for saglinje “CutControl”
(10) Parallellanslag”

(11) Pendlande klingskydd

(12) Cirkelsagklinga

(13) Fotplatta

(14) Justerarm for pendlande klingskydd
(15) Skyddskapa

(16) Spanutkast

(17) Handtag (isolerad greppyta)
(18) Stodhandtag (isolerad greppyta)
(19) Forvaring avinsexnyckel

(20) Utsugsslang”

(21) Vandror for span

(22) Spindellasknapp

(23) Insexnyckel

(24) Spannskruv med bricka

(25) Spannflans
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(26) Stodflans

(27) Sagspindel

(28) Sagdjupsskala

(29) Spak for val av sagdjup

(30) Sagmarkering 0°

(31) Sagmarkering 45°

(32) Styrskena”

(33) Lasknapp for styrskenan

(34) Skruvtving®

a) Dessa tillbehor ingér inte i standard leveransen.

Tekniska data

Handcirkelsag UniversalCirc 18V-53

Artikelnummer 3603CB14..
Markspanning V= 18
Matnings-tomgangsvarvtal v/min 4300
Max. sagdjup med sagklingediameter 160 mm

- Vid geringsvinkel 0° mm 53
- Vid geringsvinkel 45° mm 36
Matt bottenplatta mm 288x153
Sagbladsdiameter mm 160
Max. stambladstjocklek mm 1,5
Max. tandtjocklek/- mm 2,0
snedstallning

Fasthal mm 20
Vikt" kg 2,8
Rekommenderad © 0..+35
omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten C -20...+50

omgivningstemperatur vid
drift® och vid lagring

Kompatibla batterier®
Rekommenderade laddare”

A) Utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-diy.com)

B) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

C) Batterier med féljande batterikapacitet
rekommenderas: 2 2,5 Ah

PBA 18V...W-.
AL18...CV

D

Foljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL1814CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata
Bullervarden berdknade enligt EN 62841-2-5.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 96 dB(A); bullerniva 104 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!
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Vibrationsvarde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osakerhet K beraknad
enligt EN 62841-2-5:

Sagningitré: a,,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Pew = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa férpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering batteristatus

LED Kapacitet

Fast ljus 3 x gront 75-100 %
Fast ljus 2 = gront 40-75%
Fast ljus 1 x gront 15-40%
Langsam blinkning 1 x gront 0-15%

De 3 LED-lamporna for batteriets laddindikering blinkar
snabbt ndr batteriets temperatur ligger utanfor

driftstemperaturomradet och/eller dverbelastningsskyddet
har utlosts.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre dn elverktygets tomgéngsvarvtal.

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder.

En lamplig utsugningsanordning eller dammbox/dammpase
minskar den halsofarliga dammexponeringen. Se till att
arbetsplatsen dr val ventilerad. Anvand alltid lampligt
andningsskydd. Om du anvander en dammbox ska du
tomma den i god tid och rengora filterelementet regelbundet
for att sakerstalla optimal dammutsugning.

Vid anvandning av ett dammutsug ska féljande krav beaktas.
Beakta nationella foreskrifter for bearbetat material.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang

Nodvandigt undertryck® mbar >220

hPa >220

Nodvandig flodeshastighet” I/s >34

m*/h >122,4

Rekommenderad filtereffektivitet HEPA eller

dammklass M®

A) Effektvarde vid elverktygets suganslutning

B) [lenlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och atgarda orsaken.

Externt utsug (se bild B)

Satt en utsugsslang (20) (tillbehor) pa spanutkastet (16).
Anslut utsugsslangen (20) till en dammsugare (tillbehor). En
oversikt over anslutning till olika dammsugare finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.
Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
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strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om séagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvand aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionsboken och
som motsvarar specifikationernai EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

Vilja sagblad

En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet

av denna bruksanvisning.

Demontera sagklingan (se bild C)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (22) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (22) nar
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (23) och skruva ut spannskruven
(24) i vridriktningen @.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (11) och hall fast den.

- Taav spannflansen (25) och sagbladet (12) fran
sagspindeln (27).

Montera sagbladet (se bild C)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagklingan (12) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svéng tillbaka pendelskyddskapan (11) och hall fast den.

- Satt sagbladet (12) pa fastflansen (26). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och
rotationsriktningspilen pa skyddskapan (11) ska stamma
dverens.

- Satt pa spannflansen (25) och skruva in spannskruven i
rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (26) och
spannflansen (25) ar monterade i ratt position.

- Tryck pa spindellasknappen (22) och hall den intryckt.

- Anvand insexnyckeln (g3) for att dra at spannskruven i
rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska vara 6-
9 Nm, det, motsvarar dtdragning for hand plus % varv.

Drift

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Driftstyper

Stilla in sagdjup (se bild D)
» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.
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Med spaken for installning av sagdjup (29) kan sagdjupet
stallas in.

For ett mindre sagdjup, dra bort sagen fran grundplattan

(13) for ett storre sagdjup, tryck sagen mot grundplattan
(13). Stallin 6nskat matt pa sagdjupsskalan (28).

Instéllning av geringsvinkel

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskapan (15).
Lossa vingskruvarna (7). Svang sagen at sidan. Stall in
onskat matt pa skalan (6). Skruva fast vingskruvarna (7)
igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (28).

Sagningsmarkeringar
Siktfonstret "CutControl” (9) kan fallas framat och &r till for
precis styrning av cirkelsagen langs saglinjen pa
arbetsstycket. Siktfonstret "CutControl” (9) har en
markering for ratvinklig sagning och for 45°-sagning.
Sagmarkeringen 0° (30) visar
(30)\ﬁ(31) positionen for sagklingan vid rétvinklig
—_x sagning. Sagmarkeringen 45° (31)
visar positionen for sagklingan vid
45°-sagning.

Orientera dig efter vanster kant pa sagmarkeringen, som pa
bilden, for att utfora sagningen. Stycket du kapar av befinner
sig i detta fall pa hoger sida. Utfor garna en provsagning.

Driftstart

In- och urkoppling

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren
(4) mot mitten och tryck dérefter pa strombrytaren (2) och
hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(2).

Anmarkning: Av sakerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Spillbroms
En integrerad spillbroms férkortar efterslapningen av
sagbladet efter att elverktyget stangts av.

Arbetsanvisningar

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
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strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for

personskada.
Snittbredden varierar beroende pa anvant sagblad.
Skydda sagbladen mot stotar och slag.
For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen for
att fa en bra sagkvalitet. For kraftigt tryck minskar
insatsverktygens livslangd betydligt och kan skada
elverktyget.
Arbeta alltid med jamn frammatning och se till att
sagklingans varvtal forblir konstant. Undvik att oka
frammatningen (t. ex. vid bearbetning av fuktigt trd,
tryckbehandlat byggtra eller grentrd) och darmed férminska
varvtalet for att undvika 6verhettning av sagklingans tander.
Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand
och tandform. Anvand darfér endast vassa sagblad som ar
lampliga for materialet som ska bearbetas.
Nar du pabariar eller aterupptar en sagning, centrera
sagbladet i sagspalten och se till att sagtdnderna inte fastnar
i arbetsstycket. Da forhindrar du rekyl eller att sagbladet
hoppar ut ur arbetsstycket.

Sagning i tra

Rétt val av sagblad beror pa tratyp, trakvalitet och om langs-
eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,
spiralformade span.

Bok- och ekdamm &r sarskilt halsovadligt, arbeta darfor
endast med dammutsug.

Sagning med parallellanslag (se bild E)

Parallellanslaget (10) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Lossa vingskruven (8) och skjut skalan for parallellanslaget
(10) genom skenan i grundplattan (13). Stall in 6nskad
sagningsbredd som skalvdrde pa motsvarande sagmarkering
(30) resp. (31), se avsnitt "Sagningsmarkeringar”. Skruva
fast vingskruven (8) igen.

Sagning med styrskena (se bild F-H)

Med hjalp av styrskenan (32) kan du utféra raka sagningar.
Haftunderlaget forhindrar att styrskenan glider och skonar
arbetsstyckets yta.

Styrskenan (32) kan forlangas. Vrid styrskenan (32) i 180°
och satt ihop de bada styrskenorna (32). Tryck pa knappen
(33) for att lasa. For att demontera, tryck pa knappen (33)
pa den andra sidan och dra styrskenorna (32) fran varandra.
Styrskenan (32) har tva markeringar pa ovansidan. Sidan
med markeringen "90°” anvénds for ratvinkelsagningar,
sidan med markeringen “45°” anvands for alla andra
geringssagningar.

Gummitatningen pa styrskenan utgor ett spanskydd vid 90°
och 45°-sagningar som forhindrar att ytan spricker vid
sagning i tra.

Gummitatningen anpassas till cirkelsagen vid forsta
sagningen och sagas da av nagot.

Observera: styrskenan (32) maste alltid ligga an mot
arbetsstycket och far inte sticka over.

Om styrskenan (32) sticker 6ver i anden av arbetsstycket,
&t inte cirkelsagen vara kvar pa styrskenan (32) utan att
halla fast cirkelsagen. Styrskenan (32) ar tillverkad i plast
och bar inte cirkelsagen.

Fast styrskenan (32) med tillhdrande skruvtvingar (34) pa
arbetsstycket. Se till att den valvda insidan av skruvtvingen
(34) sitter i motsvarande spa pa styrskenan (32).

Starta elverktyget och for det jamnt och utan att trycka hart i
sagriktningen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och

stanga sig automatiskt. Hall darfor alltid omréadet kring

pendelskyddskapan rent. Ta bort damm och span med en
pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats

med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan

sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar

sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter

anvandning.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och forpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktey

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,

instruksj , illustrasj og

spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av

anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/

eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes

nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne

(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare

for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, folg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktey nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold har og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til 3 bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Bruk og pleie av batteridrevne verktgy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> m FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke & kutte hendene med
sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal vare synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig

a stgtte opp emnet godt, for & minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktayet under arbeid der skjaretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger. Bergring av en
stramfarende ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og gi brukeren elektrisk
stot.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig storrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler

- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes

ukontrollert opp og ut av emnet og mot brukeren.

- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,

stopper bladet, og motorreaksjonen kjgrer enheten raskt

tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjevet i kuttet, kan

tennene bak pé sagbladet grave seginn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og
beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a falge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot
kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av
sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved a
sorge for ta de ngdvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Hvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utlgseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forsoke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fare til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for & eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker inn i
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for @ minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til a sige ned av sin egen vekt. Det ma
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plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og naer kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdybde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret far saging utfores. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fere til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved a
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Left det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke berarer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjeeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeeren ikke fungerer riktig,
ma de settes i feilfri stand for bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

» Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

» Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet for
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund fer bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» lkke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

» Bruk egnede detektorer for  finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Bruk ikke elektroverkteyet som stasjonaert verktay.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.
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» Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utfares i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Sag ikke jernholdige metaller. Gladende spon kan
antenne stavavsuget.

» Bruk en stevmaske.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Duma ikke endre og ikke dpne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot

langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

AN kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for utfarelse av langsgaende og
tverrgaende rette snitt, med fast underlag, og gjeeringssnitt i
tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Batteri®
(2) Av/pa-bryter
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(3) Indikator for batteriniva

(4) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(5) Ventilasjonsapning

(6) Skala for gjaeringsvinkel

(7) Vingeskrue for valg av gjaeringsvinkel
(8) Vingeskrue for parallellanlegg

(9) Kontrollvindu for sagelinje CutControl
(10) Parallellanlegg®

(11) Pendelvernedeksel

(12) Sirkelsagblad

(13) Grunnplate

(14) Justeringsspak for vernedeksel

(15) Vernedeksel

(16) Sponutkast

(17) Handtak (isolert grepsflate)

(18) Ekstrahandtak (isolert grepsflate)
(19) Oppbevaringsplass for unbrakongkkel
(20) Sugeslange”

(21) Styrerar for spon

(22) Spindellaseknapp

(23) Unbrakongkkel

(24) Spennskrue med skive

(25) Spennflens

(26) Festeflens

(27) Sagspindel

(28) Sagedybdeskala

(29) Spak for valg av sagedybde

(30) Snittmarkering 0°

(31) Snittmarkering 45°

(32) Styreskinne®

(33) Knapp for lasing av styreskinne
(34) Skrutvinge?

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Handsirkelsag UniversalCirc 18V-53

Artikkelnummer 3603CB14..
Nominell spenning V= 18
Nominelt tomgangsturtall o/min 4300

Maks. sagedybde med sagbladdiameter 160 mm

- Ved gjaeringsvinkel 0° mm 53
- Ved gjaeringsvinkel 45° mm 36
Mal pa grunnplate mm 288x153
Sagbladdiameter mm 160
Maks. stambladtykkelse mm 1,5
Maks. tanntykkelse/-vinkling mm 2,0

Handsirkelsag UniversalCirc 18V-53

Festehull mm 20
Vekt" kg 2,8
Anbefalt C 0..+35
omgivelsestemperatur ved

lading

Tillatt omgivelsestemperatur © -20...+50
under drift® og ved lagring

Kompatible batterier” PBA 18V ...W-.

Anbefalte ladere” AL18...CcV
A) Uten batteri (du finner batterivekten pd www.bosch-diy.com)

B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

C) Batterier med falgende batterikapasitet anbefales: 2 2,5 Ah

D) De felgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

96 dB(A); lydeffektniva 104 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), pg
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841-2-5:

Sagingav tre: a, ,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Vibrasjonsnivéet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stgyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.
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Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladeniva

LED Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 x grant 75-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 40-75%
Lyser kontinuerlig 1 x grant 15-40%
Blinker langsomt 1 x grent 0-15%

De tre lysdiodene i ladenivaindikatoren blinker raskt nar
temperaturen til batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet eller overbelastningsvernet har
blitt aktivert.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.

Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Bruk kun saghlad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Stov-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak.

En egnet stavavsug eller stavboks/stavpose reduserer den
skadelige stavforurensningen. Serg for en god ventilasjon av
arbeidsplassen. Bruk alltid egnet andedrettsvern. Nar du
bruker en stavboks, tem den i tide og rengjer filterelementet
regelmessig for & sikre optimal stevavsug.

Nar du bruker en stavsuger, vaer oppmerksom pa kravene
som er oppfart nedenfor. Felg gjeldende forskrifter i ditt
land for materialene som skal bearbeides.
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Krav for stovsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35
slange
Nadvendig undertrykk” mbar >220
hPa >220
Ngdvendig I/s >34
gjennomstrgmningsmengde” m°/h >122,4
Anbefalt filtereffektivitet HEPAeller
stovklasse M

A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet
B) Isamsvar med IEC/EN 60335-2-69

Felg instruksjonene for stavsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

Eksternt avsug (se bilde B)

Sett en sugeslange (20) (tilbeher) pa sponutkastet (16).
Koble sugeslangen (20) til en stavsuger (tilbeher). Du finner
en oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere sist i
denne veiledningen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
berering av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverktayet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde C)

Nar du skal bytte verktay, anbefales det at du legger legge
elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindellaseknappen (22), og hold deninne.
» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (22) nar

sagspindelen er stoppet. Elektroverktayet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (24) ut i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (23).

- Sving pendelvernedekselet (11) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (25) og sagbladet (12) fra sagspindelen
(27).

Bosch Power Tools
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Sette pa sagblad (se bilde C)

Nar du skal bytte verktay, anbefales det at du legger legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjor sagbladet (12) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (11) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (12) pa festeflensen (26). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (11) ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (25), og skru inn spennskruen i
dreieretningen @. Var oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (26) og
spennflensen (25).

- Trykk pa spindelldaseknappen (22), og hold den inne.

- Stram spennskruen idreieretningen @ med
unbrakongkkelen (23). Tiltrekkingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktoyet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Driftsmoduser

Stille inn sagedybden (se bilde D)

» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhgyde ber vaere synlig under emnet.

Sagedybden kan stilles inn med spaken for

sagedybdeinnstilling (29).

For mindre sagedybde trekker du sagen bort fra grunnplaten

(13), og for starre sagedybde trykker du sagen mot

grunnplaten (13). Still inn gnsket mal pa skalaen for

sagedybde (28).

Innstilling av gjeringsvinkelen

Du ber helst legge elektroverktayet pa enden av
vernedekselet (15).

Lasne vingeskruene (7). Sving sagen mot siden. Still inn
gnsket mal pa skalaen (6). Stram vingeskruene (7) igjen.
Merknad: Ved gjaeringssaging er kuttedybden mindre enn
den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (28).

Sagemarkeringer

Kontrollvinduet "CutControl" (9) kan vippes frem, og gjer det

lettere & styre sirkelsagen nayaktig pa sagelinjen som er

markert pa emnet. Kontrollvinduet "CutControl" (9) har ett

merke for rette kutt og ett for 45° kutt.

Sagemarkeringen 0° (30) viser

(30)\/_(31) posisjonen til sagbladet ved kutt med
rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (31)

viser posisjonen til sagbladet ved 45°-

kutt.

Bruk den venstre kanten til sagemarkeringen som referanse,
som vist pa bildet, for a utfare kuttet. Det avsagede
materialet er i dette tilfellet pa heyre side. Det lanner seg a
foreta et pravekutt farst.

Igangsetting

Inn-/utkobling

For a bruke elektroverktayet trykker du pa
innkoblingssperren (4), og deretter trykker du pa av/pa-
bryteren (2) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (2).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (2)
lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Utlepsbrems

Enintegrert utlgpsbrems forkorter sagbladets
utkoblingsforsinkelse etter at elektroverktayet er slatt av.

Arbeidshenvisninger

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Snittbredden varierer avhengig av sagbladet som brukes.

Beskytt saghladene mot stet og slag.

Far elektroverktayet jevnt og med lett trykk i sageretningen

for & oppna pene snitt. For hardt trykk forkorter

innsatsverktayets levetid vesentlig og kan skade
elektroverkteyet.

Arbeid alltid med jevn fremfaringshastighet, og pass pa at

turtallet til sagbladet holdes konstant. Unnga a oke

fremfaringshastigheten (f.eks. ved bearbeiding av fuktig tre,
trykkimpregnert tre eller greiner) og reduksjonen av turtallet
som denne gkningen ferer til, for a unnga overoppheting av
sagbladtennene.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av

tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor

bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Nar du begynner eller fortsetter a sage, sentrerer du

sagbladet i sagespalten og kontrollerer at sagtennene ikke

har kilt seg fast i arbeidsemnet.Da hindrer du at det oppstér
et tilbakeslag eller at sagbladet beveger seg ut av
arbeidsemnet.

Saging av tre
Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,

trekvaliteten og av om du skal sage langsgéende eller
tverrgdende kutt.
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Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stev fra bek og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stavavsug ved saging av disse treslagene.

Saging med parallellanlegg (se bilde E)

Parallellanlegget (10) gjar det mulig & sage nayaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Lasne vingeskruen (8), og skyv skalaen til parallellanlegget
(10) gjennom sporet i grunnplaten (13). Still inn gnsket
kuttbredde som skalaverdi pa sagemarkeringen (30) eller
(31), se avsnittet "Sagemarkeringer". Stram vingeskruen (8)
igjen.

Saging med styreskinne (se bilde F-H)

Ved hjelp av styreskinnen (32) kan du sage rette kutt.
Heftbelegget hindrer at styreskinnen glir og beskytter
overflaten pa emnet.

Styreskinnen (32) kan forlenges. Drei styreskinnen (32)
180°, og sett sammen de to styreskinnene (32). Las ved &
trykke pa knappen (33). For a demontere trykker du pa
knappen (33) pa den andre siden og trekker styreskinnene
(32) fra hverandre.

Styreskinnen (32) har to merker pa oversiden. Siden med
merket "90°" bruker du til rette kutt, og siden med merket
"45°" til alle andre gjeeringskutt.

Gummileppen pa styreskinnen fungerer som
oppflisingsbeskyttelse ved 90° og 45° kutt, og hindrer
oppflising av overflaten ved saging av treverk.

Litt av gummileppen sages av ved farste gangs saging, og
den tilpasses dermed til sirkelsagen.

Merknad: Styreskinnen (32) ma alltid ligge helt inntil emnet
pa emnesiden som skal sages, og den ma ikke stikke opp.
Hvis styreskinnen (32) stikker opp pa enden av emnet, ma
du ikke la sirkelsagen sta pa styreskinnen (32) uten at du
holder fast sirkelsagen. Styreskinnen (32) er av plast og
holder ikke sirkelsagen.

Fest styreskinnen (32) med de spesielle skrutvingene (34)
pa emnet. Pass pa at buen pa innsiden av skrutvingen (34)
sitter i den tilsvarende utsparingen til styreskinnen (32).
Sla pa elektroverktayet, og far det jevnt med lett trykk
forover i sageretningen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Serg derfor for at omradet rundt

vernedekselet alltid er rent. Fjern stav og spon med en
pensel.
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Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende
korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far
sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.
Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere
kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter
bruk.

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet
Lue kaikki taman sahkotyokalun

Y VAROITUS Lan :

mukana toimitetut varoitukset, oh-
jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

Bosch Power Tools
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» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisdan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kdyta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytet-
tdessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdytd aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytto
vahentda loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistt
tyokalun sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahk6tyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkétyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

» Al ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétydkalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdahkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kaytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi laa-
karin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.
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» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-

mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

» Al missidan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pyorosahojen turvallisuusohjeet
Sahausprosessit

> m VAARA: Pida kidet poissa sahausalueen ja terdn
ldhelta. Pida toisella kidelld kiinni lisdkahvasta tai
moottorikotelosta. Kun pidat molemmin kasin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

» Ali kosketa tyckappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi terdltd tyokappaleen alla.

» Sadda sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa ndkya enintdan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

» Ali missiin tapauksessa pidi sahattavaa tyokappa-
letta kdsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Tdman avulla minimoit tapaturman, teran

jumittumisen tai tydkalun hallinnan menettamisen vaaran.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa tera voi kosket-
taa piilossa olevia sahkdjohtoja. Jos terd koskettaa vir-
rallista sdhkojohtoa, tdma voi tehda sahkotydkalun suo-
jaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkdis-
kun laitteen kayttajalle.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa terdn jumittumisvaaraa.

» Kayta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyorea). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne pyo-
rivat epdtasaisesti ja johtavat hallinnan menettdmiseen.

» Ala missaan tapauksessa kdyti vaurioituneita tai vir-
heellisia teran aluslevyja tai pultteja. Teran aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahantera
jumittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tyokappaleessa. Tal-
|6in saha irtoaa tydkappaleesta ja tempautuu hallitsematto-
masti kayttdjan suuntaan;
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- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantmomentti tempaisee saha-
laitteen suurella vauhdilla kdyttdjaa kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-

nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talléin on

vaara, ettd tera ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai virheellisista

kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttaa noudatta-

malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

» Ota sahasta tukeva ote molemmilla ksilla ja pida kasi-
varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydoskentele
terdn oikealla tai vasemmalla puolella, mutta dld asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepdin. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

» Jos terd jumittuu tai keskeytdt muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes tera pysahtyy tiydellisesti. Ald
missaan tapauksessa yritd poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetda sahaa taaksepdin terdn edelleen pyo-
riessd, koska tdma voi aiheuttaa takapotkun. Selvité ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

» Kun kdynnistat sahan uudelleen tydkappaleessa, kes-
kita terd uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahanterd juuttuu kiinni, talloin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

» Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkat paneelit taipuvat her-
késti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

» Ala kiyti tylsid tai vaurioituneita terid. Tylsat tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, terdn jumittumi-
sen ja takapotkun.

» Terdn syvyyden ja kaltevuuden sdadon lukitusvivut
taytyy kiristaa ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien
sisaan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahanterd voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta

» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ali kayta sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eikd sulkeudu valitto-
misti. Al missaan tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vaantya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
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kosketa terda tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

» Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.

» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustdissa alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, etta alasuojus peittda terian, ennen kuin
asetat sahan tydpenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pydriva terd tempaisee sahan taaksepdin, jolloin
terd leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, ettd vapautet-
tuasi kaynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pyséhtynyt paikalleen.

Lisaturvallisuusohjeet

» Al kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala kdyti sahaa paan ylapuolella olevassa tygkoh-
teessa. Siina tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittdvan luotettavasti.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

> Ala kdyti sahkotyokalua kiintedasenteisesti. Siti ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi sahapoydan kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy paase siirtymaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanterdn. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Varmista tydkappaleen kiinnitys. Kadelld pidettyna tyo-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittaa ruuvipenkin tai puristimien avulla.

» Odota, kunnes sdhkatyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Ala kiyta HSS-teriksesta valmistettuja sahanteria.
Ndma sahanterat voivat helposti murtua.

» Al sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttda pélynpoistoputken.

» Kayta polynsuojanaamaria.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-

manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Ali avaa akkua iliki tee siihen mitdin muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

g} Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
nansoc kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
7

lialta, vedelta ja kosteudelta. Réjahdys- ja oi-
kosulkuvaara.
Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttoohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-
tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1)  Akke”

(2) Kaynnistyskytkin

(3) Akun lataustilan naytto

(4) Kéynnistyskytkimen kaynnistyssalpa
(5) Tuuletusaukot

(6) Jiirikulma-asteikko

(7) Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
(8) Suuntaisohjaimen siipiruuvi
(9) “CutControl™ohjurin aukko
(10) Suuntaisohjain?

(11) Heilurisuojus

(12) Pyorosahantera

(13) Pohjalevy

(14) Heilurisuojuksen saatovipu
(15) Suojus

(16) Purunpoistoputki

(17) Kahva (eristetty kahvapinta)
(18) Lisakahva (eristetty kahvapinta)
(19) Kuusiokoloavaimen sailytyspaikka
(20) Imuletku?®

(21) Purujen ohjausputki
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(22) Karan lukituspainike

(23) Kuusiokoloavain

(24) Kiinnitysruuvi ja aluslevy
(25) Kiristyslaippa

(26) Kiinnityslaippa

(27) Kara

(28) Sahaussyvyysasteikko
(29) Sahaussyvyyden valintavipu
(30) Sahausmerkki 0°

(31) Sahausmerkki 45°

(32) Ohjainkisko”

(33) Ohjainkiskon lukituspainike
(34) Ruuvipuristin®

a) Nama lisatarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.
Tekniset tiedot
Kasipyorosaha UniversalCirc 18V-53
Tuotenumero 3603CB14..
Nimellisjannite V= 18
Nimellinen tyhjakayntikier- min* 4300

rosluku

Suurin sahaussyvyys, kun sahanteran halkaisijaon 160 mm

- 0 asteen jiirikulmalla mm 53
- 45 asteen jiirikulmalla mm 36
Pohjalevyn mitat mm 288x 153
Sahanteran lapimitta mm 160
Terarungon enimmaispak- mm 1,5
suus

Hampaiden enimmaispak- mm 2,0
suus/-haritus

Asennusreika mm 20
Paino” kg 2,8
Suositeltu ympariston lam- C 0...+35
patila latauksen aikana

Sallittu ympariston lampétila C -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa

Yhteensopivat akut® PBA 18V ..W-.

Suositellut latauslaitteet® AL18...CV

A) liman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta
www.bosch-diy.com)

B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C

C) Suosittelemme kayttamaén sellaisia akkuja, joiden kapasiteetti
on: 22,5Ah

Seuraavat latauslaitteet eivét ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Melu-/térinatiedot

Melupaastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-5
mukaan.
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Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 96 dB(A); 4anentehotaso 104 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 62841-2-5 mukaan:

Sahaaminen puuhun: a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myos tarina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarina- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupaastoja huomattavasti.

Tarind- ja melupdastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tdma voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisid sahkotyokaluja myods ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotydkalus-
sasi kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akun lataustilan naytto

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 75-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-75%
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LED-valo Kapasiteetti

1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 15-40%
1 vihred valo vilkkuu hitaasti 0-15%

Lataustilan ndyton 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos akun
lampatila ei ole sallitun kayttolampoatilan puitteissa ja/tai yli-
kuormitussuoja on kytkeytynyt palle.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jitd akkua
esimerkiksi kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.

Asennus

» Kaytd ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on siahkatydkalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

Polyn-/purunpoisto

Valté tyoskentelyd ilman polyntorjuntatoimia.

Sopiva pélynpoistolaite tai polysailio/polypussi vahentda
epaterveellistd polykuormitusta. Huolehdi ty6pisteen tehok-
kaasta tuuletuksesta. Kaytd sopivaa hengityssuojainta kai-
kissa toissa. Varmista tehokas pdlynpoisto tyhjentamalla po-
lysailio riittdvan ajoissa ja puhdistamalla suodatin saannolli-
sin valiajoin.

Kun kaytét poélynimuria, huomioi alla luetellut vaatimukset.
Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia
madrayksid.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija =~ mm 35

Vaadittava alipaine” mbar >220
hPa >220

Vaadittava virtaus” I/s >34
m*/h >122,4

Suositeltu suodatusteho HEPA tai poly-
luokka M®

A) Tehomerkintd sahkétyokalun imuriliitannassa

B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keytd ty ja poista vian aiheuttaja.

Pélynpoisto imurilla (katso kuva B)

Kytke imuletku (20) (lisatarvike) purunpoistoputkeen (16).
Kytke imuletku (20) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
tooppaan lopussa on erilaisten pdlynimureiden liitantakat-
saus.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavan materiaalin pélylle.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittain haitalli-
sia, syOpad aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Sahanterin asennus/vaihto

» Ota akku pois sdahkotyokalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Kayta tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
rad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Ali missiin tapauksessa kayti hiomalaikkoja kaytto-
tarvikkeena.

» Kaytad vain sahanterid, jotka ovat taman kdyttdoppaan
ja sahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-
kitty standardin EN 847-1 mukaan.

Sahanteran valinta

Taman kdyttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus.

Sahanterin irrottaminen (katso kuva C)

Kun vaihdat terdn, aseta sahkotyokalu mieluiten moottoriko-

telon paatypuolen varaan.

- Paina karan lukituspainiketta (22) ja pida sitd painettuna.

» Ali paina karan lukituspainiketta (22) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Ruuvaa kuusiokoloavaimella (23) kiinnitysruuvi (24) irti
kiertosuuntaan @.

- Kéénna heilurisuojus (11) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrota kiristyslaippa (25) ja sahantera (12) sahan karasta
(27).

Sahanterin asentaminen (katso kuva C)

Kun vaihdat terén, aseta sahkotyokalu mieluiten moottoriko-

telon paatypuolen varaan.

- Puhdista sahantera (12) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kéénna heilurisuojus (11) taakse ja pida siita kiinni.

- Aseta sahantera (12) kiinnityslaippaan (26). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanteran nuolen suunta) tulee olla sa-
mansuuntainen suojuksen (11) pyorimissuuntanuolen
kanssa.

- Aseta kiristyslaippa (25) paikalleen ja ruuvaa kiinnitys-
ruuvia kiertosuuntaan @. Huomioi kiinnityslaipan (26) ja
kiristyslaipan (25) oikea asennusasento.

- Paina karan lukituspainiketta (22) ja pida sitd painettuna.

- Kirista kuusiokoloavaimella (23) kiinnitysruuvia kierto-
suuntaan @. Kiristysmomentin tulee olla 6-9 Nm, mika
vastaa kasitiukkuutta plus % kierrosta.

Kaytto

» Ota akku pois sdhkdtydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
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Kayttotavat

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva D)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Sahaussyvyyden valintavivulla (29) voit saataa sahaussyvyy-

den.

Sahaussyvyytta pienennetaan vetamalla sahaa pohjalevysta

(13) poispain, ja suurennetaan painamalla sahaa pohjale-

vyyn (13) pain. Sdada haluamasi mitta sahaussyvyyden as-

teikkoon (28).

Jiirikulman asetus

Sahkatyokalu on paras asettaa suojuksen (15) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvit (7). Kallista sahaa sivusuunnassa. Saada ha-
luttu mitta asteikkoon (6). Kirista siipiruuvit (7).
Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (28) naytetty arvo.

Sahausmerkit

Eteen kadnnetyn "CutControl"-ohjurin aukon (9) avulla pys-

tyt ohjaamaan pyorosahaa tarkasti tyokappaleen viivaa pit-

kin. "CutControl"-ohjurin aukossa (9) on merkinnat suorakul-

maiseen ja 45 asteen sahaukseen.

Sahausmerkki 0° (30) nayttaa teran

(30)\/_(31) sijainnin suorakulmaisessa sahauk-
-y sessa. Sahausmerkki 45° (31) nayttaa

teran sijainnin 45 asteen sahauk-

sessa.

Kayta kuvan esimerkin mukaisesti sahausmerkin vasenta
reunaa sahaustychon. Tassa tapauksessa hukkakappale on
oikealla puolella. Suosittelemme tekemadn koesahauksen.

Kéyttoonotto

Kaynnistys ja pysaytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kdynnis-
tyssalpaa (4) ja timan jalkeen kaynnistyskytkinta (2) ja
pida sita painettuna.

Séhkotyokalu sammuu, kun vapautat kdynnistyskytkimen
(2).

Huomautus: turvallisuussyistd kaynnistyskytkinté (2) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.
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Pysdytysjarru
Kun sahkotyokalu sammutetaan, sisadnrakennettu pysaytys-
jarru lyhentaa sahanteran jalkipyorintaa.

Tyoskentelyohjeita

» Ota akku pois sdahkotyokalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahausuran leveys vaihtelee kaytettavan sahanteran mu-

kaan.

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Ohjaa sdhkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sahaussuuntaan,

jotta saat siistin sahaustuloksen. Liian voimakas tyontami-

nen lyhentda huomattavasti terdn kayttoikaa ja voi vahingoit-
taa sahkotyokalua.

Tyoskentele aina tasaisella syéttonopeudella ja pidd sahan-

teran kierrosluku vakiona. Valtd lisadmasta tyokalun tyonto-

nopeutta (esim. sahatessasi markaa, painekyllastettya tai
oksaista puuta), koska talloin kierrosluku hidastuu ja sahan-
teran hampaat voivat ylikuumentua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ai-

noastaan teravia ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-
hanteria.

Kun aloitat tai jatkat sahausta, keskitd sahantera sahausu-

raan ja varmista, etteivat sahan hampaat ole kiinni tydkappa-

leessa. Talld tavalla estat takaiskun tai sahanteran nousemi-
sen pois tyokappaleesta.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypista, puun laadusta seka
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kayta tastd syystd aina polynpoistoa.

Sahaus suuntaisohjainta kayttaen (katso kuva E)
Suuntaisohjain (10) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-
paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-
hauksen.

Avaa siipiruuvi (8) ja tyénna suuntaisohjaimen (10) asteikko
pohjalevyn (13) ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys
vastaavan sahausmerkin (30) tai (31) asteikkoarvona, katso
kappale "Sahausmerkit". Kirista siipiruuvi (8) jalleen.

Sahaus ohjainkiskon kanssa (katso kuvat F-H)
Ohjainkiskon (32) avulla voit tehda suoralinjaiset sahaukset.
Kitkapinta estda ohjainkiskon luisumisen ja suojaa tyokappa-
leen pintaa.

Ohjainkiskoa (32) voi pidentda. Kadnna ohjainkiskoa (32)
180 asteen verran ja tyénna molemmat ohjainkiskot (32)
yhteen. Tee lukitus painikkeella (33). Paina irrotusta varten
toisella puolella olevaa painiketta (33) ja veda ohjainkiskot
(32) irti toisistaan.
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Ohjainkiskon (32) paalla on kaksi merkkia. "90°"-merkilla va-

rustettu puoli on suorakulmaiseen sahaukseen, "45°'-mer-
killd varustettu puoli on kaikkiin muihin jiirisahauksiin.
Ohjainkiskon kumihuuli toimii 90 asteen ja 45 asteen sa-
hauksissa murtosuojana, joka estda puupintojen repeilyn.
Kumihuuli mukautuu pydrésahalle sopivaksi ensimmaisen
sahauskerran yhteydessa, jolloin siitd sahautuu hieman ku-
mia pois.

Huomautus: ohjainkiskon (32) taytyy olla aina kunnolla
kiinni tyokappaleen sahattavaa puolta vasten ja se ei saa
ulottua sen yli.

Jos ohjainkisko (32) ulottuu tyokappaleen reunan yli, ala
anna pyorasahan olla ohjainkiskon (32) paalla pitamatta sa-
malla kiinni pyorésahasta. Ohjainkisko (32) on valmistettu
muovista ja se ei pysty kannattamaan py6rosahaa.

Kiinnitd ohjainkisko (32) erikoisruuvipuristimilla (34) tyo-
kappaleeseen. Varmista, etté ruuvipuristimen (34) sisapuo-
len kupera kohta on paikallaan ohjainkiskon (32) asiaankuu-
luvassa lovessa.

Kaynnista sahkotyokalu ja liikuta sita tasaisen hitaasti sa-
haussuuntaan.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdhkatyokalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettomasti ja sulkeu-

tua itsestadn. Pida siksi heilurisuojuksen ymparist aina puh-

taana. Poista poly ja purut siveltimelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella dljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljyldikkia.
Sahanterassa olevat hartsi- tai limajaanndkset johtavat huo-
noon sahausjélkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterat
heti kdyton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [8ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enda kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettava ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynobeieic aopaAeiac

Tevikég unodbeiéerc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia

IXTIPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-
Aeiag, 0dnyieg, elovoypagioerg
TMOIHZH . . .

Kat 6Aa Ta Texvika oTolyeia, Mou ou-
vobelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéletec kata Tnv
ThENoN Twv akoAoubwv unodeifewv mopei va mpokaéoouv
nAektponAn€ia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopoUc.
Duhatre Aeg Ti¢ mpoerdomonTIKEG UOOEIEELS Kat 08nyieg
yia kaBe peAdovTiki xprion.

0 6pog «nNAekTPLKO €pyaAeio» MOU PN GLHOTIOLELTAL OTIG TPOEL-
SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou
Tpo@odoToUVTaL Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-
Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpi¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).

Acpdleta oTo Xwpo epyaciacg

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciag ka®apo kat KaAa puTi-
op€vo. PUMavon r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuyrua-
T0.

» Mnv epyaleabe pe To nAekTpiKo epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyet Kivbuvog Ekpnéng, OTwG e TNV na-
poucia eUPAEKTWV UypwV, aepiwv fj okOVNC. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia dnploupyouv omvenplopd o omoiog pnopet
va ava@AEEeL Tn okovn 1 Tic avabupldoelg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa Tuxov mapeupLoKOpEvVa aro-
Ha. e MEPITWon andonaonc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XA0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» Mnv ekOérete Ta nAekTpika epyaleia otn fpoxn i oTnV
uypacia. H ieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio au-
EavelTov Kivuvo nhektpomAngiac.

AopaAela mpoconwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxi} oTnv epya-
ola oU KAVETE Kal XprotpomoteiTe To NAEKTPIKO epya-
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Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoleite To NAEKTPIKO
€pyaleio oTav €ioTe Koupacpévol i UTIG TRV EMApPELA
VAPKWTIK®WV, owvorvelparog i pappdkwv. Mia oTypiaia
ampocefia Katd To XelpIopo Tou NAKTPIKOU epyaAeiou pmo-
el va odnynoet oe cofapouc TpaupaTiopols.

» Xpnotpomnoleite Tov MPpoowmiko eZomAiopo mpoorasiag.
®opare mavra mpoorareuTikd yuaAwa. O kataAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC €E0MAIOHOC, OMWC PAoKa mpoaTaciac and
oKOVN, avTioAloBNTIKG umodnuaTa acaleiag, mpooTaTeUTL-
K0 Kpdvog f wtaoTideg, avaloya pe TIG eKAOTOTE OUVOIKeC,
eAaTT@VEL TOV KivGUVO TPAUHATIoH®MV.

» Amopeuyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. Befawwbeire, om0
SuakonTng eivar otn O€on Off, mpwv cuvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kat/i Tnv
pmarapia kaBm¢ Katmpwv To mapaAdpere fj To pera-
pépere. '0Tav peTapEPETe Ta NAEKTEIKG epyaleia €xovTag
10 6AXTUAG 0 0TO SLAKOMTN 1) OTAV GUVOETETE Ta NAEKTEL-
K@ epyaAeia pe TV iy peupatog 6tav auta eivat akopn
otn 6€on ON, TOTE Snloupyeirat Kivbuvoc TpauPaATIoU®Y.

» AmopakpUvete amo To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov e€ap-
THHaTa puOpoNg ) KAeldLa mpiv Bécete To NAeKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAeldi cuvappo-
Aoynpévo o’ éva EPIOTPEPOHEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoetL o TpaupaTiopoug.

» Tlpooéxete mug oTékeote. PpovtileTe yia TRV acpalr)
OT(I0N TOU CMYPATOC 0a¢ Kal SlaTnpeite mMAvroTe TNV 160-
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEete KaAUTepa T nAe-
KTPIKO EQYOAEIO G€ MEPITTWOELG AMPOCOOKNTWV MEPIOTATE-
wv.

» Dopdre oworr) evéupacia. Mn gopdre papdia pouxa r
Koopnpara. Keardare ta paAAa ka Ta polxa oag pa-
KQLa and Ta Kwvoupeva e€apripara. XaAapn evéupaoia,
Koopnpara r pakpld paA\id pnopet va epumAakolv oTa Ki-
voupeva e€apTrhpaTa.

» 'Otav undpxet n duvardtnra clvéeonc Slatdéewv avap-
popnong i sulhoyi¢ okovng, PefaiwBdeire 6TL auTég ei-
val ouvéedepéveg Kat OTL XpNGHOMOL00VTaL 6wOoTd. H
XPNon Hlag avapeoenoncg oKOVNG UMopel va eEAaTT(OoEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeital and T okovn.

» Mnv epnouyalere o€ pua AaBog acpdlera Kat pnv ayn-
Pare Toug kavoveg aspaleiag yua Ta nAekTpika epya-
Aela, akopa kai oTav petd ano cuxvii xerion eiote efot-
Kelwpévol pe To epyaleio. 'Evac anpooekToc XEIPIopoC
unopei p€oa o€ KAaopata Tou SeutepolénTou va odnynoet
o€ 0ofapouc TpaupaTiopoUc.

Xerion Kat peovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv unepgopTaveTe To NAEKTPIKO epyaleio. Xpnotpo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKOG epyaAeio yia TV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpikd epyaleio epydleate
KaAUTEPQ Kal a0QaAEDTEPA OTNV AVAPEPOLEVN TIEQLOXN
1oxUoG.

» Mn xpnopomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetLxahaopévo Srakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou ev pmopeite mAéov va To BEeTe o€ AetToupyia
Kal/r eKTo¢ Aetroupyiac eivat emkivbuvo Kat mpérmet va ent-
OKEUAOTEL

>

>
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AnocuvdéaTe To PI¢ améd TV mpila Kal/f amopakpUVeTe
Hla amooTIOHEV PraTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpoToU ekTeAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptipara
npotoU puAdgere To nAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTIka péTpa aopaleiag pelmvouy Tov Kivuvo and Tuxov
aBéAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou S xpnopomolov-
VTaL paKpLa amd mawdid kaw pnv emrpéYere Tn Xefion
Tou nAekTpiKol epyaleiou oe dTopa mou ev eival edot-
KEWwpEVa e To NAEKTPIKO epyaAeio N Ti¢ odnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpiKoU epyaAeiou. Ta nAekTPKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolponolouvTal ano anelpa
npoOCWNa.

Zuvtnpeite Ta nAekTpIKa epyaleia kai Ta e€apTnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eival 6woTd eu-
Ouypappiopéva Kat mpocapPOGHEVA f) HITILC EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadfimore GAAn kardora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou nAeKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepintwon BAGPNC, emokeudore To nAe-
KTPLKO epyaleio mpwv T Xprion. H Kakn ouvtipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia MOM®V aTugnuaTwV.
Awrnpeire Ta epyaleia Komig KoPTeEPG Kat kaBapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVaOVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.
Xenowpomnoteire Ta nAekTpika epyaAeia Ta e€apTipara
KTA. oUpQwva pe auTég Ti¢ odnyieg, AapPavovrag
unoWn Ti§ GUVOKEC EPYTiag Kal TG epyacieg mou
mpénetL va ekteAeatolv. H xpnotyomnoinon Twv nAekTpL-
Kav epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoPAEmovTal yt' auta
umopei va dnpioupyroet eMKivOUVEC KATAOTACELC.
Awrnpeire i Aaéc kau Tig empavereg Aapig oteyvég,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addt katypaco. Ot oAigbn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng Gev emrpénouv kavévav
ao®aAn XELPLOHO Kal EAeyxo Tou NAeKTPIKoU epyaeiou oe
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

TTpoGeKTIKOG XELPIOPAG Kat Xpiion epyaleinv pmatapiag

>

>

Enavagpoptilete povo pe Tov popTioTi) mou KabopileTat
amno Tov KaTackeuaeTi). 'Evac popTioTNC Mo €ivat Ka-
TAMNAOC POVO Yia €Va GUYKEKQIIEVO TUTIO UITaTapLwv 6n-
Htoupyet kivbuvo mupkayldg 6Tav xpnotomotnBei yia dAeg
unatapiec.

Xenowponoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe Tig e1dt-
K@ oxediaopéveg pnarapieg. Hyxprion dMwv pnatapiav
umopei va 0dnynoet oe TpaupaTiopoUc katva Snuoupynoet
Kivuvo mupkaylag.

‘Otav n) pnatapia &€ xpnoyomnoleiTal, KpaTioTe TNV pa-
Kpld and aAAa petaAAka avTikeipeva, onwg ouvéeTi-
PEG XapTLAV, Vopiopara, KAewdid, kappud, Bideg fj aAAa
MKpd petaAAik@ avTikeipeva mou pmopoUlv va Bpayxuku-
kA@oouv Ti¢ emapég TG pmarapiac. 'Eva BpaxukukAwua
TWV ENAQWV TNG Pnatapiag propet va mpokahéoel Tpaupart-
opoUc ) ewTLa.

Mua Tuxov eapalpévn Xpion pmopei va odnyioet oe
Slappor) uypwv anod Tnv pnarapia. Amopelyete kabe
enagin i auta. Xe mepinTwon Tuxaiag emapig {emAive-
1€ KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv o€ emagi pe Ta
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pdna, (nrijote emmAéov Latpik) fornOeta. AlappéovTa
Uypd pmataplac pmopel va odnynoouv oe epebiopolc Tou
Hépparog n oe eykaupata.

» Mnv xenowonoteire pmatapia fj epyaleio mou eival ka-
TeoTpappévo i Tpomomotnpévo. Ot XaAaopévec fy Tporo-
Tolnpéveg Hnatapieg PMopel va mapouactdoouy pia
ampOBAeTn cupPTEPLPOPE Kal va 0dnynoouy oe pwTLd,
€kpn&n 1 o€ kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOérterte pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
g€ PWTLA ) o€ MOAU unAég Beppokpacieg. H ekbeon
oTn QWTLA 1) o€ Beppokpacia navw and Toug 130 °C pmopei
va ipoKaAéaet Ekpnen.

» Tnpeire 6Aeg Tiq umodeigerg yia Tn PpopTIGN Kat PN Pop-
Ti{ete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OpHOKPaTiaC TOU avapEpeTal oTIC
o6nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poPTION EKTOC
NG ENTPENTNC MEPLoXNS Beppokpaciag pnopel va kata-
OTPEWEL TNV pmaTapia kat va aunoet Tov Kivouvo mupka-
yiac.

TépPig

» AmoTe To NAEKTPIKO epyaleio oag ya cuvTiipnon anod
e£e101KeuEVO TPOOWTIIKG, XPNOLIOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete Tn datipnon Tng
ao@aAelac Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mn ouvnpeire moté Xahaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTIPNON TWV UATAPLWV TPEMEL VA TIPAYLATOMOLETAL HOVO
armo6 ToV KATAGKEUAOTH 1) anod eEouatodoTnuéva ouvepyeia
0€pPIg TEATTOV.

Ynobeielc aopaleiag yia Siokompiova
Awbikacieg komig

> m KINAYNOZX: KpatijoTe Ta XEpia 6ag HaKpLd amoé Tnv
TiepLOXT) KOTHiG Kat Tov mplovodioko. Kpatijote pe 1o dA-
Ao xépt oag Tnv mpoaBetn Aapi 1y To mepifAnpa Tou Ki-
vnriea. ‘OTav kat Ta 6Uo xEpLa oag KpaTouv To TPLOVL, Gev
UmoEOUV Va KomoUV amo Tov TIPLovOSIoKO.

» Mnv mavere karw ano To enefepyalopevo koppar. O
npopuAakTnpag Sev pmopei va oac mpooTaTéwel anod Tov
TIPLOVOBIOKO KATW amo To enegepyalOpevVo KOPHATL

» PubpioTe To Bd00c Komiig oTo TaX0C TOU emeepyalOpe-
Vou Koppatiod. To AyoTepo éva oAdkAnpo 66vTLand Ta
60OVTIa TOU TIPLOVOSIOKOU TIPEMEL Va €ival 0paTd KATW armod To
enegepyalOPevo KoppdTL.

» TToT€ pnv Kpatare To emegepyalOHEVO KOPpATL OTA
X€pla oag ) mavw oTo mModt oag kard Tn SLapKeLa TG Ko-
i ¢. Aopaliore To eme€epyalOHEVO KOPHATL O€ pia oTa-
Bepr) empdvera. Eival onpavTiko, va unooTtnpixTel To ene-
Eepyalopevo KoppdTLowaTd, yia TV eAayloTormoinan Tne
€kBeanc Tou 0WKaTOC, TNG EUMAOKIC TOU MPLOVOSIOKOU 1y
NG anwAelac Tou eAéyyou.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio povo ano Tig Hove-
péveg empaveteg Aaprg, otav ekreAeire pa epyaoia,
Kata Tnv omoia To e€dpTna Koti¢ pmmopei va épBet o€
enagi pe KpUPpEVN kKaAwbiwon. H emagn pe €va nAe-
KTPO®OPO aUppa Oa Béael emiong Ta akaAurra peTaAikd

J€pn Tou NAekTpIKOU epyaAeiou umo Taon Kal pmopei va
npokahéoel pia nAektponAngia Tou xelptotn.

» ZTIC KATA KOG KOTIEC XPNOLOTIOLEiTE MAVTOTE EVaV
06nyo mapaAAiAwv f) €évav 0dnyo eubeiag akpng. Autd
BeATiwvel TNV akpifela TG KOG Kal PEIOVEL TV MOavoTn-
T0 €UMAOKNG TOU MPLOVOBIoKOU.

» Xpnoonoleite MAVTOTE MPLOVODIGKOUG HE GWOTO PEYE-
0o¢ kat oxiipa (popPoeidég e avriBeon pe To KUKAKO)
onwv Tou aZova umodoxri¢. Ot mplovodiokol mou Sev Tal-
o1alouv Pe Ta UAIKG OTEPEWGNG TOU Tploviol Ba mept-
OTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAWVTAC TNV ATIWAELT TOU EAEY-
Xou.

» Mn xpnowomoreire moté xaAaopéveg fj AdBog podeAeg
TPLOVOSLOKWV 1} KateoTpappévo PmouAovi. Ot podéNeg
TIPLOVOSIOKWV KAt TO PMOUAGVL EXouV OKeOLaoTEL EIGIKA yia
T0 TIPLOVL 04, Yia 1bavikn anddoon kat aopalr epyaoia.

Artieg avakpouong Kat oxeTikég urrodeilelc aopaleiag

- H avakpouon eivat n Eagvikn avtidpaon oe o@i€yo, pmho-

KGpLopa ) kn €ubuypappion Tou TPLOVOSIOKOU, TPOKAAGMVTAC

{ta Un eAeyxopEVN Kivnon Tou MpLoviou meog Ta mavew Kat eéw

ano 7o enefepyalOUEVO KOUPATLTIPOG TO XEIPLOTH

-'Otav o mplovodiokog agiEel N pmAokapet Suvatd pe To KAeiol-

110 TNC EYKOMC, O MPLOVOBIOKOC OKIVNTOMOLEITAL Kal N avTidpa-

0N TOU KIVNTIpa OTIPWXVEL TN Hovada ypriyopd mpog Td mow

TIPOC TO XELPLOTR

- Eav o mplovobiokoc mapapoppwbel i Aoféwel péoa otny ko-

T, T0 66VTL OTNV Mo akpr Tou PLovodiokou pmopel va Bubt-

otel oV enavw emeaveta Tou EUAou, mpokaAwvTag v €€odo

TOU MPLOVOBIOKOU amd TNV eYKOTIH KAl TO Tivayud Meog Td Mow

TIPOG TO XELPLOTT).

H avékpouon eivat To amotéAeopa AavBaopévng xprong Tou

miplovioU ka/1 AaBog Stadikaoiag xelptopou 1 cuvOnKwv Kat

pnopet va anogeuxBet, Aapavovrag ta katdAnAa mpoAnmTikd

HETPO, OTIWC AVAPEPOVTAL TAPAKATW.

» Kparijote oTaBepd pe Ta HU0 xépLa To TPLGVL Kat ToTIO-
BeriioTe Toug Bpayiovéc oag €Tal, woTe va avTioTabolv
oTi¢ duvaperg avakpouong. TomoBeTiioTe To GO GaG
oTn pa mAeup@ Tou mpLovodiokou, aAAd oxL oty idla
€uBeia pe Tov mpovodioko. H avakpouon pmopel va mpo-
KaAEoeL To Tivaypa Tou TIPLovIoU TIPOG Ta Tow, MG ot 6u-
VALELC avakpouang pmopolv va eAeyxBolv amo To xelploTr,
€av AneOouv Ta kataMnAa pétpa mpopUuAagne.

» Xe mepinTwon ePmAoKI|¢ TOU mpLovodLoKou iy otav dia-
Komei pia epyacia kormiig ywa omotovoimote Adyo, agii-
0Te TN oKavoaAn Kai KpaTioTe aKiviTo TO IPLOVL GTO
UAIKO, JEXPL Va oTaPATROEL EVTEA®C O TIPLOVOSIOKOG.
Mnv emxelpiioeTe MOTE Va aPaLPEGETE TO MPLOVL ATI0 TO
eneepyaopevo KOPHATLT) va TpaBnEeTe To MPLOVL MPOG
Ta miow, OTAV 0 TMPLOVOOLOKOG KIVELTaL ) PTTOPEi va mpo-
KUWeL avakpouon. Bpeite Tnv artia kat Aapete SlopBwTika
uétpa yia va e€aheiweTe TV attia TG ePMAOKNG Tou TipLo-
VOOIoKOU.

» "OTav ENAVEKKIVI|GETE €Va TIPLOVL HEGA OTO EMESEPYQ-
{OpPEVO KOPPATL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO 0TV
€yKor), €TOL WoTe Ta HOVTLa Tou TTPLoViol va pn pa-
YK®GOoUV péca oTo UAKG. Eav €vag mplovodiokog pmAo-
Kkapet, umopei va kivnBet €€w and To enegepyalopevo kop-
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LGTL R va TIPOKUWEL AVAKPOUGN KATA TNV EMAVEKKIVNOn Tou
mploviou.

» Ymootnpilere Ta peydAa maveA, yia va eAayiotomoinOei
0 Kivouvog epITAOKI|¢ TOU TPLOVOOLOKOU Kat avaKpou-
ong. Ta peyaAa nave éxouv T TGon va mapoustalouy
Kapwn mpog Ta KaTw Adyw Tou Bapoug Toug. TTpénet va To-
moBeTolvTal oTnEiyuaTa KaTW amo To maveA kat amo Ti¢ 6Uo
TAEUPEC, KOVT( OTN Ypapun KOTNC KAt KOVTa OTnV GKPn Tou
maveA.

» Mn xpnowonoeire apBAeic i) xaAacpévoug mplovodi-
okoug. OL jin TPOXIOWEVOL Kal PN 0woTa pubpLopévol Tiplo-
vOOIoKOL GNUIOUPYOUV OTEVO AUAGKI KOTIC, TPOKAAGVTAC
unepoAkn TLBN, eUMAOKN Tou TIPLOVOBLOKOU Kat avakpou-
on.

» Ot poxAoi acpaAiong Tou BaBoug Tou mplovodiokou kat
G pUOpIONG TN ywviag kAiong mpémet va eival opty-
HEVOL Kat aoPUALOHEVOL TIPLV TRV EKTEAEGN HETA THE KO-
. Eav n pUBpion Tou mplovodiokou petaAndei katd T
H1GpKELa TNC KOMTC, UMTOPEL va TPOKAAETEL EPTAOKI Kal
avakpouon.

» TlpoaoéxeTe Wiaitepa, 6Tav mpLovileTe Ge UTIAPXOVTEC
ToiXoug I} o€ GAAeg TUPAEG epox€g. O mpoekéxwy mplo-
VOOIOKOG UMOPET VO KOWEL QVTIKEIPEVA, TO OTTOIa TIPOKA-
AoUv avakpouon.

Aetroupyia Tou KaTw MPoPUAaKTIpa

» EAéyxere Tov KaTw mpopuAakTiipa yia 6woTo KAeicipo
Tipwv anod Kade xpion. Mnv Aetroupyeire To P16V, €V
0 KaTw mpopulakTiipac Hev Kiveira eAelBepa kat bev
kAeivel apécwg. Mn opigete i} yn oTEPEWOETE TOTE TOV
KaTw mpoguAakTiipa otnv avouyrr) 0€on.Edv To mplovt
neoeL Katd AaBog, 0 KATw MPOPUAAKTAPAC Propet va Auyi-
oel. AveaaTe Tov KATw MPo@UAaKTHpa e T Aafn emava-
@opac kat Bepalwbeire, oL Kiveitat ehelBepa kat bev ayyi-
(eL TOV MPLOVOSIOKO 1) KATIOW0 AAAO EPOC, GE OAEG TIC YWVIEG
Kat Babn komng.

» EAéyEre Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KATW TPOPU-
Aakrijpa. Edv o mpogulakTiipag Kat To eAatrjpto o€ Aet-
ToupyoUV 0woTd, Oa mpémeL va EMOKeEUacToUV mpwv and
T XeRon. O KaTw MPOPUATKTAPAC UMOPEL va AetToupyel
Bpadukivnta Aoyw pBappévwy e€aptnudTwy, emkabioewv
KOMOELOWV OUGLWV, ) CUCOWPEUONG PUMNWV.

» O kaTw npouAakTipag propei va emavapepOei xepo-
KivnTa HOvo yia eldIKEG KomEg, omwg «Bubi{opeveg Ko-
néG» Kat «oUVOeTe Komégy. AvePaoTe ToV KATW TPOPU-
Aakrijpa pe Tn Aaf emavagopdc kat HoALg o plovodt-
0KoG €10€AO€L 0TO UAIKO, 0 KATW TTPOPUAAKTRPAC
npénet va eAeuBepwBel.la OAeg TIC GAeC KOTIEC, 0 KATW
TIPOQUAGKTAPAC TIPEMEL Va AETOUPYEL auTOpaTa.

» TpooEXETE MAVTOTE, Va KAAUTITEL 0 KATW MPOPUAAKTI)-
pag ToV TPLOVOOLeKO, MPOTOU TOMOOETI|OTE TO TIPLOVL
oToV TIAyKo epyaociag f) oTo damedo. Evac ampooTaTeutog
TPLOVOBIoKOC, TOU ouvexilel va Kiveital, Ba mpokaAéoel Tnv
Kivnon Tou mptovioU mpog Ta miow, KoBovTag o,TL elval aTo
6popo Tou. TMpooéETe Tov XpOVo ToU XpelaleTal, va oTapa-
TIOEL 0 MPLOVOOIOKOC LETA TV ameAeuBépwan Tou dia-
KOmTn.
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MpooBereg umodeileig aopaAetag

>

>

>

>

Mn BadeTe Ta XEpla oag oTRV anopeLYn TWV MPLOVL
Suov. Mnopel va TpaupaTioTeire 0Ta MepLOTPEPOpEVT
Hepn.

Mnv epyd(eoTe pe To TIPLOVL MGV amod To KePAAL. ‘ETot
bev éxeTe Kavévav enapkr EAeyxo mavw oTo NAEKTPIKO ep-
yaheio.

Xpnotponoteite kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yla
Va EVTOMIOETE TUXOV N 0paToUC aywyouc Tpopodoaiag
1} cupouAeuTeire TV TomKi) €ETAPia Mapoxrig EVép-
yetag. H emagn pe nAextpikoUc aywyoug pmopei va odnyn-
0€lL o€ IUpKayLa Kat nAektporAnia. H mpokAnon {npiag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykallou) umopel va obnynoel oe
€kpnen. To TpUmnua evog ubpoowAnva mpokaAei UAIKEC {n-
JtéC.

Kparare To nAekTpiké epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Bepd pe Ta 600 oag XEpia Kat pPOVTI{ETE yia pia acpa-
Aij oTdon. To nAekTpIKO epyaleio obnyeital aoparéaTepa,
OTav TO KPATATE Kal P Ta Suo 0ag XépLa.

Mn Aetroupyeire To nAekTpikO €pyaleio oTaBepd. Aev
€lval KaTaokeuaopévo yia Aetroupyia oe Tpanédl mploviopa-
T0G.

I "Bubi{opevn komi", n omoia Sev ekteAeirat kabera,
aopaliote TRV mAdka odnyo Tou mplovioU amd Tuxov
nAdyua peraromon. Mia mAGyla peTaTomon pnopei va odn-
YNOELOTO PAYKWHA TOU TIPLOVOOLOKOU Kal ETOL o€ avadpa-
on.

AopalioTe To emefepyalopevo koppdri. 'Eva enefepya-
(OUEVO KOPPATL OUYKEATIETAL aoPAAEDTEPA PE pia SiaTagn
oUOQIYENC 1 HE Pla PEYYEVN TIAPA E TO XEPL OAG.
Tepwpévere, péxpt va akwnronown0ei o nAeKTPIKO €p-
yalAeio, mpotol To evanmo®éoeTe. To TonoBetnpévo efdp-
TNUQ UMOpPEL va 0pnvaGEL Kat va 0dnynoet oty anwAela
TOU eAéyXoU TOU NAEKTPLKOU €pyaleiou.

Mn xpnotporoleire kavévav mplovodioko amd xaAufa
HSS. TéTolo1 mplovodIoKoL Umopei va omaoouy eUkoAa.
Mnv ipioviere o1énpouxa péraAAa. Ta mUpaKTwpEVA
YpéQla pmopolv va ava@Aé§ouv Tnv avappdenon okovng.
Dopdare paoka mpooTaciag ané okovn.

Le mepimmwon BAGRNG /KAt avTikavovikig XpRong Tng
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnacerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va expa-
YELAQPNOTE Va UMEl PPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ MepinTwaon mou €xeTe evoxAnoelc. Otavabu-
Haoelc Pnopei va epedioouv TIC avanveuoTikee 060UC.
Mnv TponomoujceTe Kat PNV avoiere Tnv pmarapia.
Yndpxel Kivouvog BpaxukukAGpaToG.

Ano auned avrikeipeva, Omwg m.x. KapPLd f) karoapi-
61a 1} and ewrepiki Goknon S0vapng propei va umo-
otei (nuwa n prarapia. Mnopet va mpokAnBei éva eowtepl-
KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnén f TV unepbéppavon g pna-
Tapiac.

Xpnotyornoleire TNV parapia HOVo G€ MPOIOVTA TOU
KatackeuaoTi). Movo €ToL mpooTaTeleTal n pnatapia and
Jta emKivouvn UEPPOPTION.

Bosch Power Tools
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B TpooTaretere TV pnarapia amé unepBoAkég

O Oeppokpadiec, 1. X. akOpN Kat amé cuvexr
m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo
AN Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-
XUKUKAQUQTOG.

—

I'Ieplvpu(pl] TPOLOVTOG KAl LoXUO0G
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H yun mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac Kat Twv odnylwv Umopei va mpoka-
Aéoet nhektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUKATIOPOUC.

Tp0oo€EETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TwV 00N~

yiov Aetroupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To nhekTpikd epyaleio, o€ mepinTwon oTabepnc édpaanc, mpo-

opileTalyla Tnv ekTéAeoN eUBEiWV KATG PAKOC Kal EYKAPGIWY
KOTI®V Kal aAtooywvimv oe EUAO.

Anewovi{opeva oTolyeia

H apiBunon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelkoVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou aTn oeAiba ypapkav.

(1) Mnarapia®

(2) AwkonTng On/Off

(3) 'Evbeién g kataoTaong GopETIONG TNG Uatapiag

(4) Kheibwpa evepyomoinong Tou 6iakomTn On/Off

(5) Zxwopég aeplopol

(6) KAipaka paAtooywviag

(1)) Bi§a TUnou netahoudag yia Tnv mpoermAoyr GaATooyw-
VIag

(8) Biba tUnou metahoudac yia 0dnyo mapaAMniwv

(9) TMapdbupo eAéyxou T ypappn Kormrc «CutControl»

(10) 06nyoc napaMirwv?

(11) MoAwbpopkoc mpoPuAAKTHEAC

(12) Tpiovodiokog

(13) TMAdka Baonc

(14) MoxAoc pUbptong Tou mahvdpopkol po@uAaKTipa

(15) TpoguAaktipag

(16) Amoppiywn mploviGlv

(17) Xewpohapn (povwpévn emeaveta Aapng)

(18) TMpoabern Aapn (povwpévn emdveta Aapng)

(19) ®UAaln Tou kAetbloU ecwTePIKOU EEay@VOU

(20) Eukapmrog owAfvac avappoenonc”

(21) ZwArvac aMaync kateuBuvonc Twv anoPARTwY

(22) TMARkTpO akivnTomoinonc Tou d€ova

(23) KAeibi eawrepikol efaymvou

(24) Biba ologiyénc e podéra

(25) ®Aavta ouoeiyéng

(26) ®Aavt{a umoboyiig

(27) Afovagmptoviot

(28) KAipaka Babouc komric

(29) MoxAoc yia Tnv mpoemioyn Tou Baboug kommc
(30) Mapkaptopa komng 0°

(31) Mapkdptopa kommg 45°

(32) Paya obnyoc?

(33) Koupmiyia Tnv aopdAion Tne pdyac odnyou
(34) Iowkmpac?

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnpa dev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO epiexopevo mapadoongc.

TeXvIKa XapaKTnPLoTIKA

Dopnro Hiokompiovo UniversalCirc 18V-53

Kwbikdg aptbpog 3603CB14..
OVOpaOTIKN TAoN V= 18
OvopaoTIKOS aptBpdC oTpo- min* 4.300
QOV XWPIC PopTiO

Méy. Baboc komnc pe 61apeTpog mplovodiokou 160 mm

- Ye gaAtooywvid 0° mm 53
- e gaAtooywvid 45° mm 36
Alaotdoelg mAakag Baong mm 288x 153
AlGpeTpog mplovodlokou mm 160
Méy. ndxog ateAéxouc 6iokou mm 1,5
Méy. maxog Sovtiwv/Bnua mm 2,0
0bovTwong

O unodoxnc mm 20
Bapog” kg 2,8
YuvioTwyevn Beppokpacia © 0..+35
nepaMovtog katd T eopTL-

on

Emrpenopevn Beppokpaoia C -20...+50
nepIBAMoOVTOC KaTa TN Aet-

Toupyia® kat oe mepinTwon

amobrkeuonc

Yupparée pnatapiec” PBA 18V .. W-.
YuvioT@pevol popTioTec” AL18...CV

A) Xwpic pmatapia (To Bapoc Tne pratapiac Ba To Bpeite aTnv nAe-
KTpOVIKN bieuBuvon www.bosch-diy.com)

B) meplopiopévn anddoon otic Beppokpaoieg < 0°C

C) ZXuviotavral pmatapieg pe TV akoAoudn xwenTiKOTTA
unatapiac: 2 2,5 Ah

Ot akohouBol popTioTéc bev eival supBaroi pe v pnatapia PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

TMAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoelg

Twég exmopmmc OopUBou umoAoyiopéveg kata EN 62841-2-5.
H otaBpiopévn A nxnTiki otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC AKOAOUBEC TIHEC: LTAOUN NXNTIKNC TTie-
ong 96 dB(A), otabun nxnTKiC loxUog 104 dB(A). Ava-
opaiela K = 3dB.

dopdre npocTacia akoig!
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Tég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavehnp-
JI€vol KpouaTiKoi Kpadaaopol) kat avacpaleta K umohoyt-
opéveg katd EN 62841-2-5 :

TMpwviopa §ohou: a,y, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Pew = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmopmng Bopuou mou ava-
PEPOVTaL 0 auTéC TIG 00NYieg Exouv petpnBel olPwva pe pia
TuToToInpEvn PéBodo PETPNONG KAl UMOPOUV Va XpnatyoToln-
BoUv oTn olykpLon Twv H1aPOPWV NAEKTPIK®Y epyaleiwv. Ei-
val emong KaTAMNAEG yia Jila TPOoWPLV EKTIUNGN TNG EXTTO-
¢ kpadaopawv Kat BopUfBou.

H avagepdpevn otabun kpadaopwy kat Tin eknopng Hopu-
[Bou avTimpoowmeuouy TIC BACIKEC XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon Opwe Mou To NAEKTPIKO pyaleio xpnot-
porotnBel SLaPoPETIKG e N MPOTEWVOPEVA EEAPTAHATA M XW-
0IC EMPK OUVTNENGN, TOTE N OTABKN KEAOAGHWY KAl N TR
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pnopei va auénoet on-
HOVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv kat Bopuou KaTa Trn 6uvoAl-
Kr) 81apKkeLa Tou XpOvou epyaoiag.

la TV akpLBr €KTINON TwV EKTOUMOV Kpadaopav kat BopU-
Bou Ba mpénet va AapBavovTat emiong umdwn Kat oL Xpovol Ka-
T4 T B1GpKela Twv omoiwv To epyaleio eivat amevepyoroln-
LEVO 1) AelToupyel, XwpiC OWE 0TV MPAYHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleital. AUt UMOpEi va HELOEL ONUAVTIKA TIG EKTOLTES
Kpabaopwv Kat BopUBou Kata Tn GUVOAIKR SIAPKELT TOU
Xpovou epyaoiag.

I’ auTo, MPLV APXITOUV Ol EMITACELC TWV KPASACPMV, PETEL
va kaBopilete oupmAnpwpaTIKG PETPA aoPaAeiac yia Tnv mpo-
0Tacia ToU XELPLOTN OMWE: LUVTHPENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
0U Kat Twv €€apTnPATWV Mou xpnatporoleite, lathpnon e-
OTMV TWV XEPLWY, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TwV SIAPOPWV €p-
Yaolov.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emonc kat xw-
pic umatapia. EGv ata uAika mapadoonc Tou NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou oac mep\apBaveTat pia pnatapia, Pmopeite va 1o Ppeire
0TI GUOKeUaoia.

®option pmarapiag

» XpnotonoLeiTe HOVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ora Texvikd oTotxeia. MOvo auToi ot popTIoTEC Elval evap-
Hoviopévol ge T matapia 1ovtwv ABiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.

Ynoder€n: Ot unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw H1eBvv kavovl-

op®V peTapopac mapadibovTal PepIKWC POPTIOPEVEC. Ma TNV

€€aopahion T MARPOUC LoxUoG TS UnaTtapiac, popTioTe TV

pnatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PN oM.

TomoBérnon Tng pmarapiag

TomoBeToTe TN PopTIOPEVN pnaTapia atny unodoxr The Una-
Tapiag, PExpt va acpaioel.
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Agaipeon Tng pnarapiag

l'a va aapéseTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTPO and-
0@ahong Te pnatapiag kat Tpafn&re Tnv pnatapia é€w. Mnv
epappooere €dm Kapia Bia.

"Ev6eLgn Tng KaraoTacng poTIONG TNC praTapiag

LED XwpnTikoTnTa
Apkeg we 3 x mpacvo 75-100 %
Aapkeg e 2 x mpacvo 40-75%
Awpkec we 1 x mpactvo 15-40%
Apya avaBoofrivov gwe 1 x mpdcivo 0-15%

013 pwtodiodot (LED) Tng évoel&ng Tne KaTAoTaoNS POETIONG
avaBoopPrivouv ypriyopa, 6tav n Beppokpacia Tne pnatapiacg
BpiokeTat ektOC TNG MEPLOXC TNG Beppokpaaiac Aetroupyiag
Kal/r n mpooTacia UNEPPOPTWONG EXEL EvEpyoTToLnDEL.

Ynodei€elg yia Tov ApLoTo XEPLop0 TG prarapiac
TMpooTaTeleTe TV pnatapia amo uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe TV pmatapia Hovo oe pia neployn Beppokpasiac
amo6 -20 °C éwg 50 °C. Mnv a@rveTe yia mapadelyua Ty prma-
Tapia To KaAoKaipl p€oa 0To AUTOKIVNTO.

"Evag onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HeTa Tn gopT-
on onpaivel 6Tt N pnatapia e€avtAnBnke Kat MPEMEL Va AVTIKa-
TaoTabel.

TMpooégTe oTig unobeitelg amoouponc.

ZuvappoAoynon

» Xpnowponoleire povo mplovodiokoug, Twv omoiwv n
péyLoTn emrpenopevn TaxuTnTa eivat uwnAoTepn amod
TOV aptBpo oTPoP®V XWPIC PopTio TOU NAEKTPIKOU Gag
epyaAeiou.

Avappopnon okovnc/pokavidsimv

Ano®eUyeTe TNV epyacia xwpig HETPA PeiwonG TNG OKOVNG.
Mta kataMnAn 61dTa&n avappognaonc 1y kouti cuMoyng
OKOVNG/0AKOC OKOVNG PEwVeL TN emBAapn yia T uyeia ék-
Beon otn okovn. OpovTileTe yia évav Kahd aepLopo Tou XwPou
epyaoiac. Xpnotgoroleire actka pia kataAnAn mpootacia
avamnvonc. L€ mepinmwon Xprong evog koutiol cUMoyic Tng
okovng adetdlete To Kouti €ykalpa Kat kabapilete To oTolkeio
QiATpou TaKTIKA, yia TV e€aopaAion pac 16avikie avappoen-
0ong NG oKOVNG.

Ye mepinTwon Xpnong evoc amoppoenTipd MPOCEETE TIC
akoAouBec avapepopevee anatthoels. Tnpeire Ti¢ Slatagelg
Tou loxUouv oTn Xwpa oag yia Ta diapopa enetepyalopeva
UNKA.

ANaLTiOELC Yia TOV amoppeoPnTHea

YUVIOT@HEVN OVOUAOTIKN OIAPETPOGC  mm 35
elkapnTou owAnva

Anapatrnm uronieon” mbar >220

hPa >220

Anapatmm napoxi” I/s >34

m°/h >122,4

Bosch Power Tools
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AnairijoeLc yia Tov anoppopnTiipa

YUVIOTWHEVN AMOTEAEOPATIKOTNT HEPA i kaTnyo-

pikTpou pla okovng M?

A) T oxloc oTn 6UVEEDN GTOV AMOPEOPNTAEA TOU NAEKTPIKOU €p-
yaheiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TpooétTe TIc 0dnyiec yia Tov anoppoPnThed. AlaKOWTE TNV
€pyaoia o€ MepIMTwon PELWpEVNC LoxUog avappo®naong Kat
QAMOKATAOTAOTE TNV ALTia.

EZwrepki) avappopnon (BAéne ewova B)

Yuv6EaTe Evav eukapmTo cwArva avappoenang (20) (e€apTn-
ja) oTo aTopI0 andpeWnC Twv melovidiwv (16). Luvdéate Tov
eUkapmnTo owAva avappoenang (20) e évav anoppodnTrea
okovne (e€aptnua). Mia emokomman yia T ouvoeon oe dlapo-
PETIKOUC amoppoPnTAPEC oKOVNG Ba Bpeite oTo TEAOC AUTOV
TWV 06NylwV.

0 anoppo@nTHEac oKOVNG MEENeL va eival kataAnAog yia To
ekaotoTe enegepyalOpevo KOppATL

l'a Thv avappdpnon 1blaitepa avouylewvhg, KAPKIVOYOVOU N
Enprc okovNC EMeL va XpnalpomoleiTe €16IKoUC amoppopnTH-
pEC OKOVNC.

TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» AgaipécTe TNV pmarapia mpv anod kabe epyacia oto
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
parog K.Am.) amé 1o nAekTpIKO epyaleio. Ye mepimwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
buvog Tpaupatiopou.

» Kard Tn cuvappoAdynon Tou mplovodLokou popdre
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA. YTIAPXKEL KivOUVOC TpaupaTIopoU,
otav ayyiete Tv mplovoAapa.

» Mn xpnowomoujceTe o€ kapia mepinTwon diokoug Aei-
aveng wg e&apTnpa epyaciag.

» Xpnowonoleirte povo MPLOVOSIOKOUG HE TA XAPUKTNPL-
OTIKG OTOLXEla TTOU avapEPOVTaL O€ AUTEC TIC 0dnyieg
Aetroupyiag Kat mave oTo NAeKTEIKO epyaAeio Kat
€xouv eAeyxOei oUpwva pe o mpoTumo EN 847-1 kat
xapaktneiovrat avrioToya.

Emoyi) mpiovodiokou

270 TéAOG aUT@V Twv 06nyidv xetptopou Ba Bpeire pia emt-

OKOTINGN TWV TIPOTEWVOLEVMV TIPIOVOSIOKWV.

AnocuvappoAoynon Tou nptovodiokou (BAéne ewkdva C)

l'a va aAagete 1o e€apTnpa, akoupnnoTe To NAEKTPIKO epya-

A€o enavw 0T PETWTIKN TTAEUPA Tou MEPIBANLATOC TOU KIvn-

Thea.

- Tlatnhote To MARKTPO akvnTomoinang Tou afova (22) kat
KQQTAOTE TO MATNHEVO.

» TarijoTe To MAfKTPO akwvnTomoinong Tou afova (22)
HOVo o€ MePINTWON aKwvnTomowpévou afova mpioviou.
AlGQOPETIKA UMopei va unoaTel {NKLA TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio.

- Me 10 kAe1bi eowTepikoU e€aywvou (23) Eefdware T Pida
ouooyénc (24) om eopd neploTpoeng A.

- X1péwrte Tov naAivdpopiko mpopuaktipa (11) Eava oty
Béon Tou kat kpatnhoTe Tov oTabepd.

- Aoaipéate Tn pAavta oloeiyEng (25) kat Tov mpLovodioko
(12) amd Tov G€ova Tou mptoviol (27).

ZuvappoAoynon Tou mplovodiokou (BAéme ekova C)

la va aAaete 1o e€apTnpa, akoupnnoTe To NAEKTPIKO epya-

A€io enavw oTn PETWIKN TAEUPA Tou MePIBANLATOC TOU KIvn-

Thea.

- KaBapiote Tov mplovodioko (12) kat 6Aa Ta mpog ouvappio-
Aoynon e€apthpata oUoyénc.

- X1péwTe Tov maAvdpopiko mpopuAakthpa (11) Eava oty
6éon Tou kat kpatnoTe Tov oTadepd.

- Tomo6etnote Tov mplovodioko (12) mavw otn eAGvT(a
unodoxnc (26). H katetBuvon komng Twv GovTiwv (KaTeu-
Buvon Tou BéAoug mavw oTov TIPLovOBIoKO) Kat To BEAOC
POPAC MEPLOTPOPNC TIAVW aToV MpopuAakTNpa (11) mpénet
va TautidovTat.

- Tomo6etnote Tn pAavtia oloyéne (25) kat fidwore T Pi-
6a ouoeyEng otn popd neploTpo@ric @. TTPOoEETE T ow-
ot B€on TomoBETonc T eAavTlac unodoxnc (26) katTng
pAavtiac olopiyéng (25).

- TlaTnoTe To MARKTPO akvnTomoinong Tou afova (22) kat
KQQTRAOTE TO MATNHEVO.

- Me 10 khelbi ecwTepikol e€aywvou (23) opitte oTabepd ™
Biba ouopiyeng ot popd meploTporic @. H porn aloty-
Enc mpénet va avépxetat ota 6-9 Nm, auto avTioTolxel oe
€va oQIEI0 HE TO XEPL OUV AKON % TEPLOTPORN.

Aetroupyia

» AgaipécTe TV pmatapia mpiv and ke epyacia oTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvriipnon, aAAayr e{apTi-
partog K.Amm.) ané To nAekTpiko epyaleio. Y€ nepinmwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
Huvoc TpaupaTiopou.

Tpomot Actroupyiac

PuOpion Tou BaBoug komig (BAéme ewdva D)

» TlpocappdoTe To faBog komr)¢ 6To KOG TOU enedepya-
{6pevou koppatiol. Katw ano To eneepyalOpevo Koy-
paT 6a mpémet va gaivetat Alyotepo amo éva oAdkAnpo
HovTL.

Me Tov oG yia Tnv mpoemihoyn Tou Baboug kormc (29) pmo-

pei va puBpiotei To Babog Komn.

l'a éva pikpOTEPO AB0C KOTIAC AMOPAKEUVETE TO TPLOVL AN

v nAdka Baonc (13), yia éva peyahiTepo Baboc komng

onpwETe To MPLOVL TIPOC TNV mAAka Baonc (13). PubuioTe To

emBupnTo faboc otnv KAipaka Baboug komng (28).

PUOpon Tn¢ paATooywviacg

AxoupnioTe To NAeKTEIKO epyaleio KaAUTEPA TAVW OTN PETW-
KN MAeupd Tou mpoguAakThpa (15).

Nuare 1¢ Bibec TUmou metahoudacg (7). OdnynoTe To mpLovt
nipo¢ Ta mAdyta. PubpioTe To emBupnTo PETPO OTNV

khipaka (6). Bibwore Tic Bibeg TUmou metarodag (7) Eava
otabepd.
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Ynodewdn: I1ic paAtookonéc To FABog kommc elval PiKpdTEPD
amo TV eppaviopevn Tn otnv KAiaka padouc korng (28).

Mapkapiopara komig

To mpog Ta epmpoc¢ avolyopevo napabupo eAéyxou
«CutControl» (9) xonowetet yia Tnv akpify odnynon Tou 61-
okorpiovou atn onpadepévn mavw oTo enefepyalOPEVO Kop-
paTypappn kornge. To napabupo eAéyxou «CutControl» (9)
€XELamO €va JapKAPLOKa yia TNV KAOETN KOTIF Kal yid TV Korn
45°,

To papkapiopa Tng kommg 0° (30) el
(30)\ﬁ (31 XVeLTn Béon Tou mplovodiokou oty

KGBetn kory. To PapKAPLOKa TNE KOMNG
45°(31) deiyvet T 6Eon Tou MELOVOSI-
0KOU OTNV Ko 45°.

TMpooavatoMoTelTe, OTWC PAiVETAL OTNV EIKOVA, OTNV APLOTE-
N KpM TOU HapKapIoHATOG KOTIAG, YA HTNV EKTEAEDN TNG KO-
. To axpnoTo KoppdTLelval oe auTr T TepimTwon otn be-
€14 mheupd. EkteAéoTe KaAUTeEPa o GOKIPAOTIKT Komr).

O¢on oe Aetroupyia

Oéon oe Actroupyia Kt ekTOC ActToupyiag

I'a T 0€on o€ Aetroupyia Tou NAekTpIKOU epyaleiou ompwéTe
nipwTa 1o KAeibwpa evepyomoinong (4) kat natrote oTn ou-
véxeta Tov 61akomTn On/Off (2) kat kpaTnoTe Tov maTnpévo.
l'a TV amevepyomoinan Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou apnoTe
Tov Stakomm On/Off (2) eAetBepo.

Ynodewdn: MNa Aoyouc aopaleiac dev pmopei o dtakormc On/
Off (2) va kAetbwBel, ala mpénet katd T Sidpkela TG Ael-
TOUQYIOG va KPATIETAL GUVEXWC TATNHEVOC.

'Apeco ppévo

'Eva evowpatwpévo GUeco GpEVO HEIWVELTO XPOVO TOU 0
TIPLovOSIoKOC GUVEXI(eL va KIvelTal PeTa Tn Béan Tou nAekTpl-
KoU epyaAeiou exTog Aetroupyiag.

Ynobeileig epyaoiag

» AgaipécTe TNV pmarapia mpwv anoé kabe epyacia oto
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
parog K.Am.) amé 1o nAekTpIKO epyaleio. Ye mepimwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel Kiv-
6uvog TpaupaTiopou.

To mAATOC KOTIC KUpaiveTat avaAoya Le To XpnotuomoloUpevo

TPLOVOBIoKO.

TpooTaTEVETE TOUG TPLOVOGIOKOUG Mo TPOOKPOUGEIC KAl XTU-

niyata.
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0bnyeite To NAeKTEIKO €pyaAeio opoIOPOPPA Kal LE EAAPPLA
TPowONoN MPOC TNV KATEUBUVON KOMNC, Yia va TETUXETE ila
KkaAn moloTnTa Kormnc. H moAU oxupn mpowOnon pelwmvel onua-
VTIKG TN 61apKela (wiic Tou TomoBetnuévou e€apTnpaTog Kat
unopei va BAdwel emiong To NAEKTPIKO epyaAeio.

ExTeAeirte TV €pyacia mavToTe e OPOIOHOPON MPOwONoN Kat
TIPOOEXETE, WOTE 0 APIOUOC GTPOPMV TOU TIPLOVOSIoKOU va Tia-
papével oTabepog. AmogelyeTe pia at€non Tne mpowdnong
(m.x. kata Tnv enefepyaoia uypou EuAou, enefepyaopévng e
niieon doptknc Euheiac 1y AUAo pe pdlouc) Kat Tne mpokUMTou-
00¢ Eiwonc Tou aptBpol Twv aTPOP®V, Yid Va amoQUYETE pia
unepBeéppavon Twv HoVTIRV TOU MPLOVOSIOKOU.

H 1oxU¢ mptoviopaTog Kal n motdTnTa Komng e€apTamvTal Kupiwg
ano TNV KaTaoTaon Kat T Hop@r TN 06OvVTwong Tou mplovodt-
okou. '’ auTo XPNOIUOMOLELTE MAVTOTE KOPTEPOUC KAl yid TO
€kaoToTe UAIKO KaTaMnAoug mplovodiokoug.

‘Otav Eekwvate 1y ouveyilete pla Sladikaoia mploviopaTog, Ke-
VTPAQETE TOV MPLOVOSLOKO OTN OXop1 MpLoviopaTog Kat Be-
Bawbeire, 6TLTa HGVTIA TOU TIPLOVIOU HEV EXOUV HAYKWOEL OTO
eneepyalopevo Koppartl. 'ETol epnodideTe pia avadpaon f v
QaMOUAKPUVOT TOU TPLovoSiokou amo To eneepyalOpevo Kop-
paT.

Mpwoviopa E0Awv

H owotn emhoyn Tou plovodiokou e€aptdatal and To eibog
ano 70 €ibog kat Tnv motdTnTa Tou EUAOU KABWE Kat av MPOKEL-
TaLyia SLPNKELG ) EYKAPGIEC KOTIEC.

Kata tn lapnkn ko melkwv dnploupyoUvTal HakptLa mplovi-
61a pe omelpoeldn popon.

H okovn o€ kat 5pudc eivat Wbiairepa empBAafn omv uyeia,
yU auTo va epyaleaTe HOVO LE avappoPnan TG GKOVNG.

TMpoviopa pe 06ny6 mapaAAijAwv (BAéne ewova E)

0 06nyoc mapalnAwv (10) kabiotd Suvatéc akpBeic KOmES
KATA PAKOC TNG akpng Tou enefepyalOpevou KoppaTiol i Ty
ko Awpibwv iblwv dlaoTacewy.

Auate T Biba TUmou metahoudac (8) kat ompwETe TNV KAipaka
Tou 06nyou mapaMnAwv (10) péoa and Tov 0dnyo oTnv mAdka
Baong (13). Pubuiote To emBupunTo MAGTOG KNG 0av Tipr KAL-
Hakag oTo avrioToo papkapiopa kormc (30) n (31), PAéme
otnv evotnta «<Mapkapiopata komme». Leigte T Bida TUnou
netahoudac (8) Eava otabepa.

Tpoviopa pe paya 0dnyo (BAéne eoveg F-H)

Me T BoriBeta Tng payag odnyou (32) pmopeite va ekteAécete
€uBUypappeg komég.

H enioTpwon mpoapuonc epnodilet Tnv oAicbnon T payag
06nyouU kalpooTaTelel TRy em@avela Tou enegepyalouevou
KopparioU.

H paya 0dnyoc (32) pumopei va enektabel. [upioTe yU autd Tn
paya odnyo (32) kata 180° kat suvbéaTe padi Tic 600 payec
0bnyouc (32). Na mv acpaion natiote 1o Koupri (33). Na
TNV anoouvappoAdynan, natioTe o koupri (33) oTnv aAAn
TAEUPA Kat amopakpUVeTe TIC payeg 0dnyolc (32) petalu
TOUC.

H paya 0bnyoc (32) éxet otnv emavw mAeupd 6Uo papkapiopa-
Ta. Xpnolporoleite Tnv nAeupd pe To papkapopa «90% yia
KABeTeC KoméC, TNV AEUPA PE TO HaPKAPIOPA «45°% yia OAeC
TI¢ GAMeC PUATOOKOMES.
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To Aaorixévio xeidoc oTn paya odnyo mpoopépel aTic Komeée 90°
ka1 45° pla mpootacia oloipaTog, n omoia KaTtd To mpLovIopa
UMV pe Baon To EUAo epmobidet To oxioo (Snutoupyia
okAnBpwv) Tng empavelac.

To Aaorixévio xeidoc mpooappoleTat ato HloKompiovo oac Kata
™ 6le€aywyn TN MEWTNE KOTIAG, €TOLTIPLOVIlETaL Ayo N aKun
TOU.

Ynodedn: H paya 0dnyoc (32) mpémet va akoupna navrote
1oomeda oto eneepyaldpevo KOPPATL aTnV MAeupd mou
TIPOKELTAL Va KOTIEL Kal Sev EMTPENETAL VA TPOEEEXEL.

Ye mepimmwon mou n paya odnyoc (32) mpoekéxet oto TEAOC
TOU €nefepyalOPEVOU KOPHATIOU, PNV apnoeTe To diokompio-
Vo TIavw aTn pdya 0dnyo (32), xwpic va kpatate oTabepd To
Siokompiovo. H paya 06nyog (32) eivat amo ouvBeTiko UMk
kal bev avTéxel ato Bapog Tou Glokompiovou.

YTepenate TN paya 0dnyo (32) pe Toug eldika vraBidia (34)
navw oto enegepyaldpevo koppart. Mpooétte, va BpiokeTatn
KapmuAGTNTa OTNV €0WTEPIKN TA€upd Tou vTafibiou (34) oto
avrioTolo avotypa Tne payag odnyou (32).

Evepyormolnote To NAekTPIKO epyaAeio kat obnyeite To
OHOLOHOPPA Kal e EAaPPLa MPpowOnon mpog TV KateuBuvon
NG KOTNC.

Zuvtijpnon Kat gépPic

ZuvTienon Kat Kabapiopog

» ApaipécTe TV pmatapia mpiv and ke epyacia aTo
nAekTpiko epyaleio (m.x. suvtijpnon, aAAayr e€apti-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ye nepimmwon
aBeéAntng evepyormoinang Tou diakormrn On/Off umdpxet kiv-
Suvog TpaupaTiopou.

» Awanpeire To NAEKTPIKO epyaAeio Kal TI OXIOHES aEQL-
opoU mdvToTe 0€ KuBapi) KATAOTAGH Yia va PNopEiTe va
€pyaleoOe kaAa kat pe acpaleta.

0 nahvbpopIKOC TPOPUAAKTAPAC TPEMEL va PMOPET va KiveiTal

navrote eAeUBepa Kalva kAeivel autopata. It auto va diatn-

peite mavtote KaBapd Tov XWPO YUPw amd Tov MAAVOPOUIKO

TPOPUACKTIPA. AOpAKPUVETE OKOVN Kat mplovidia pe éva -

Vvého.

Ot pun emkaAuppévol mplovoSIoKoL UMoPEL va mPooTaTeUTOUV

anod TNV eppavion SiaPewong pe pia Aerm otpwon Aadiou Ka-

Bapou amo oféa. Mplv To MELOVICHA TPETEL, OHWG, Va amoua-

kpuvete To Aabt yia va pn AepwBei To EUAo.

Tuyov katahowma pnTivng f/kat kOAag endvw otov mpLovodi-

oko embpolv apvnTIKA oTnv motdTnTa Komn¢. ' autd va kaba-

pileTe TOUG MPLOVOGIOKOUC APECWC LETA TN XPON TOUC.

ZépPig meAatwv kat mapoxr) oupBoulav xpriong

EAAG6a

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvoeapo (link) Twv Sleubivoewv oéppig kat
TOUC OPOUC TNG EYyUNoNG oTnv TeAeuTaia oeAida.

AwoTe o€ OAeg TIC EpWTAOELS KaL TapayyeNieg avTaAAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO aplBu6 GUPPWVA e THV M-
vakiba TUmou Tou MpoidvVTog.

Anooupon
Ta nAekTpIKa epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€apTnHATA Kat ol ou-
OKEUAOIES IPEMEL VO AVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiBaMov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-
pleg oTa amoppippaTa Tou omTiol oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAekTpIKG Kat NAEKTPOVIKG pyaleia 1) ot HETAXEIPIOHEVEG
enavagopT{Opevee Unatapieg/pmatapieg mou be xpnatpo-
nololvTal Aéov, mpénel va suMéyovTal EexwpLoTa Kat va ano-
oUpovTal Je Tpomo PLAiko oto TepIaAAov. Xpnalyomoleite Ta
kaBoplopéva ouotrpata cuMoyng. H AavBaopévn andoupon
umopet va eivat emBAapnc yia To mepiBaMov katTnyv uyeia
AOyw TwV eMKIVOUVWVY OUOLWV TOU EVOEXOHEVWG TEPIEXEL.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahsirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
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Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan once ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin 6l¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine

baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya

elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kiilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.
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» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan 6nce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C (istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
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sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece retici veya yetkili servisler tarafindan
yapiimalidir.

Daire testereler icin giivenlik talimati
Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayin. Koruma sizi is
parcasinin altindayken bigaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bicagin bir tam disinden
daha az bir kismi gériinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bicak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek igin
calisirken dogru bicimde desteklemek ¢ok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
"icinden elektrik gecen” bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli el aletinin metal parcalarinin "elektrige" maruz
kalmasina ve operatore elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bicaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanlis bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismis, takilmis veya kot ayarlanmig bir
testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol
edilemiyorsa aniden is parcasindan ¢ikip kalkmasina ve
kullaniciya carpmasina neden olur;

- centik kapandiginda bigak sikisir veya takilir, bigak durur ve
motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;
- kesme sirasinda bigak biikiiliirse veya ayari bozulursa
bicagin arka ucundaki dis ahsabin Gst yiizeyine gémiiliir ve
bicagin ¢entikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis
calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollariniz: geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Gévdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bicagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismigsa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan ¢ikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢cézmek icin gereken dnlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bicagi
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is par¢asindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bicimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestiriimelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklar kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bigaklar dar centik olusturur, bu da
fazla siirtinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baglamadan dnce emniyete
alinmalidir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken ozellikle dikkat edin. Cikintil bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesehilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlishikla diisiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamagiyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
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cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumayi
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak galigmalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden once
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bigak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bicagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi baginizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti tizerinde yeterli kontrolii
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Cahsirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullanilmak iizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmal“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla
daha giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bigaklar kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden cikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya acmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Aki
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.
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» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

AN vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri icin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1)  Aki®

(2) Agma/kapama salteri

(3) Akl sarj durumu gostergesi

(4) Acma/kapama salteri emniyeti

(5) Havalandirmaaraligi

(6) Gonyeagisi dlceklendirme

(7) Gonye agisi 6n secimi igin kelebek vida
(8) Paralellik mesnedi kelebek vidasi

(9) "CutControl" kesme hatti icin kontrol penceresi
(10) Paralellik mesnedi”

(11) Pandiil koruma kapagi

(12) Daire testere bicag

(13) Taban levhasi

(14) Pandiil koruma kapagi ayar kolu

(15) Koruyucu kapak

(16) Talas atma yeri

(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) ilave tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(19) icaltigen anahtar depolama

(20) Emme hortumu®

(21) Talaslar icin saptirma borusu

(22) Milkilitleme diigmesi

(23) icaltigen anahtar

(24) Pullu germe vidasi

(25) Sikma flangi

(26) Baglama flansi
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(27) Testere mili

(28) Kesme derinligi skalasi

(29) Kesme derinligi 6n segimi kolu

(30) Kesmeisareti 0°

(31) Kesmeisareti 45°

(32) Kilavuzray”

(33) Kilavuz ray kilidi icin tus

(34) Vidaliiskence”

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Daire testere UniversalCirc 18V-53

Siparig numarasi 3603CB14..
Nominal gerilim V= 18
Nominal bostaki devir sayisi  dev/dak 4300

Testere bigagi capi 160 mm ile maks. kesme derinligi

- (0°gonye agisinda mm 53
- 45°g6nye agisinda mm 36
Taban levhasi dlciileri mm 288x 153
Testere bigagi capi mm 160
Maks. bicak kalinligi mm 1,5
Maks. dis kalinligi/egimi mm 2,0
Baglama deligi mm 20
AgirlikV kg 2,8
Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35
sicakligi

Calisma® ve depolama © -20...+50
sirasinda izin verilen ortam

sicakligl

Uyumlu akiiler® PBA 18V .. W-.
Onerilen sarj cihazlar” AL18...CV

A)  Akiisiiz (aki agirligini www.bosch-diy.com adresinde
bulabilirsiniz)

B) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans
C) Asagidaki akii kapasitesine sahip akiler énerilir: 2 2,5 Ah
D

Asagidaki sarj cihazlar PBA akiisii ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 96 dB(A); ses glicli seviyesi 104 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gére EN 62841-2-5:
Ahsap kesme: a, , = 1,90 m/sn’ (K = 0,5 m/sn?),

Prw = 58,0 m/sn” (K = 10,0 m/sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
6nemli élctde distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina
uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden
tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiyi hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akuyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akuyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken giic kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %75-100
Stirekliisik 2 x yesil %40-75
Siirekliisik 1 = yesil %15-40

Yavas tempoda yanip sénen isik 1 x yesil  %0-15

Akii sicakligi isletme sicakligi araligi disina ¢ikinca ve/veya
asiri zorlanma emniyeti devreye girince, sarj durumu
gostergesinin 3 LED'i hizli tempoda yanip sonmeye baslar.
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Akiiniin optimum verimle kullaniimasinailiskin
aciklamalar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyi sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el
aletinin bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere
bicaklarini kullanin.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan calismaktan kaginin.

Uygun bir emme cihazi veya toz torbasi, sagligi tehlikeye
atan toz maruziyetini azaltir. Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin. Her zaman uygun solunum korumasi kullanin.
Bir toz torbasi kullanirken, optimum toz emme sistemi
saglamak icin zamaninda bosaltin ve filtre elemanini diizenli
olarak temizleyin.

Elektrikli stipirge kullanirken asagidaki gerekliliklere uyun.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum api mm 35
Gerekli diisiik basing” mbar >220
hPa >220

Gerekli akis hizi" I/sn >34
m’/sa >122,4

Onerilen filtre verimliligi HEPA veya toz
sinif M

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'a gore

Elektrikli stipirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Harici emme sistemi (bkz. resim B)

Bir emme hortumunu (20) (aksesuar) talas ¢ikisina (16)
takin. Emme hortumunu (20) bir toz emme makinesine
(aksesuar) takin. Cesitli toz emme makinelerine baglantiya
ait genel goriinist bu kullanma kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel toz emme makinesi (sanayi tipi tozemme
makinesi) kullanin.

Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden ¢ikarin. Aletin agma/kapama
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salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» Testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Taglama disklerini hichir zaman ug olarak
kullanmayin.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bicaklari kullanin.

Testere bicagi secimi
Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Resim C)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi alin

tarafi izerine yerlestirin.

- Mil kilitleme diigmesine (22) basin ve diigmeyi basili
tutun.

» Mil kilitleme tusuna (22) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla (23) sikma vidasini (24) @ dénme
yoniinde gevirerek cikarin.

- Pandiil koruma kapagini (11) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Sikma flansini (25) ve testere bicagini (12) testere
milinden (27) cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (bkz. Resim C)

Uc degistirmek icin makineyi motor gévdesi alin tarafi

lizerine yerlestirin.

- Testere bicagini (12) ve takilacak biitiin sikma parcalarini
temizleyin.

- Pandiil koruma kapagini (11) geri getirin ve bu konumda
tutun.

- Testere bicagini (12) baglama flansina (26) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bigagi izerindeki ok yonii)
ve koruyucu kapak (11) tizerindeki donme yonii oku
birbiriile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (25) yerine yerlestirin ve sikma vidasini @
donme yoniinde gevirerek takin. Baglama flangi (26) ile
sikma flansinin (25) dogru konumda takilmasina dikkat
edin.

- Mil kilitleme diigmesine (22) basin ve diigmeyi basili
tutun.

- lcaltigen anahtarla (23) sikma vidasini @ dénme
yoniinde cevirerek sikin. Sikma torku 6-9 Nm olmalidir,
bu elle sikma ek olarak % ¢evirme demektir.

Isletim

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
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salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

isletim tiirleri

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bkz.: Resim D)

» Kesme derinligini is parcasimin kalinhigina uyarlaymn. is
parcasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Kesme derinligi 6n secimi koluyla (29) kesme derinligi

ayarlanabilir.

Daha kiiclik kesme derinligi icin testereyi taban levhasindan

(13) cekin, daha biiyiik kesme derinligi icin testereyi taban

levhasina (13) dogru bastirin. Kesme derinligi skalasinda

(28) istediginiz olciiyi ayarlayin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (15) 6n tarafina
yerlestirin.

Kelebek vidalari gevsetin (7). Testereyi yana hareket ettirin.
Skalada (6) istediginiz 6I¢liyl ayarlayin. Kelebek vidalari (7)
tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (28) gostergeden daha kiiciiktiir.

Kesme isaretleri
One dogru acilabilen kontrol penceresi "CutControl" (9)
daldirmali daire testerenin is parcasi iizerine isaretlenen
kesme hattinda hassas bicimde hareket ettirilmesine
yardimci olur. Kontrol penceresi "CutControl" (9) dik acili
kesim ve 45°lik kesim icin birer adet isarete sahiptir.
Kesme isareti 0° (30) dik acil kesimde
(30)\ﬁ BN testere bigaginin pozisyonunu

=0 gosterir. Kesme isareti 45° (31) 45°
kesimde testere bicaginin
pozisyonunu gosterir.

Sekilde gosterildigi gibi kesim yapmak icin kesme isaretinin
sol kenarini kilavuz olarak kullanin. Bu durumda atik parga
sag taraftadir. Bir deneme kesmesi yapmanizda yarar vardir.

Calistirma

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama emniyetine
(4) sonra agcma/kapama salterine (2) basin ve salteri basili
tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez, isleme esnasinda siirekli basili olmalidir.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Bosta calisma freni
Entegre bosta calisma freni, elektrikli el aleti kapatildiktan
sonra testere bicaginin ardil calisma siiresini kisaltir.

Cahsirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vb.) akilyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Kesme genisligi kullanilan testere bigagina gore degisir.

Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.

iyi bir kesim kalitesi elde etmek icin elektrikli el aletini kesim

yoniinde esit sekilde ve hafif bir itme ile yonlendirin. Asiri

besleme, alet uclarinin kullanim émriinii 6nemli dlgiide
azaltir ve elektrikli el aletine zarar verebilir.

Her zaman sabit bir ilerleme hizinda calisin ve testere

bicaginin devir sayisinin sabit kalmasini saglayin. Testere

bicagi dislerinin asiri isinmasini 6nlemek icin ilerleme hizini
artirmaktan (6rnegin nemli insaat ahsabi, basincla islenmis
ahsap veya budaklari islerken) ve buna bagli olarak devir
sayisini diistirmekten kaginin.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere

bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle

sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Kesme islemine baslarken veya devam ederken testere

bicagini kesme boslugunda ortalayin ve testere dislerinin is

parcasina sikismadigindan emin olun. Bu, geri tepmeyi veya
testere bicaginin is parcasindan ¢ikmasini onler.

Ahsapta kesme

Testere bigaginin dogru secimi, ahsap tiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gore yapilir.
Ladin agact kesilirken uzun, helezonik talaglar olusur.
Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece toz emme donanimi ile calisin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Resim E)

Paralellik mesnedi (10) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya dl¢iilii seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Kelebek viday (8) gevsetin ve paralellik mesnedi (10)
skalasini kilavuz iginde taban plakasina (13) itin. ilgili kesme
isaretinde (30) veya (31) skala degeri olarak istediginiz
kesme genisligini ayarlayin, bakiniz: bolim ,Kesme
isaretleri“. Kelebek vidayi (8) tekrar sikin.

Kilavuz ray ile kesme (bkz. resimler F-H)
Kilavuz ray yardimiyla (32) diiz kesimler yapabilirsiniz.

Yapiskan tabaka, kilavuz rayin kaymasini énler ve is parcasi
yiizeyini korur.
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Kilavuz ray (32) uzatilabilir. Bunun igin kilavuz rayi (32)
180° déndiiriin ve her iki kilavuz rayi (32) birbirine gegirin.
Kilitlemek igin (33) tusuna basin. Sékmek icin diger taraftaki
(33) tusuna basin ve kilavuz raylari (32) birbirinden ayirin.
Kilavuz ray (32) iist kisminda iki isarete sahiptir. "90*"
isaretine sahip tarafi dik acili kesimlerde, "45*" isaretine
sahip tarafi ise diger tiim gonyeli kesimlerde kullaniimak i¢in
tasarlanmistir.

Kilavuz rayin lastik kenari 90° ve 45° kesimlerde talas
asinmasina karsi koruma saglar, bu sayede ahsap
malzemelerin kesilmesi sirasinda yiizeyin hasar gérmesi
onlenir.

Lastik kenar ilk kesme islemi sirasinda daldirmali daire
testereye uyarlanir ve bu sirada bir miktar kisaltilir.

Not: Kilavuz ray (32) kesilecek is parcasi tarafinda her
zaman is parcasi ile ayni hizada olmali ve ¢ikinti
yapmamalidir.

Kilavuz rayin (32) is parcasi ucundan ¢ikinti yapmasi
gerekiyorsa, daldirmali daire testereyi sikica tutmadan
kilavuz ray (32) lizerinde birakmayin. Kilavuz ray (32)
plastiktir ve daldirmali daire testereyi tasiyamaz.

Kilavuz rayi (32) 6zel iskencelerle (34) is parcasina
sabitleyin. iskencenin i¢ kismindaki bombeli kismin (34)
kilavuz ray agikligina (32) oturmasina dikkat edin.
Elektrikli el aletini agin ve dengeli sekilde ve hafifce
bastirarak kesme yoniinde hareket ettirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her
zaman temiz tutun. Toz ve talaslari firca ile temizleyin.

Kaplanmamis testere bicaklari asit icermeyen ince bir yag

tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine

baslamadan dnce yag temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.

Testere bigagi lizerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme

kalitesini diistiriir. Bu nedenle testere bicaklarini

kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Tirkge |101

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kictikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Bosch Power Tools
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Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczefistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEzENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.
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Bezpieczenstwo osob
» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac

czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wyfaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym

wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktrym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.
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» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia naley wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac¢ z dala
od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
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razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit

wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-

nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywacé uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
nic przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Cigcie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-
fy ciecia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna unikna¢ skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gtebokos¢ cigcia musi by¢ zgodna z grubo-
$cig przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecatg wysoko$¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wiasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na odstoniete czesci metalowe elektrona-
rzedzia, grozac porazeniem operatora pradem elektrycz-
nym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadno$c ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wtasciwych wymia-
rach i z odpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementéw mocujacych, takich jak podktad-
ki lub $ruby. Podktadki i $ruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnos¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwigzane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub

niewtasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-

kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
ceJ;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do

zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-

larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze

spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-

ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-
czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-
cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewtasciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich srodkdéw ostrozno-
$ci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawa¢ na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
famoze zostac¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujaca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich $rodkdw ostroznosci.

» W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji cigcia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania sie tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac prob wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagna¢ pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbadaé przyczyne
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zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-

lu wyeliminowania problemu.

» Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca sie¢ w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-
skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gére
i odrzut.

» Ptyty o duzych rozmiarach nalezy podeprzec przed
przystapieniem do obrobki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym cigzarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

» Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.

Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
U, co wigze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

» Gtebokosc¢ i kat cigcia powinny zosta¢ ustawione

przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-

cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.

» Nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢ podczas wy-
konywania cig¢ w Scianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca cze$¢ tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-

wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy

otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich

gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy

ani innych elementow pilarki.

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed

uzyciem pilarki nalezy ja odda¢ do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie sie ostony dolnej.

» Ostone dolna mozna odsunac recznie tylko w przypad-

ku specjalnych rodzajow cig¢, takich jak cigcia wgteb-

ne i ciecia pod katem. Ostone dolna nalezy otwierac za

pomoca dzwigni. DZzwignie nalezy zwolnic, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca sie sitg inercji tarcza
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powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

>

>

>

Nie wkiadaé rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.
Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

Nalezy uzywac odpowiednich detektorow w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociagowego powoduje szkody
rzeczowe.

Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.
Podczas cig¢ wgtebnych, ktore nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zahezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunigciem sie w bok.
Przesuniecie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sig tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.
Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.
Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga fatwo sie zta-
mac.

Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone widry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

Nalezy stosowac maske przeciwpytowa.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

Nie modyfikowa¢ ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.
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» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w
urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciazeniem.

[ 1 Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

O temperaturami, np. przed statym nastonecz-

FQY‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

Jata N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-

przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-

rzystaniem powierzchni oporowe;.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Akumulator”

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(4) Blokada wtacznika/wytacznika

(5) Otwory wentylacyjne

(6) Skalakata ciecia

(7)  Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

(8)  Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
(9) Okienko do kontroli linii cigcia ,CutControl”
(10) Prowadnica réwnolegta®

(11) Ostona (dolna)

(12) Tarczapilarska

(13) Podstawa

(14) Dzwignia przestawna ostony

(15) Pokrywa ochronna

(16) Wyrzutnik wiorow

(17) Rekojesc (powierzchnia izolowana)

(18) Rekojes¢ dodatkowa (powierzchnia izolowana)
(19) Schowek na klucz szesciokatny

(20) Waz odsysajacy”

(21) Rura odprowadzajaca wiory

(22) Przycisk blokady wrzeciona

(23) Klucz szesciokatny

(24) Sruba mocujaca z podktadka

(25) Kotnierz

(26) Kotnierz mocujacy

(27) Wrzeciono

(28) Skala gtebokosci ciecia

(29) Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia
(30) Znacznik ciecia 0°

(31) Znacznik ciecia pod katem 45°

(32) Szyna prowadzaca”

(33) Przycisk do blokady szyny prowadzacej
(34) Zacisk stolarski®

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

UniversalCirc 18V-53

Reczna pilarka tarczowa

Numer katalogowy 3603CB14..
Napiecie znamionowe V= 18
Nominalna predkos$¢ obroto- min™* 4300

wa bez obciagzenia
Maks. gtebokos¢ ciecia przy $rednicy tarczy 160 mm

- dlakata0° mm 53
- dlakata45° mm 36
Wymiary podstawy mm 288x 153
Srednica tarczy mm 160
Maks. grubos¢ korpusu tar- mm 1,5
czy

Maks. grubosc/rozwarto$c mm 2,0
zebow

Srednica otworu mocujacego mm 20
tarczy

Waga" kg 2,8
Zalecana temperatura oto- C 0..+35
czenia podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura C -20...+50

otoczenia podczas pracy® i
podczas przechowywania

Kompatybilne akumulatory® PBA18V..W-.
Zalecane tadowarki” AL18...CV

A) Bez akumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie:
www.bosch-diy.com)

B) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C

C) Zalecasie stosowanie akumulatoréw o nastepujacej
pojemnosci: 2 2,5 Ah

Nastepujace tadowarki nie s3 kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-5.
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Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 96 dB(A); poziom mocy akustycznej 104 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 62841-2-5:

Cigcie drewna: a, , = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wyfaczone lub gdy jest ono wprawdzie wtaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.
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Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowujg-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody 75-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 40-75%
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda 15-40%
Swiatto migajace w wolnym tempie, 0-15%

1 zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych i/lub gdy nastapita ak-
tywacja wytacznika przeciagzeniowego, wszystkie 3 diody
LED wskaznika stanu natadowania migaja w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Montaz

» Nalezy stosowac tarcze, ktorych maksymalnie dopusz-
czalna predkosc¢ jest wyzsza od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Odsysanie pylow/wiorow

Nalezy unikac pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu.

Odpowiedni system odsysania pytu lub pojemnik/worek na
pyt ogranicza narazenie na pyt szkodliwy dla zdrowia. Nalezy
zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy. Nalezy
zawsze uzywac odpowiednich $rodkéw ochrony drég odde-
chowych. Korzystajac z pojemnika na pyt, nalezy w pore go
oprozniac oraz regularnie czyscic filtr, co gwarantuje opty-
malne odsysanie pytu.

Korzystajac z odkurzacza, nalezy przestrzega¢ ponizszych
wymogow. Nalezy przestrzegac aktualnie obowiazujacych w
danym kraju przepiséw regulujacych zasady obrébki réznego
rodzaju materiatow.

Wymagania, jakie musi spetniac odku-
rzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35
Wymagane podci$nienie® mbar >220
hPa >220

Wymagany przeptyw powietrza” I/s >34
m*/h >122,4
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Wymagania, jakie musi spetniac odku-
rzacz

Zalecana skutecznosc filtra HEPA lub kIasS
M

A) Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie zIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-

padku malejacej mocy ssania nalezy przerwaé prace i usunaé

przyczyne.

Zewnetrzny system odsysania pytu (zob. rys. B)

Zatozy¢ waz odsysajacy (20) (osprzet) na wyrzutnik widrow

(16). Podtaczy¢ waz odsysajacy (20) do odkurzacza

(osprzet). Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtgczy¢

do elektronarzedzia, znajduje sie na koricu niniejszej instruk-

cji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego

materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia py-

tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Mocowanie/wymiana tarczy pilarskiej

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

» Nalezy stosowac wylacznie tarcze pilarskie, ktérych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktore zo-
staly przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sa odpowiednio oznakowane.

Wyhor tarczy

Lista zalecanych tarcz znajduije sie na koricu niniejszej in-

strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. C)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (22) i przytrzymac
w tej pozyciji.

» Przycisk blokady wrzeciona (22) wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (23) wykrecic srube
mocujaca (24), obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (11) i mocno jg przytrzymac.

- Zdjac kotnierz (25) i tarcze (12) z wrzeciona pilarki (27).

Montaz tarczy (zob. rys. C)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej cze$ci obudowy silnika.

- Oczyscié tarcze (12) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone wahliwg (11) i mocno jg przytrzymac.

- Zatozy¢ tarcze (12) na kotnierz mocujacy (26). Kierunek
ciecia zebow (wskazany przez strzatke umieszczong na
tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazywanym
przez strzatke, umieszczong na ostonie wahliwej (11).

- Zatozy¢ kotnierz (25) i wkrecic Srube mocujaca , obraca-
jac jaw kierunku @. Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na
wtasciwe potozenie kotnierza mocujacego (26) i kotnie-
rza (25).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (22) i przytrzymac
w tej pozycji.

- Zapomocg klucza szesciokatnego (23) mocno dokrecic¢
$rube mocujaca , obracajac ja w kierunku @. Moment do-
krecania powinien wynosi¢ 6-9 Nm, co odpowiada moc-
nemu dokreceniu reka plus dodatkowo % obrotu.

Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Tryby pracy

Ustawianie glebokosci ciecia (zob. rys. D)

» Giebokosc cigcia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby
tarczy powinny wystawac na dtugos¢ mniejsza niz ich cat-
kowita wysoko$c.

Za pomoca dZwigni wstepnego wyboru gtebokosci ciecia

(29) mozna ustawic gtebokosc ciecia.

Aby zmniejszy¢ gteboko$¢ ciecia, nalezy odsuna¢ pilarke od

podstawy (13), natomiast aby zwiekszy¢ gtebokosé ciecia

nalezy przesuna¢ pilarke w kierunku podstawy (13). Ustawi¢
zadang gtebokosé, postugujac sie skala gtebokosci ciecia

(28).

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-

krywy ochronnej (15).

Odkrecié¢ sruby motylkowe (7). Odchyli¢ na bok pilarke.

Ustawic¢ zadang wartos$¢ na skali (6). Ponownie mocno do-

kreci¢ sruby motylkowe (7).

Wskazoéwka: Podczas cie¢ pod katem gtebokosc ciecia jest

mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(28).

Znaczniki cigcia

Okienko ,CutControl” (9), ktore mozna odchyli¢ do przodu,

pomaga w precyzyjnym prowadzeniu pilarki tarczowej
wzdtuz wyrysowanej na obrabianym materiale linii cigcia.
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Okienko ,CutControl” (9) posiada dwa znaczniki jeden do
ciecia pod katem prostym i jeden do cigcia pod katem 45°.
Znacznik cigcia 0° (30) wskazuje po-
(30)\ yan (31 zycje tarczy podczas ciecia pod katem
prostym. Znacznik ciecia 45° (31)
wskazuje pozycje tarczy podczas cie-
cia pod katem 45°.

Aby wykonac cigcie, nalezy sugerowac sie - tak jak to poka-
zano na rysunku - lewa krawedzig znacznika ciecia. Frag-
ment odcinany znajduje sie w tym przypadku po prawej stro-
nie. Najlepiej jest przeprowadzic¢ wczesniej ciecie probne.

Uruchamianie

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac najpierw na-
cisna¢ blokade wtacznika/wytacznika (4), nastepnie naci-
snac wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej pozycji.
Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-
tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wacznik/wy-
tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrébki musi by¢ naci$niety przez osobe ob-
stugujaca.

Hamulec wybiegowy

Whbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu
brzeszczotu po wytaczeniu elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Szerokos¢ ciecia rozni sie w zaleznosci od rodzaju zastoso-

wanej tarczy.

Tarcze nalezy chroni¢ przed upadkiem i uderzeniami.

Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je

popychajac w kierunku ciecia, aby utrzymac wysoka jakos$¢

ciecia. Zbyt silny posuw powoduje znaczne zmniejszenie
trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia elektronarzedzia.

Zawsze nalezy pracowac z réwnomiernym posuwem i utrzy-

mywac stata predko$c obrotowa tarczy. Nalezy unikac zwiegk-

szania posuwu (np. podczas obrobki wilgotnego drewna,
drewna budowlanego impregnowanego cisnieniowo lub
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drewna sekatego) oraz zwigzanej z tym redukcji predkosci
obrotowej, aby zapobiegac przegrzaniu zebdéw tarczy.
Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytacznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Rozpoczynajac lub kontynuujac ciecie nalezy wycentrowac
tarcze rzazie i upewnic sie, ze zeby nie sa zaklinowane w ob-
rabianym elemencie. Pozwala to zapobiegac odrzutowi oraz
wyskoczeniu tarczy z obrabianego elementu.

Ciecie drewna

Wiasciwy wybor tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
ukosne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne widry.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolInie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Cigcie z prowadnica rownolegta (zob. rys. E)

Prowadnica rownolegta (10) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie réownych pasow.

Odkrecic¢ srube motylkowa (8) i wsunaé skale prowadnicy
rownolegtej (10) przez prowadnice w podstawie (13). Usta-
wic¢ zadana szerokosc ciecia na skali przy odpowiednim
znaczniku ciecia (30) lub (31), zob. rozdziat ,Znaczniki cie-
cia”. Ponownie dokrecic $rube motylkowa (8).

Cigcie z szyna prowadzaca (zob. rys. F-H)

Za pomoca szyny prowadzacej (32) mozna wykonac ciecia w
linii prostej.

Odpowiednia wykfadzina na listwie prowadzacej zapobiega
$lizganiu sie jej po powierzchni przedmiotu nie powodujac
jednoczesnie jej uszkodzen.

Szyne prowadzaca (32) mozna przedtuzy¢. W tym celu nale-
2y obrocic szyne prowadzaca (32) o 180°i potaczyc ze soba
szyny (32). W celu zablokowania nacisnaé przycisk (33).
Aby zdemontowac szyny, nalezy nacisnac¢ przycisk (33) po
drugiej stronie i roztaczy¢ szyny (32).

Na gornej stronie szyny prowadzacej (32) znajduja sie dwa
znaczniki. Strony ze znacznikiem ,90°” nalezy uzywac do
cie¢ pod katem prostym, a strony ze znacznikiem ,45°” do
pozostatych cie¢ pod katem.

Gumowa naktadka na szynie prowadzacej chroni podczas
cie¢ 90°i 45° przed wyszczerbianiem krawedzi materiatow
drewnianych.

Naktadke nalezy przy pierwszym cieciu dopasowac do danej
pilarki tarczowej, lekko ja przycinajac.

Wskazowka: Szyna prowadzaca (32) musi scisle przylega¢
do obrabianego przedmiotu i nie powinna wystawac poza
krawed?z strony przeznaczonej do cigcia.

Jezeli szyna prowadzaca (32) wystaje poza krawed? przed-
miotu obrabianego, nie wolno opiera¢ pilarki tarczowej na
szynie (32) bez réwnoczesnego podtrzymywania pilarki.
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Szyna prowadzaca (32) wykonana zostata z tworzywa
sztucznego i nie utrzyma pilarki.

Zamocowac szyne prowadzaca (32) za pomoca $ciskow sto-
larskich (34) na obrabianym elemencie. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage, by uwypuklenie, znajdujace sie po we-
wnetrznej stronie Scisku stolarskiego (34) znalazto sie w od-
powiednim zagtebieniu w szynie prowadzacej (32).
Wiaczy¢ elektronarzedzie i przesuwac je z lekkim réwno-
miernym posuwem przez materiat.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku

niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-

je niebezpieczenstwo doznania obrazen.
» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.
Ostona musi zawsze swobodnie sie poruszac i samoczynnie
zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac zakres jej
ruchu w czystosci. Kurz i widry nalezy usuwac za pomocg
miekkiego pedzelka.
Tarcze bez powtok ochronnych mozna chroni¢ przed korozja
poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.
Przed przystapieniem do ciecia nalezy usuna¢ olej, gdyz mo-
ze on zabrudzi¢ drewno.
Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizaja jako$c ciecia. Dlate-
go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy

oddac do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowiazu-

jacymi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-

mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4 VYSTRAHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k drazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.
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» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pFi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spina¢em zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu

prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku

ze zasuvky af/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim

elektrického naradi opravit. Mnoho trraz(i ma pficinu ve

$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
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elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych pfedmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplisobit pfemosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» P¥inespravném pouZiti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte Iékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zpdsobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUiZe zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pri teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéijte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> m NEBEZPECI: Ruce drite v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
polozte na pfidavnou rukojet nebo na kryt motoru.
Drzite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

Bosch Power Tools
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» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotoucem neochrani.

» Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vyénivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pfipevnéte obrobek ke stabilni podloZce.
Spravné upevnéni obrobku je dileZité proto, ze
minimalizuje ohroZeni téla uzivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZze naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte
elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy. Pri
kontaktu s vodi¢em pod napétim se nechranéné kovové
Casti elektrického naradi dostanou také pod napéti
amohou zranit obsluhu elektrickym proudem.

» Pri podélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy Fez. Zvysi se tim presnost fezu
a snizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zplsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené neho nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpecny provoz.

Priciny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zplisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhtiru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotouc se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplisobit uvolnéni kotouce z fezné spary

a jeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupli a podminek pfi pouziti pily a Ize mu

zabranit dodrzovanim pfislusnych nize uvedenych opatreni.

» Pilu drite pevné obéma rukama a paZe umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
fezné linii. Zpétny raz mlze zplsobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana prislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite Fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
riziko zpétného razu. Zjistéte diivod blokovani kotouce
a pfijméte opatreni, aby k nému nedochazelo.

» Pri opétovném spousteéni pily v obrobku nastavte pilu
do stfedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, miize se uvolnit smérem vzhiru
nebo zplisobit zpétny raz.

» Velké panely fadné podepfiete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zpGsobit nadmérné teni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a tihlu fezu musi
byt pred zapocetim fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zpisobit zablokovani nebo zpétny raz.

» Prifezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud’te obzvlast opatrni. Prochazejici pilovy kotou¢ mize
narazit na objekty, které mohou zpiisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviujte do oteviené polohy.Pri
netimysIném upusténi pily mize dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet
a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné Casti ve vSech thlech a hloubkach fezu.

» Zkontrolujte funkcnost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je treba je
pied pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

» Spodni kryt Ize ru¢né stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované fezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotou¢ pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

» Pied kazdym poloZenim pily na stiil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotou¢.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zplsobi pohyb pily vzad a pofezani objekti, se kterymi
pfijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousteé trva néjakou dobu, neZ se kotouc Uiplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak nad
elektronaradim dostatecnou kontrolu.

» Pouzijte vhodné detekéni pFistroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim miZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
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proudem. Poskozeni vedeni plynu miize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpiisobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

» Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni urcené
pro provoz se stolem pily.

» Pri ponornych fezech, které nejsou provadény
v pravém thlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany mliZe zpdsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je upevnény bezpecnéji, nez
kdybyste ho drzeli v ruce.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpfi¢it a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte pilové kotouce z rychlorezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zelezné kovy. Zhavé tfisky by mohly zapalit
odsavani prachu.

» Noste ochrannou masku proti prachu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit hofet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

g’/ Chraiite akumulator pred horkem, napf.

i pred trvalym slune¢nim zarenim, ohném,
;‘0‘ necistotami, vodou a vihkosti. Hrozi

AN nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mlize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je uréené k provadéni podéinych

a pri¢nych rovnych a pokosovych fezti na pevném podkladu
do dreva.
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Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Akumulator?

(2) Vypinac

(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(4) Blokovani zapnuti vypinace

(5) Vétraciotvory

(6) Stupnice pokosového thlu

(7) Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(8) Kridlovy $roub podélného dorazu

(9) Prizor pro linii fezu ,CutControl*

(10) Podélny doraz”

(11) Kyvny ochranny kryt

(12) Pilovy kotouc

(13) Zakladni deska

(14) Pécka pro nastaveni kyvného ochranného krytu
(15) Ochranny kryt

(16) Vyfukovani trisek

(17) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

(18) Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(19) Ulozeni klice na vnitfni $estihran

(20) Odsavaci hadice?

(21) Usmérnovaci trubka pro trisky

(22) Aretacnitladitko vietena

(23) Kli¢ na vnitrni Sestihran

(24) Upinaci $roub s podlozkou

(25) Upinaci priruba

(26) Unaseci priruba

(27) Vreteno pily

(28) Stupnice hloubky fezu

(29) Pécka pro predvolbu hloubky rezu

(30) Znackafezu 0°

(31) Znackarezu 45°

(32) Vodici kolejnice”

(33) Tlacitko pro zajisténi vodici listy

(34) Sroubova svérka”

a) Toto prisluSenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

Technické udaje

Rucni okruzni pila UniversalCirc 18V-53
Cislo vyrobku 3603CB14..
Jmenovité napéti V= 18
Jmenovité volnobézné ot/min 4300

otacky

Max. hloubka fezu s pilovym kotouc¢em o priiméru 160 mm

- pri pokosovém Ghlu 0° mm 53

Bosch Power Tools
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Rucni okruzni pila UniversalCirc 18V-53
- pfipokosovém Ghlu 45° mm 36
Rozméry zakladni desky mm 288 x 153
Priimér pilového kotouce mm 160
Max. tloustka téla kotouce mm 1,5
Max. tloustka zubu/rozte¢ mm 2,0
zubd

Upinaci otvor mm 20
Hmotnost* kg 2,8
Doporucena teplota C 0az+35
prostredi pfi nabijeni

Dovolena teplota prostredi “C -20az+50

pii provozu® a pri skladovani

Kompatibilni akumulatory® PBA18V..W-.

Doporugené nabijecky” AL18...CV

A) Bez akumulatoru (hmotnost akumulatoru najdete na
www.bosch-diy.com)

B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C
C) Doporucujeme akumulatory s nasledujici kapacitou: 2,5 Ah

D) Nasledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-5.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku

96 dB(A); hladina akustického vykonu 104 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

Fezani dieva: a, , = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Urove vibraci a troven hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouZit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbéZny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gidrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci li$it. To mliZe zatiZeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mizZe zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibraci, jako je napf. idrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucésti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢astecné

nabité. Aby byl zarucen piny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

LED Kapacita
Trvale sviti 3 zelené 75-100 %
Trvale sviti 2 zelené 40-75%
Trvale sviti 1 zelena 15-40%
Pomalu blika 1 zelena 0-15%

Tri LED ukazatele stavu nabiti rychle blikaji, kdyZ je teplota
akumulatoru mimo rozsah provozni teploty a/nebo
zareagovala ochrana proti pretizeni.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vymenit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych
otacek elektronaradi.

Odsavani prachu/tiisek

Nepracujte bez opatfeni ke snizeni prasnosti.

Vhodné odsavaci zafizeni nebo box/vak na prach snizuje
expozici zdravi $kodlivému prachu. Zajistéte dobré vétrani
pracovisté. Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich
cest. Aby bylo zabezpeceno optimalni odsavani prachu, box
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na prach v¢as vyprazdnéte a pravidelné Cistéte filtracni
vlozku.

Pri pouzivani vysavace dodrzujte nasledujici pozadavky.
Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislusné zemi.

Pozadavky na vysavac¢

Doporuceny jmenovity primér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak® mbar >220
hPa 2220
Pozadovany priitok” I/s >34
m*/h >122,4
Doporucena ucinnost filtru HEPA nebo
tfida prachu M®

A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokynii k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste préci a odstranite pficinu.

Externi odsavani (viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci hadici (20) (pfislusenstvi) na vyfukovani
trisek (16). Pripojte odsavaci hadici (20) k vysavaci
(prislusenstvi). Piehled pfipojeni k riznym vysavacim
najdete na konci tohoto navodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pro rezany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» PFi montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pfi kontaktu s pilovym kotoucem hrozi
nebezpedi poranéni.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradi a jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a prisluSné oznacené.

Vybér pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucl naleznete na konci

tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obrazek C)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

¢elni stranu krytu motoru.

- Stisknéte aretacni tlacitko vfetena (22) a drzte ho
stisknuté.

» Aretacni tlacitko vietena (22) ovladejte, jen kdyz je
vieteno pily zastavené. Jinak se mize elektrické naradi
poskodit.
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- Klicem na vnitini $estihran (23) vy$roubujte upinaci
Sroub (24) ve sméru @.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (11) a pevné ho
pfidrite.

- Sejméte z vietena pily (27) upinaci pfirubu (25) a pilovy
kotouc (12).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek C)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

Celni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotou¢ (12) a vSechny montované
upinaci dily.

- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (11) a pevné ho
pridrite.

- Nasadte pilovy kotou¢ (12) na unaseci prirubu (26).
Smér zabéru zubd (smér Sipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (11) musi
souhlasit.

- Nasad'te upinaci prirubu (25) a nasroubuijte upinaci
Sroub ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci
priruby (26) a upinaci priruby (25).

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (22) a drzte ho
stisknuté.

- Klicem na vnitini $estihran (23) utahnéte upinaci $roub
ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 6-9 Nm, coz
odpovida ruénimu utazeni plus % otacky.

Provoz

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Druhy provozu

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek D)

» Hloubku fezu pFizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Pomoci packy pro predvolbu hloubky fezu (29) Ize nastavit

hloubku fezu.

Pro mensi hloubku fezu odtahnéte pilu od zakladni desky

(13), pro vétsi hloubku fezu pritlacte pilu k zakladni desce

(13). Nastavte pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu

(28).

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi polozte nejlépe na predni stranu
ochranného krytu (15).

Povolte kridlové Srouby (7). OtoCte pilu na stranu. Nastavte
pozadovany rozmér na stupnici (6). Znovu utahnéte kridlové
Srouby (7).

Upozornéni: U pokosovych fezi je hloubka fezu mensi nez
hodnota zobrazena na stupnici hloubky rezu (28).

Znacky fezu
Dopredu vyklapéci priizor ,,CutControl” (9) slouzi k
presnému vedeni okruzni pily podle linie fezu vyznacené na
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obrobku. Prtizor ,,CutControl” (9) mé vzdy jednu znacku pro
pravouhly fez a jednu pro fez pod hlem 45°.

Znacka fezu 0° (30) vyznacuje polohu
(30)\/_(31) pilového kotouce pri pravouhlém fezu.
-y Znacka fezu 45° (31) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod

ihlem 45°.

Pri provedeni fezu se fidte podle levé hrany znacky fezu, jak
je znazornéno na obrazku. Odrezek je v tom pripadé na
pravé strané. Nejlépe provedte jeden zkusebni fez.

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani
zapnuti (4) a poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho stisknuty.
Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (2) uvolnéte.
Upozornéni: Z bezpeénostnich divod( nelze spina¢ (2)
zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale
stlaceny.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh pilového
kotouce po vypnuti elektrického naradi.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

Sitka fezu se liéi v zavislosti na pouzitém pilovém kotouéi.

Chrarite pilovy kotou¢ pred Gderem a narazem.

Pro dosazeni dobré kvality fezu ved'te elektrické naradi

rovnomérné a s mirnym posuvem ve sméru fezu. Prilis velky

posuv vyrazné zkracuje Zivotnost nastroji a mize poskodit
elektrické naradi.

Vzdy pracujte se stejnomérnym posuvem a dbejte na to, aby

otacky pilového kotouce byly konstantni. NezvétSujte posuv

(napt. pfi rezani vihkého dreva, tlakové impregnovaného

stavebniho dreva nebo dreva se suky) a zabrarte tak s tim

spojenému snizeni otacek, aby nedoslo k prehfati zubi
pilového kotouce.

Vykon fezéani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru

zubt pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré pilové

kotouce vhodné na fezany material.

Kdy?Z za¢inate fezat nebo pokracujete v fezani, vystiedte
pilovy kotouc ve spare fezu a zajistéte, aby zuby kotouce
nebyly zaseknuté v obrobku. Zabranite tak zpétnému razu
nebo vyjeti pilového kotouce z obrobku.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dreva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pricné
fezy.

Pfi podélnych fezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,
spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto
pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani s paralelnim dorazem (viz obrazek E)

Paralelni doraz (10) umoznuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruh( se stejnym rozmérem.
Povolte kridlovy Sroub (8) a prostréte stupnici paralelniho
dorazu (10) otvorem v zakladni desce (13). Nastavte
pozadovanou $ifku fezu jako hodnotu na stupnici podle
odpovidajici znacky fezu (30), resp. (31), viz ¢ast
LVyznaceni fezu®. Kridlovy Sroub (8) opét utdhnéte.

Rezani s vodici listou (viz obrazky F-H)

Pomoci vodici listy (32) mizete provadét rovné fezy.
Prilnavy povrch zabranuje sklouznuti vodici listy a chrani
povrch obrobku.

Vodici listu (32) Ize prodlouzit. Za timto acelem otocte
vodici listu (32) o 180° a zastrcte obé vodici listy (32) do
sebe. Pro zaaretovani stisknéte tlacitko (33). Pro demontaz
stisknéte tlaCitko (33) na druhé strané a vodici listy (32)
rozpojte.

Vodici lista (32) ma na horni strané dvé znacky. Stranu se
znackou ,90° pouzivejte pro pravouhlé fezy, stranu se
znackou ,45° pouzivejte pro vsechny ostatni pokosové rezy.
Gumova chlopen na vodici listé zabezpecuije pfi fezech pod
Uihlem 90° a 45° ochranu proti otfeptim, ktera zabranuje pfi
fezani dfevénych material(i vytrhavani povrchu.

Gumova chlopen se pfi prvnim fezani prizplisobi vasi okruzni
pile a trochu se pritom ofizne.

Upozornéni: Vodici lista (32) musi na fezané strané
obrobku vzdy doléhat zarovnané k obrobku a nesmi
precnivat.

Pokud by vodici lista (32) na konci obrobku precnivala,
nenechaveijte okruzni pilu na vodici listé (32) stét, aniz byste
okruzni pilu drzeli. Vodici lista (32) je z plastu a okruzni pilu
neunese.

Upevnéte vodici listu (32) pomoci specialnich Sroubovych
svérek (34) k obrobku. Dbejte na to, aby vyklenuti na vnitini
strané Sroubové svérky (34) bylo usazené v prislusné
prohlubni ve vodici listé (32).

Elektrické naradi zapnéte a ved'te ho rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale Cistou. Odstrante prach a trisky

Stétcem.

Pilové kotouce bez povrchové tpravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrante, protoze jinak se drevo

zaspini.

Zbytky pryskyrice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji

kvalitu fezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouzZiti vycistéte.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologickeé recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urcena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.
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Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Preditajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a $pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouZitia zniZuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypina¢om alebo
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pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
elektrického naradia, moze sposobif vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situdciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sii¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej 3niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sii doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami

maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

Rukoviti a tichopové povrchy udrZujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti

a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia
» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-

rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.
Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

Z akumulatora méoze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a spdsobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

DodrzZujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
muldtor a zvysit riziko poZiaru.

Servis
» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-

nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-

tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.
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Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil
Postup pri rezani

> m NEBEZPECENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kotiica.
Druhii ruku majte poloZent na pridavnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemo-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vas pod obrobkom pred pilovym kotticom nemdze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hribky obrobku. Z pilového
kottca by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani poloZeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dolezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kotdca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drz-
te elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy. Pri kontakte s vedenim pod napétim sa odhalené
kovové Casti naradia dostant pod napétie a pouzivatel
moze byt zasiahnuty elektrickym pridom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnu
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kottice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kottce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu
systému pily, sa m6zu dostat mimo osi, ¢o sposobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kotd¢ boli navr-
hnuté Specidlne pre prislu$nt pilu na optimalny vykon
a bezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a suvisiace vystrahy
- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo
vyoseného pilového kotca, ktora spdsobuje nekontrolované
zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;
- ked' dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového
kotuca uzavretim reznej $kary pocas pilenia, kotu¢ sa zastavi
a motor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb
smerom k obsluhe;
- v pripade, Ze sa kotuc skruti alebo sa dostane mimo osi
rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kottca zanorit do horné-
ho povrchu dreva, ¢o sposobi, Ze kotl¢ vyskoci von z reznej
Skary a posunie sa spat smerom k obsluhe.
Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,
ktorym sa mozno vyhnut pri uplatneni nasledujicich vhod-
nych preventivnych opatreni.
» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte

v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spiatné-
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ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kotii¢a a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotii¢a. Spétny raz moze spdsobit to, Ze pila
skoci naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislusné bezpecnostné opa-
trenia.

» Pri zaseknuti kotuica alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvolnite spiistacie tlacidlo a podrzte
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotuc tipl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokisajte vytahovat pilu
z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je
kotuié v pohybe, pretoze méze dojst k spatnému razu.
Zistite priciny zaseknutia kottica a prijmite vhodné na-
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

» Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy
kotiic v reznej Skare tak, aby zuby pilového kotiica
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy kotuc za-
sekne, moze vyskoCit nahor alebo pri pokracovani pilenia
moze dojst spatnému razu v obrobku.

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu,
velké dosky podoprite. Velké panely maji tendenciu
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce. Neostré
alebo nespravne nastavené kottice sposobuju izky vykyv,
o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu kottica a spat-
nému razu.

» Hibka rezu a zaistovacie paky na skosené rezy musia
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kotuca pocas pilenia posunie, moze dojst k za-
seknutiu a spatnému razu.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti,
kde moze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne
opatrne. Vycnievajlci kotuc sa moze zarezat do predme-
tov, ktoré mozu spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny
ochranny kryt zatvara spravne. Nepouzivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moZe sa spodny ochranny kryt ohnut.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej ru-
kovéte a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kottca ani ziadnej inej éasti vo véetkych uhloch a hibkach
rezu.

» Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruzina nepracujii spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt méZe praco-
vat pomaly v désledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necistot.

» Spodny ochranny kryt mdze byt manualne odtiahnuty
iba pri $pecialnych rezoch, ako sti vnorené pilenie
a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odtahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotiié

Bosch Power Tools

1609 92ADIC|(25.09.2025)



120 | Slovencina

vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri véetkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

» Pred poloZenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotu¢. Nechraneny, dobiehajlci kotuc sposobi, ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlacidla po-
Ckajte potrebny ¢as, aby sa kotd¢ dplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad
elektrickym naradim dostato¢nu kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

» Nepouzivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-
die. Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
stolom.

» Pri ,reze so zanorenim®, ktory sa nevyhotovi v pravom
uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-
bok. Posunutie nabok moze viest k zaseknutiu pilového
listu a tym k spatnému razu.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou upi-
nacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako ob-
robok pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Nepouzivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mozu fahko zlomit.

» Nereite zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
vanie prachu.

» Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst

ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj

pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-

m fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
baal pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Toto elektrické naradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a priec¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Akumulator”

(2) Vypinac

(3) Indikacia stavu nabitia akumulatora

(4) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(5) Vetracie Strbiny

(6) Stupnica uhla zosikmenia

(7) Kridlova skrutka predvolby uhla zoSikmenia
(8) Kridlova skrutka pre paralelny doraz

(9) Nahladové okienko pre liniu rezu ,,CutControl*
(10) Paralelny doraz”

(11) Vykyvny ochranny kryt

(12) Pilovy kotu¢

(13) Zakladna doska

(14) Pécka na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(15) Ochranny kryt

(16) Otvor na vyhadzovanie triesok

(17) Rukovit (izolovana tichopova plocha)

(18) Pridavna rukovat (izolovana tichopova plocha)
(19) Odkladaci priestor pre k¢ s vnitornym Sesthranom
(20) Odsavacia hadica®

(21) Koleno na odvadzanie triesok

(22) Aretacné tlacidlo vretena

(23) KIu¢ s vnatornym Sesthranom
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(24) Upinacia skrutka s podlozkou
(25) Upinacia priruba

(26) Upevnovacia priruba

(27) Vreteno pily

(28) Stupnica hibky rezu

(29) Packa predvolby hibky rezu
(30) Oznacenie rezu 0°

(31) Oznacenie rezu 45°

(32) Vodiacalista”

(33) Tlacidlo na zaaretovanie vodiacej listy
(34) Skrutkova zvierka”

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje

Rucna kotucova pila UniversalCirc 18V-53
Vecné Cislo 3603CB14..
Menovité napatie V= 18
Menovité volnobezné otacky ~ ot/min 4300

Max. hibka rezu s priemerom pilového kottica 160 mm

- priuhle zoSikmenia 0° mm 53
- priuhle zoSikmenia 45° mm 36
Rozmery zakladovej dosky mm 288 x 153
Priemer pilového kottca mm 160
Max. hribka tela kottca mm 1,5
Max. hribka zuba/rozvod zu- mm 2,0
bov

Upinaci otvor mm 20
Hmotnost" kg 2,8
Odportcana teplota okolia © 0..+35
pri nabijani

Povolend teplota okolia pri © -20...+50
prevadzke® a pri skladovani

Kompatibilné akumulatory® PBA18V..W-.
Odportéané nabijacky” AL18...CV

A) Bez akumulatora (hmotnost akumulatora najdete na stranke
www.bosch-diy.com)

B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

C) Odporicame akumulatory s nasledujicou kapacitou
akumulatora: 2 2,5 Ah

Nasledujtice nabijacky nie si kompatibilné s akumulatorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacia o hlucnosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Urove hluku elektrického naradia pri pousiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 96 dB(A); Uroven
akustického vykonu 104 dB(A). Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!
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Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-5:
Pilenie dreva: a, ,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Urove vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daj sa pouZit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostatocnej idrzbe, mo-
Ze sa Uroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moZe emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibrécii a hluku by sa mal zohladnit
aj Cas, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: tdrz-
ba elektrického ndradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sticastou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tda-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-ié-
novy akumuldtor pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zaru€ili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouZzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stla¢te odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. NepouZivajte pritom ne-
primerant silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3 x zelena 75-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena 40-75%
Trvalé svietenie 1 x zelena 15-40%
Pomalé blikanie 1 x zelena 0-15%
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3 LED kontrolky indikécie stavu nabitia blikaju rychlo vtedy,
ked je teplota akumulatora mimo rozsahu prevadzkovej tep-
loty a/alebo sa aktivovala ochrana pred pretazenim.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Vyrazne skratend doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-
volena rychlost je vy$sia ako poéet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na znizenie prasnosti.

Vhodné odsavacie zariadenie alebo nadoba na prach/vrecko
na prach znizuje zdraviu Skodlivé znecistenie prachom. Po-
starajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska. Vzdy pouzi-
vajte vhodnd ochranu dychacich ciest. Aby sa zabezpecilo
optimalne odsavanie prachu, pri pouziti nadoby na prach tu-
to nadobu vcas vyprazdnuijte a pravidelne Cistite filtracny
prvok.

Pri pouZivani vysavaca dbajte na poziadavky uvedené nizsie.
Dodrziavajte aj platné predpisy vasej krajiny tykajlce sa
spracovavanych materialov.

Poziadavky na vysavac

Odpordcany menovity priemer ha- ~ mm 35
dice

Potrebny podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebny prietok® I/s >34

m*/h >122,4

Odportcéana téinnost filtra HEPA alebo

trieda prachu

m®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia

B) Vsilade s IEC/EN 60335-2-69

DodrZujte navod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Externé odsavanie (pozri obrazok B)

Zasunte odsavaciu hadicu (20) (prislusenstvo) do otvoru na
vyhadzovanie triesok (16). Prepojte odsavaciu hadicu (20)
s vysavacom (prislusenstvo). Prehlad vztahujici sa na pripo-
jenie narézne vysavace najdete na konci tohto navodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym kotticom hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kotuce.

» Pouzivajte len také pilové kotiice, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré sii tes-
tované podla normy EN 847-1 a primerane oznacené.

Vyber pilového listu
Prehlad odporidcanych pilovych listov ndjdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kottica (pozri obrazok C)

Pri vymene pracovného nastroja polozte elektrické naradie

najlepsie na celnu stranu telesa motora.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena (22) a podrzte ho

stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (22) aktivujte len pri za-
stavenom vretene pily. Inak sa moZze elektrické naradie
poskodit.

- Klic¢om s vnitornym $esthranom (23) vyskrutkujte upi-
naciu skrutku (24) v smere otacania @.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt (11) dozadu a podrzte
ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (25) a pilovy kotti¢ (12) z vre-
tena pily (27).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok C)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte elektrické naradie

najlepsie na celnt stranu telesa motora.

- Vycistite pilovy kotdc (12) a vSetky upeviiovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt (11) dozadu a podrzte
ho.

- Nasadte pilovy kotti¢ (12) na upinaciu prirubu (26).
Smer rezania zubov (smer Sipky na pilovom kottci) a Sip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (11) sa musia
zhodovat.

- Nasad'te upinaciu prirubu (25) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku v smere otacania @. Dbajte ma spravnu montdz-
nu polohu unasacej priruby (26) a upinacej priruby (25).

- StlaCte aretacné tlacidlo vretena (22) a podrzte ho
stlacené.
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- Kli¢om s vnitornym Sesthranom (23) utiahnite upinaciu
skrutku v smere otacania @. Utahovaci moment ma byt
6-9 Nm, ¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Prevadzka

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlaCenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Druhy prevadzky

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok D)

» Prispdsobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Pomocou packy predvolby hibky rezu (29) mozete nastavit

hibku rezu.

Ked chcete nastavit mensiu hibku rezu, odtiahnite pilu zo za-

kladnej dosky (13), ked' chcete nastavit vacsiu hibku rezu,

pritlacte pilu k zakladnej doske (13). Nastavte pozadovany

rozmer na stupnici hibky rezu (28).

Nastavenie uhla zosikmenia

Elektrické naradie poloZte na ¢elnd stranu ochranného krytu
(15).

Povolte kridlové skrutky (7). Vyklopte pilu do strany. Na-
stavte pozadovanu hodnotu na stupnici (6). Kridlové
skrutky (7) znova utiahnite.

Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako
zobrazena hodnota na stupnici hibky rezu (28).

Oznacenie rezu

Dopredu vyklopny priezor ,CutControl* (9) sltzi na presné
vedenie okruznej pily po linii rezu nanesenej na obrobku.
Priezor ,,CutControl” (9) ma jednu znacku pre pravouhly rez
ajednu pre 45°rez.

Oznacenie rezu 0° (30) znazornuje po-
ziciu pilového kotuca pri pravouhlom
reze. Oznacenie rezu 45° (31) znazor-
fuje poziciu pilového kotdca pri 45°
reze.

Pri rezani sa orientuijte, ako je to zobrazené na obrazku, pod-
[aTavej hrany oznacenia rezu. Odpadovy kus je vtomto
pripade na pravej strane. Odporicame vykonat skisobny
rez.
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Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (4) a potom stlacte vypinac (2)
apodrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (2)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Dobehova brzda

Integrovana dobehova brzda skracuje dobeh pilového listu
po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Upozornenia tykajlice sa prac

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.
Sirka rezu sa lisi v zavislosti od pouzitého pilového kottica.
Chrante pilové listy pred narazom a iderom.
Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym posunom
v smere rezania, aby ste dosiahli dobru kvalitu rezu. Prili$
velky posun vyrazne skracuje Zivotnost pracovnych na-
strojov a moze poskodit elektrické naradie.
Vzdy pracujte s rovnomernou rychlostou posuvu a dbajte na
to, aby otacky pilového kotica zostali konstantné. Vyhnite sa
zvySovaniu rychlosti posuvu (napr. pri spracovani vihkého
dreva, tlakovo o$etreného dreva alebo hréovitého dreva)
a's tym sdvisiacemu zniZzovaniu otacok, aby sa zabranilo pre-
hriatiu zubov pilového kottca.
Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-
lového listu a tvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pi-
lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.
Pri zacati alebo pokracovani pilenia vycentrujte pilovy kotdc
v pilovej Strbine a zabezpecte, aby sa pilové zuby v obrobku
nezasekli. Zabranite tak spatnému razu alebo aby pilovy
kotuc z obrobku prudko nevyskocil.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
drevaa tym, ¢i sa poZaduju so zretefom na smer vidkna po-
zdizne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikajti dihé,
Spirdlovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok E)
Paralelny doraz (10) umoziuje presné rezy pozdiz hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Povolte kridlovu skrutku (8) a posunte stupnicu paralelného
dorazu (10) cez vedenie v zakladnej doske (13). Nastavte
pozadovand Sirku rezu ako hodnotu na stupnici na prislus-
nom oznaceni rezu (30), prip. (31), pozri odsek ,Znacky
rezu”. Kridlovu skrutku (8) opét utiahnite.
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Rezanie s vodiacou liStou (pozri obrazky F-H)

Pomocou vodiacej listy (32) mozete vykonat priamociare
rezy.

Prifnavy povlak zabratuje skiznutiu vodiacej listy a chrani
povrch obrobka.

Vodiaca lita (32) sa d4 prediZit. Na tento tel otocte
vodiacu listu (32) o 180° a obidve vodiace listy (32) spojte.
Na zaaretovanie stlacte tlacidlo (33). Na demontaz stlacte
tlacidlo (33) na druhej strane a vodiace listy (32) rozpojte.
Vodiaca lista (32) ma na hornej strane dve znacky. Stranu so
znackou ,90° pouZivajte na pravouhlé rezy, stranu so znac-
kou ,45° pouZzivajte na vSetky ostatné Sikmé rezy.

Gumené tesnenie na vodiace;j liste poskytuje pri 90°a 45°
rezoch ochranu proti pretrhaniu materialu, ktora pocas reza-
nia drevenych materialov zamedzuje vytrhavaniu povrchu.
Gumené tesnenie sa pri prvom rezani prispdsobi vasej kotu-
Covej pile a pritom sa z neho trochu odpili.

Upozornenie: Vodiaca lista (32) vzdy musi byt na rezanej
strane obrobku v jednej rovine s obrobkom a nesmie vy-
¢nievat.

Ak by vodiaca lista (32) na konci obrobka vycnievala, nene-
chavajte kott¢ovu pilu stat na vodiacej liste (32), bez toho,
aby ste kottcov pilu pridrziavali. Vodiaca lista (32) je

z plastu a kott¢ovU pilu neudrzi.

Upevnite vodiacu listu (32) na obrobok pomocou $pecial-
nych skrutkovych zvieradiel (34). Dajte pozor na to, aby
klenba na vnutornej strane skrutkového zvieradla (34) do-
sadla do prislusného vyrezu vodiacej listy (32).

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym pohybom
amiernym posuvom ho posuvajte v smere rezu.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrZiavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat

amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-

ho krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Odstrarte prach

a triesky pomocou Stetca.

Pilové kottice bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred

nastupom korozie tenkou vrstvou oleja neobsahujticeho ky-

seliny. Pred pilenim olej opat odstrarite, inak by sa drevo za-

flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-

nuju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vycistite.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +4212 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom $titku vyrobku.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
muldtory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
mozZnej pritomnosti nebezpecnych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartdsanak elmulasztasa aramiitéshez, tdz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
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kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az

elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Személyi biztonsag

>

>

Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szashiztos véddcip6, véddsapka és flilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos sériiléseket
okozhat.

Magyar | 125

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthat6 az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfelelden karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galadva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkaké-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
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pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezéi kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék léphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhdz, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghalad6 hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
homérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megndvelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi el6irasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettél
és a fiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantytira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flirészt,
akkor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéto|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé6 munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.

A munkadarab alatt a flirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoza
megmunkalasra keriilé munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfelelden alatamassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékelddjon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vagoszerszam rejtett vezetékekhez érhet.
Egy fesziiltség alatt all6 vezeték megérintése kovetkezté-
ben az elektromos kéziszerszam hozzaférhetd részei is fe-
sziiltség ala keriilnek és a kezel6t aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetot
vagy sarokiitk6z6t. Ez megnoveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valoszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékeldik.

» Mindig csak helyes méretii és megfelel6 rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzitd alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kdvetkeztében a kezel6 elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongaldodott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A f(irészlap alatétek és
a csavar kiilon az On f(irészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszariigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetd

tajékoztatok

-avisszarlgas alatt a beszorult, beékel6dott vagy nem meg-

feleléen beallitott flrészlap hirtelen reakciojat értjiik, amely

ahhoz vezet, hogy az iranyithatatlanna valt f(irész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

- amikor a flrészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-

gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-

0ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

- Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a flrész-

lap hatso szélénél talalhato fog belevaghat a fa fels feliileté-

be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gashol és hatrafelé, a kezel6 felé pattanhat.

Egy visszarigas a flrész hibas vagy helytelen hasznalatanak

kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra kertilé meg-

feleld biztonségi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Afiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszarugasi eroknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A fiirész visszartigasa ahhoz vezethet, hogy
a flirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszarugasi erék-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
|6en tud reagalni.

» Ha afiirész beékelédik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsoldt és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkezd esetben visszartigas léphet fel. Al-
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lapitsa meg és sziintesse meg a fiirészlap beékelddésének
vagy leblokkoldsanak okat.

» Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, tigy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a flirészlap be-
ékelddott, akkor az a flrész Gjrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbol, vagy egy visszarugast okozhat.

» Ahosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelodésének és a visszari-
gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat sdlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
|ében, mind a szélénél a flirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

» Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalddott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil beallitott flirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak létre, amely tdl nagy
strlédashoz, a fiirészlap beszorulasahoz és visszarugas-
hoz vezet.

» Afiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallito rog-
zitokarokat a vagas elétt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap bedllitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszarligashoz vezethet.

» Meglévd falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathato
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds ovatossaggal
jarjon el . Az athatol¢ flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszartigast okoznak.

Az alsoé véddbura miikodése

» Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy az alsé védo-
biira helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
védébiira nem mozog szabadon és nem zarédik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kdtéllel, sth.) az alsé védébirat. Ha a flirész vé-
letleniil leesik, az als6 védGbura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az alsé védéburat és gy6zédjon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szog esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

» Ellendrizze az alsé véddbiira rugéjanak miikodését .
Ha a védébura és a rugé nem miikodik helyesen, azo-
kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. ElGfor-
dulhat, hogy az als6 véddbuira megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakodasok vagy szennyez6dések miatt csak
lassan mikodik.

» Azalso védobiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. El6szor hajtsa fel a
visszahtizé karral az alsé véddbiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az als6
véddburanak barmely mas flrészelési munkahoz automa-
tikusan kell makddnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddhiira betakarja
a fiirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padlora.egy letakaratlan, még kifutas alatt ll6 fd-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az Utjaba kerdil. Legyen tudataban annak az id6-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsolo elengedése utan lealljon.
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Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezd
esetben a forgo alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
feleléen uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A kész(ilék egy flirészasztallal val6 izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» A nem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be a fiirész vezetélapjat az oldaliranyti elmozdulas
ellen. Egy oldaliranyl elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarlgashoz vezethet.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
a kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezel elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyuijt-
hatjak a porelszivot.

» Viseljen porvédé alarcot.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gdzok ingerelhetik a légutakat.

» Ne modositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rvidzarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstél.

g} Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
F&Y‘ a tiiztol, a szennyezésektal, a viztdl és a ned-
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vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds els6 részében
taldlhaté abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztiranyu egyenes vagasok és
sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Akkumulator”

(2) Be-/kikapcsold

(3) Akkumulator toltottségi szint kijelzé

(4) Abe-/kikapcsolo bekapcsolas reteszelGje
(5) Szell6zonyilas

(6) Sarkaloszog skala

(7) Szarnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
(8) Szarnyascsavar a parhuzamos (itk6z6hoz
(9) Kémleléablak a,,CutControl“ vagasi vonalhoz
(10) Parhuzamos iitkdz6™

(11) Lengd véddburkolat

(12) Korflirészlap

(13) Alaplap

(14) Lengd véddburkolat beallito kar

(15) Védébura

(16) Forgacskiveté

(17) Fogantyl (szigetelt markolatfeliilet)

(18) Potfogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
(19) Belsé hatlapos csavarkulcs taroloja

(20) Elszivotomls?

(21) Forgacsterel csé

(22) Orso reteszelé gomb

(23) belsé hatlapos csavarkulcs

(24) Befogocsavar alatéttel

(25) Szoritokarima

(26) Felfogd karima

(27) Frésztengely

(28) Vagasi mélységi skala

(29) Kar avagasi mélység el6valasztasahoz

(30) 0°-os vagasi jelolés

(31) 45°%0s vagasi jelolés

(32) Vezetésin®

(33) Vezetésin reteszelé gomb

(34) Csavaros szorito”

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész UniversalCirc 18V-53
Rendelési szam 3603CB14..
Névleges fesziiltség V= 18
Méretezési liresjarati fordu- perc! 4300
latszam

Max. vagasmélység 160 mm-es flrészlapatmérével

- (°%0s gérszog esetén mm 53
- 45°%0s gérszog esetén mm 36
Az alaplap méretei mm 288x153
Flrészlap atmérd mm 160
Max. flirészlap-magvastag- mm 1,5
sag

Max. fogvastagsag/-kihajlas mm 2,0
Befogdfurat mm 20
Suly" kg 2.8
Javasolt kdrnyezeti hémér- °C 0..+35
séklet a toltés soran

Megengedett kornyezeti ho- C -20...+50
mérséklet az izemelés® és a

tarolas soran

Kompatibilis akkumulto- PBA 18V ...W-.
rok®

Javasolt téltékésziilékek” AL18...CV

A)  Akkumuldtor nélkiil (az akkumulator silya a
www.bosch-diy.com oldalon talalhato.)

B) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

C) Akovetkezé kapacitassal rendelkezé akkumulatorok
javasoltak: 2 2,5 Ah

D) Akévetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-
latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

or 7

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésd zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 96 dB(A); hangteljesitmény-
szint 104 dB(A). Aszéras, K = 3dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétl6dd lokésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN 62841-2-5 szabvany
szerint keriilt meghatarozasra:

Faflirészelése: a, ,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)
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Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitési terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalma-
zasra keriil§ Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltéltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

LED Kapacitas

Tartés fény, 3 x zold 75-100 %
Tartés fény, 2 x zold 40-75%
Tartés fény, 1 x zold 15-40%
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LED Kapacitas

Lassu villogas, 1 x z6ld 0-15%

Atoltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akkumula-
tor hémérséklete az iizemi hémérséklet tartomanyon kivil
van, és/vagy ha a tulterhelés elleni védelem mikodésbe Ié-
pett.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sehessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfeleld elszivoberendezés vagy porgyiijté doboz/por-
zsak csokkenti az egészséget veszélyeztetd porterhelést.
Gondoskodjon a munkahely j6 szelldztetésérdl. Mindig hasz-
naljon megfeleld légzésvédelmet. Az optimalis porelszivas
biztositasa érdekében porgylijté doboz hasznalata esetén
id6ben iritse ki azt, és rendszeresen tisztitsa a szlirébetétet.
Porszivé hasznalatakor tartsa be a kdvetkezd kovetelménye-
ket. A feldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa
be az adott orszagban érvényes eldirasokat.

A porszivéval szemben tamasztott kdve-

telmények
Toml6 javasolt névleges atmérdje mm 35
Sziikséges vakuum® mbar >220
hPa >220
Sziikséges aramlasi sebesség” I/s >34
m°/h >122,4
Ajanlott sz(ir6hatékonysag HEPA vagy

M porosztaly®
A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivo-csatla-
kozasanal
B) IEC/EN 60335-2-69 szerint
Vegye figyelembe a porszivo hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa
meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse
meg az okot.

Kiils6 porelszivas (lasd a B abrat)

Csatlakoztasson egy (20) elszivo tomlét (tartozék) a (16)
forgacskivetohoz. Kapcsolja 6ssze a (20) elszivo toml6t egy
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porszivéval (kiilon tartozék). A kiilonbz6 porszivokhoz vald
csatlakoztatas attekintése ezen itmutato végén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezo por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.
A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen véddkesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamként csi-
szolotarcsakat.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitashan és az elektromos
kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfelel6en ellenériztek és
megfelelonek talaltak.

Afiirészlap kijelolése

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-

hato.

Afiirészlap leszerelése (lasd C abra)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorburkolat frontoldalara fektetni.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a tengelyreteszeld
gombot (22).

» A (22) tengely reteszeldgombot csak teljesen nyugal-
mi allapotban lévé fiirészorso esetén szabad meg-
nyomni. Ellenkez0 esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

- Csavarjakia belsé hatlapos kulccsal (23) a @ forgas-
iranyban a szoritocsavart (24).

- Forgassa vissza az elfordithatd védéburkolatot (11), és
tartsa ebben a helyzetben fogva.

- Vegye le arogzitokarimat (25) és a flirészlapot (12) a fi-
résztengelyrél (27).

Afiirészlap felszerelése (lasd C abra)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorburkolat frontoldaldra fektetni.

- Tisztitsa meg a flirészlapot (12) és valamennyi felszere-
Iésre keriilé befogo alkatrészt.

- Forgassa vissza az elfordithatd véddburkolatot (11), és
tartsa ebben a helyzetben fogva.

- Tegye fel afiirészlapot (12) a befogokarimara (26). A fo-
gak vagasi iranyanak (a flrészlapon talalhat nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (11) véddburan a forgasiranyt
jelz6 nyil irdnyaval.

- Tegye fel a rogzitokarimat (25), és csavarja be a szorito-
csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a

befogokarima (26) és a rogzitkarima (25) beépitési
helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a tengelyreteszeld
gombot (22).

- Huizza meg szorosra a belsé hatlapos csavarkulccsal (23)
aszoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghtzasi nyo-
maték elirt értéke 6-9 Nm, ez a kézi erével végrehajtott
meghuzasnak plusz % fordulatnak felel meg.

Uzemeltetés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszamhol. Ellen-
kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

Uzemmédok

A vagasi mélység heallitasa (lasd a D abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleloen kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

A (29) vagasi mélység elévalaszto karral be lehet allitani a

vagasi mélységet.

Egy kisebb vagasi mélységhez hlizza el a flrészt messzebb a

(13) alaplaptdl, nagyobb vagasi mélységhez nyomja jobban

hozza a flirészt a (13) alaplaphoz. Allitsa be a (28) vagasi

mélység skaldn a kivant méretet.

A sarkalészog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (15) védo-
bdra frontoldalara fektetni.

Lazitsa ki a szarnyascsavarokat (7). Forditsa oldalra a fui-
részt. Allitsa be a skalan (6) a kivant méretet. Hiizza meg is-
mét szorosra a szarnyascsavarokat (7).

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-
ség kisebb, mint a (28) vagasi mélység skalan kijelzett érték.
Vagas jeldlések

A (9) elére kihajthato "CutControl" kémleldablak a korflirész
munkadarabra felvitt vagasi vonal mentén valo preciz vezeté-
sére szolgal. A (9) "Cut-Control" kémlelGablak a derékszogli
vagashoz és a 45°-0s vagashoz tartalmaz megfelelG jeleket.
A 0°-0s vagasi jelolés (30) a fiirészlap
(30)\ yan (31 helyzetét mutatja a derékszogli vaga-
sokhoz. A 45°-0s vagasi jelolés (31) a
flirészlap helyzetét mutatja a 45°-0s
vagasokhoz.
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Avagasi jelolés bal szélét hasznélja vezet6ként a vagas elvég-
zéséhez, ahogy az abran lathato. Ebben az esetben a hulla-
dékdarab a jobb oldalon van. A legcélszer(ibb egy probava-
gast végrehajtani.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez el6szor mu-
kodtesse a (4) bekapcsolas reteszelét, majd nyomja be és
tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(2) be-/kikapcsoldt.

Figyelem: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell
tartani.

Kifutas-fék
Egy beépitett kifutas-fék az elektromos kéziszerszam kikap-
csolasa utan lerdviditi a flirészlap utanfutasat.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-
kezG esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

A vagasi szélesség az alkalmazasra kerdild flirészlaptol fiiggs-

enkiilonb6z6 lehet.

Ovja meg a flrészlapokat a Iokésekt| és iitésektol.

A j6 vagasminGség eléréséhez egyenletesen és enyhén tolva

vezesse az elektromos kéziszerszamot a vagasiranyba. A til

erds eldtolas jelentésen csokkenti a betétszerszamok élet-
tartamat, és karosithatja az elektromos kéziszerszamot.

Mindig egyenletes elGtolassal dolgozzon, és iigyeljen arra,

hogy a flirészlap fordulatszama allandé maradjon. Keriilje az

el6tolas novelését (pl. nedves fa, nyoméskezelt faanyag vagy
agfa megmunkalasakor) és az ezzel jaro fordulatszam-csok-
kenést, hogy elkeriilje a flirészlap fogainak tiimelegedését.

Avagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-

ben fiigg a flirészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért

csak éles és a megmunkalasra keriilé anyagnak megfeleld f(-

részlapokat hasznaljon.

Aflirészelés megkezdésekor vagy folytatasakor a fiirészlapot

aflirészrésben kozépre kell dllitani, és iigyelni kell arra, hogy

afiirészfogak ne akadjanak bele a munkadarabba. igy meg-
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akadalyozhatja a visszartgast vagy a fiirészlap kimozdulasat
amunkadarabbdl.

Fafiirészelése

Aflrészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, min6ségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyt va-
gasokra van-e sziikség.

Fenydfaban végzett szaliranyban torténd vagas esetén hosz-
szl spiralis alaku forgacs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkalasakor csak porelszivassal
dolgozzon.

Fiirészelés parhuzamvezetdvel (lasd a E abrat)

A (10) parhuzamvezetd lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retli savok levagasat.

Lazitsa ki a (8) szarnyascsavart és tolja at a (10) parhuza-
mos iitkoz skaldjat a (13) alaplap megvezetésén. Allitsa be
askalan a kivant vagasi szélességet a megfeleld (30), illetve
(31) vagasi jelnél, 1asd a ,Vagasi jelolések” szakaszt. Hizza
meg ismét szorosra a (8) szarnyascsavart.

Fiirészelés vezetosinnel (lasd a F-H abrat)

A (32) vezetdsin segitségével egyenes vagasokat lehet vég-
rehajtani.

Atapadd bevonat meggatolja a vezetdsin megcstszasat és
kiméli a munkadarabfeliletet.

A (32) vezetdsint meg lehet hosszabbitani. Ehhez forgassa
ela (32) vezet6sin 180°-kal és illessze 6ssze a két (32) ve-
zet6sint. A reteszeléshez nyomja meg a (33) gombot. A le-
szereléshez nyomja meg masik oldalon a (33) gombot és
hlizza szét a (32) vezetdsineket.

A (32) vezetdsin fels oldalan két jelzés talalhatd. A ,90°
jellel ellatott oldalat a derékszogl vagasokhoz, a ,45> jellel
ellatott oldalat pedig valamennyi egyéb sarkaldszoges vagas-
hoz haszndlja.

Avezetdsin gumipereme a 90°-0s és 45°-0s vagasoknal ki-
szakadasgatloként mikodik és faanyagok esetén meggatolja
afeliilet felszakitasat.

A gumiperemet az els6 flirészeld miveletnél kell a korflirész-
re illeszteni, ekkor a flirész egy kis részt levag.

Megjegyzés: A (32) vezetdsinnek a munkadarab flirészelési
oldalara mindig sikban fel kell fekiidnie és nem szabad kiall-
nia.

Ha a (32) vezetdsin a munkadarab végénél kiall, akkor ne
hagyja a korfirészt a (32) vezetdsinen allni, anélkiil, hogy a
korflrészt fogva tartana. A (32) vezetdsin miianyaghol van
és nem tudja megtartani a korflirész sulyat.

A (32) vezetdsint a specialis (34) csavaros szoritokkal kell a
munkadarabhoz erésiteni. Ugyeljen arra, a (34) csavaros
szorité belsé oldalan talalhaté kiemelkedés beleilleszkedjen
a(32) vezet6sin megfeleld bemélyedésébe.

Az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és konnyedén
tolva vezesse a vagasi iranyban.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szellozonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Alengd véddburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatol be kell zarédnia. Ezért a lengd véddburkolat koriilot-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
egy ecsettel tavolitsa el.

A bevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrozié ellen. A fiiré-

szelés megkezdése el6tt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapadé gyanta- vagy ragasztomaradékok be-

folyassal vannak a vagas mindségére. Ezért a flirészlapokat

hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 1879 8502

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zast az utolso oldalon taldlja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitds karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne Iévo veszélyes anyagok miatt.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyarauMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMM, MOTYT BXOAUTb HACTOSA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLma o NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHUN.

MNHdopMaLMa o cTpaHe NPOUCXOXKAEHHA YKadaHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-

NOXKK PykoBogCTBa.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl M3genua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a bea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBMNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbI# Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeHNK

notpebutenem TpeboBaHui HACTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He MCMonb30BaTh NMPH NOABNEHNW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDOUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCMOoNb30BaTh NPH NOABNEHWH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3amoxxHble olwKbOoUHbIE AeiCTBHA NepcoHana

— He UCNOoNb30BaTh C MOBPEXKAEHHON PYKOATKOW UNU No-
BPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMONb30BaTh Ha OTKPHITOM MPOCTPAHCTBE BO BpEMS
[oXaA

— He BK/toyaTb Npu nonaaaHuy1 Bodbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT U1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ MOBPEXAeH Kopnyc ufenua

Tvn 1 nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyXHMBaHUA

— PeKoMeHpyeTC OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK Nocne
KX[,Oro UCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxogumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

— NpU XpaHeH!U Heobxoaumo usberatb pe3koro nepenasa
Temneparyp

- XpaHeHue b6e3 ynakoBKy He J0nyCcKaeTcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K YCIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
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- XpaHuTb B yNaKOBKeE NPeAnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXKatoLLen
cpenbl o1 +5 0 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafieH1e U Nobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He JONycKaeTca MCNonb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLmny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBUAM TPAHCMOPTUMPOBKM
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen Cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHua no TexHuke besonacHoCcTH

06wme yKasaHHa No TeXHUKe besonacHocTH gnA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

m "PEny"PE_ I'Ipouwrav'lTe BCe YKa3aHuA no Tex-
)KHEHME HUKe be3onacHocTH, WHCTPYKLUH,

UNNIOCTPaLUK U cneyudUKaLum,
npefocTaBneHHble BMECTe C HAaCTOALYUM 3EKTPOUHCTPY-
MeHTOM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 yKasaHHbIX Hike
MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHHNS ANEKTPUUE-
CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (be3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero Mmecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cofepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCINAaMEHAIOLLMECHA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNIaMEHEHMIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX NuL. OTBNEKILIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Haf} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HAX C ManbIM 371EKTPOMNO-
Tpebnerurem, be3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHO [N1A KCnNyaTaLmuu 6e3 NoCToAHHOrO NpUcyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.
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AnekTpobesonacHoCcTb

» 3awuwaiiTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT [OXKAA H CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOfbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAET PUCK NOPAXKEHMA 3NEKTPOTOKOM.

Be3onacHocTb niogei

» byabTe BHHMaTenbHbl, CNeAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3[e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeAcTB. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPK PaboTe € INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MHAUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Micnonb3oBaH1e
CPeaCTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBu Ha HeCKONb3sLLel NOAOLIBE, 3aLLMTHOTO
LUNeMa UNu CPEACTB 3alLKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT B1AA PabOThI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NMOMYYEHWUA TPABM.

» [lpenoTBpaLuaiite HenpegHaMepeHHOe BKNIOUeHHe
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. lNepea TeM kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UMNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb WM NEePeHOCUTb 3NeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
[UTECb, UTO OH BbIK/TIOUEH. YAepxaHKe Nanblia Ha Bbl-
Kntouatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO aNek-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUYAAMM.

» YbupaiTe ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpY-
MEHT UMK KoY, HaxoAALWMIACS BO BPaLLiAIOLENCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiite yCToMUMBOE NONOXKEHHE H
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasauwyto pabouyio ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BonNoCbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
X[a, YKPALLIEHHA N1 ANUHHBIE BONOCHI MOTYT bbiTb 3a-
TAHYTbI BPALAKOLWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachl-
BalOLMX U NbINec6opHbIX YCTPOHCTB NpoBepaAiTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHA3WTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMYI0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyUEHHOe
B pe3ynbTrare 4acToro UX Cnonb3oBaHUA, He [OMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OfHO HebpeXxxHoe [ieiCTBUE 3a JONH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HK1KHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOT0 UMK Ya-
CTMUHOTO NpeKpaLLeHns 3HeprocHabxxeHus U1 noepe-
XOEHWA LIENW ynpaBneHus 3HeprocHabxeHem ycTaHo-
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BUTE BbIKNOUaTeNb B NONOXeHWe Bbikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETeBYI0 BUMKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKYMYNATOP. TUM NPeAOoTBPALLAETCA HEKOHTPONHUPYe-
Mbl MOBTOPHbIH 3anycK.

KBanuduLMpoBaHHbIi NepCcoHan B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALUM PYKOBOACTBOM MOAPA3yMeBAET /LI, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNMPOBKOH, MOHTa)XXOM, BBOZIOM 3KCMNyaTa-
LMo 06CNYKMBAHUEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM A0MYCKAIOTCA LA He
Monoxe 18 net, U3yumBLIKE TEXHUUECKOE OMUCAHHE,
MHCTPYKLIMIO N0 3KCMyaTalun 1 npasuna be3onacHocTy.
M3nenue He npegHa3HaueHo ANnA UCNONb30BaHUA NULIAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCODHOCTAMM UNK NPH
OTCYTCTBWM Y HUX XKM3HEHHOTO OMbiTa UMM 3HAHWH, eCnu
OHM HEe HaXOAATCA NOof KOHTPOMEM UMW HE MTPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONBb30BAHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X He30MacHOCTb.

MpuMeHeHHe aNeKTPOHHCTPYMEHTa U obpalLeHne ¢ HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
Ans paboTbl COOTBETCTBYHOLMI CIELUANbHbIiH INeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAX0oAALLMUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HajexHee B yka3aHHOM Auanaso-
He MOLLHOCTH.

He paboraiite ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH HeUc-
npaBHOM BbIKNtouaTene. JNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIOUEHHIO UMK BbIKMIOYEHMIO, ONaceH 1
[LIOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

lMepepn Tem Kak HacTPauBaThb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPHHAANEKHOCTH UNK YOupaTb anek-
TPOMUHCTPYMEHT Ha XPaHeHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HYI0 BUIKY OT PO3€TKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CIH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXKHO-
CTM NPefoTBpaLLaeT HenpegHaMepPeHHOe BKMoueH e
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM Ans
neteil mecte. He paspeluaiite nonb3oBarbcA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C
HUM UNU He YMTaNW HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHbIX MINL.
TwarenbHo yxaxxuBaiiTe 32 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U
npuHagnexuoctamu. Mposepaiite 6esynpeuyio
thyHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK MU NOBPEXAEHHHA, OTPH-
LaTenbHO BAMAIOLLUX Ha (PYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [loBpexaeHHbIe YacTH OMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBAHbI 10 UCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe obcnyX1BaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUNUHON DONbBLIOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
eB.

[Lepute pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHHHU. 3aDOTNIMBO YXOXEHHDBIE PeXyLLne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PEXeE 3a-
KNMHUBAIOTCA W UX NIErue BECTH.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaliTE NpH 3TOM pabo-
ymWe YCNoOBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENpPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTM K ONACHbIM CUTyaLUsAM.

» [lepxuTe pyuKku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXUMH U Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bbino
HKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM W He K0T HAfeXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHne 1 06CcnyKHBaHKE aKKYMYNATOPHOTO

MHCTpPYMeHTa

» 3apsaKaiite aKKyMynAaTopbl TONbKO B 3aPAAHLIX
YCTPOMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 33-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPeayCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-
HOTO BUAA aKKyMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXaPHOM
0MacHOCTH NPKU UCMONb30BAHWM €10 C APYTMMU aKKyMYNs-
TOpamu.

» [puMeHsiiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEeHHbIe ANA 3TOro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTHU K TPaBMaM
1 NOXAPHOM OMaCHOCTH.

> 3awmwanTte HeMCNonb3yeMbli aKKyMYyNATOP OT KaH-
LIeNnAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeamMeTos,
KOTOpble MOFyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONtoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram unu noxapy.

» Mpu HenpaBMNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLee MecTo Boaoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
AeT B rnasa, T0 A0NONHUTENbHO 0bpaTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynAaTOpHas XUAKOCTb MOXKET Np1Be-
CTHM K PasfpaxxeHuo KOXKU UK K 0Koram.

» He ucnonb3yiite NoBpeXaeHHbIe UK U3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UMK UHCTPYMEHTbI. [MoBpeXaeHHbIe UK
M3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOryT MOBECTH Cebs He-
NPeLCcKasyeMo, UTo MOXeET MPUBECTH K BO3rOpaHMio,
B3PbIBY UMK PUCKY NONYUYEHNSA TPABMbI.

» He knapute akKyMynAaTop WK MHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopABepraiTe UX BO3AEHCTBUIO BbICOKMX TeMNepa-
Typ. OroHb Unu Temnepatypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTU K B3pbIBY.

» BbinonHaiTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAAKe U He 3apAa-
JaWTe akKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NpU Temnepary-
pe, BbiXoAALLeH 33 yKa3aHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpaBunbHasn 3apAjKa Unu 3apsaKa npu remnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 32 yKa3aHHbIM 1ManasoH, MoryT no-
BPEAUTb DaTapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3rOPaHHA.

Cepsuc

» PemoHT 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA AO0/MKEH BbINONMHATLCA
TONbKO KBaﬂMd)HI.[HpOBaHHbIM nepcoHanom U TONbKo €
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npUMEHeHeM OPUrMHANbHBIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunsaetca 6e30NacCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukorpaa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMY-
natopbl. O6CYXMBATL aKKYMYNATOPbI pa3pelLaeTcs
TONbKO NPONU3BOAMTENIO UK ABTOPHU30BAHHON CEPBUCHOM
OpraHusaumu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
LUCKOBbIX Nun

PacnunoBka

> m OMACHOCTDb: He noactaBnsiite pyku B 30HY nu-
NeHus U K NUNbHOMY AUCKY. Bala BTopas pyka fonx-
Ha 0XBaTbIBaTb ONONHUTENbHYI PYKOATKY HNH KOp-
nyc aeurarens. Ecnv Bbl 06enMn pykamu aepxute nuny,
TO NUMbHbINA JUCK HE MOXET PaHUTb MX.

» He noacraensiite pyKy nog obpabarbisaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLLUTHbII KOXYX HE MOXKET 3aLuTHTb Bawy pyky
OT MUNBHOTO UCKA, ECNIM OHA HAaXofMTCA Moy, 0bpabatbl-
BAeMOW 3aroToBKOM.

» [ny6uHa pe3aHns AomkHa COOTBETCTBOBATb TONLUHE
AeTanu. NunbHbIA UCK He JOMKEH BbiCTynaTh 3a 0bpaba-
TbIBa€MYyt0 3aroToBKy bonee uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukoraa He fepkuTe 3aroToBKY B pyKax UM Ha Ko-
neHKax Bo Bpems pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
baTbiBaemyt0 3aroToBKy. [1ns CHXXEHUA ONacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHHUS C TENOM, 3aKNIMHUBAHWA MUNIBHOTO IWCKa
MNW NOTEPU KOHTPONA BaXHO XOPOLLIO 0bnepetb 0bpaba-
TbIBAaEMYH0 3arOTOBKY.

» [pu BbInONHeHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3a1eThb CKPbITYIO 3MeKTPONpoBoA-
KY, AiePXKHUTE MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C NPOBOSKOW MOJ, HANPAXXEHEM MOXKET
NPUBECTH K 3apAaY OTKPLITbIX METANMUUECKUX YacTeN
3MEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K MOPAXKEHUIO 3NEKTPU-
UECKWUM TOKOM.

» Mpu npogonbHOM NUNEHUH BCErAa NPUMeHsiiTe ynop
UMW POBHYI0 HANPABNAIOLLYI0. ITO YNYULIAET TOUHOCTb
Pe3aHHs U CHUKAET BO3MOXXHOCTb 3aKNMHWUBAHUA NKMb-
HOTO AiucKa.

» Bcerpa ucnonb3yite nuNbHbIE JUCKH NPAaBHNBHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCaJOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuaHOI UK Kpyrno# (hopmbi). MnNbHbIE
[LMCKM, HE COOTBETCTBYHOLLME KPEMEXKHbIM YaCTAM MKNbl,
BpaLLakoTCs ¢ BUeHWeM 1 BEAYT K NOTepe KOHTPONA Haj
MHCTPYMEHTOM.

» Hukorga He npuMeHsAiTe NOBPeXAEHHbIE UNK Henpa-
BUNbHbIE NOAKNAJHbIE Waibbl U BUHTLI. [ofiKNaHble
LWanbbl ¥ BUHTBI BbINK CreuranbHO CKOHCTPYMPOBaHbI
ans Bawew nunbl 1 0becneunBatoT onTUManbHyH0 Npon3-
BOZMTENbHOCTb W 3KCMNyaTaLMOHHYI0 6e30nacHoCTb.

MpuunHbl 06pPaTHOrO YAApa M COOTBETCTBYIOLMUE
npeaynpeAuTenbHble yKasaHua

- 0bpaTHbIA yaap — 310 BHE3aNHas peakums MuIbHOro AUCKa
Ha 3aKNMHUBAHHeE, 3a)KaTne UMK HENPABMIIbHYIO YCTAHOBKY
MUMBHOTO AMCKA, UTO NPUBOAMT K HEKOHTPONIMPOBAHHOMY
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MOAHATHIO NMUNbI, €€ BbIXOAY U3 3ar0TOBKH U ABMKEHUIO B

CTOPOHY OnepaTtopa;

- €CMW NUNbHbIN AUCK 3aCTPAN UMK 3aXKaT B Y3KOW LLEMH, OH

Bnokupyetca 1 ABUraTenb 0TbpackiBaeT Ny Co BCen CUNow

B HanpaBNneHuu onepartopa;

- €CNU NUNbHbINA AUCK NEPEKOLLEH UK HENPaBUbHO yCTa-

HOBNEH B NPOpe3H, 3ybbA MUMbHOTO IUCKA C ThiNbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTpeBaTb B NOBEPXHOCTM 3aroTOBKM, UTO NPHUBO-

[IUT K BbIOpaCbIBaHHIO MUMbHOIO ICKa U3 Mpopesu W 0Tbpa-

CbIBaHMIO MBI B HANPaBNeHUK oneparopa.

QObparHbii yaap ABNAETCA CNefCcTBMEM HEMPABUIbHOIO UC-

Nonb30BaHWA NUMbl UK oLWMBKK onepatopa. OH MOXET bbiTh

NpefoTBPaLLEH OMMCAHHBIMU HHXe MepaMu MPELoCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko pepxute nuny obeumu pykamu u pacnona-
raire pyKH TaK, utobbi Bbl 6binu B cOCTOSHMM NPOTH-
BoAeNCTBOBaTb cunam obpartHoro yaapa. Croiite Bce-
rAa cboKy oT NMAbHOro NONOTHA, He CTOMTE Ha OAHON
NWUHKK C NUNBHBIM NONOTHOM. [1pK 0bpaTHOM yaape nu-
Na MOXeT OTCKOUMTb Ha3af, HO ONepaTop MOXKET NOAX0-
IALMMA MepaMn NPeoCTOPOXXHOCTH MPOTUBOLEHCTBO-
BaTb 0DpaTHbIM cHnam.

» [pyu 3aKNHHUBAHUM NUNBHOTO AUCKA UNK NPU Nepepbl-
Be B paboTe BblKNIouaiTe NUNY U CNOKOIHHO fiepXKHUTe
ee B 3aroToBKe A0 NONHOIi 0CTAHOBKHM MUNbHOFO AHC-
Ka. Hukoraa He nbiTaiiTech BbIHYTb MUY U3 3aroTOBKH
WNH BbITAHYTb €€ Ha3aA, NoKa BPaLaeTca NUNbHbIH
MUCK, TAK KaK NP 3TOM MOXKET BO3HUKHYTb 06paTHbIi
yAap. YCTaHOBHTE W YCTPaHUTE MPUUKMHY 3aKNUHUBAHHA
NWUNBbHOTO AUCKA.

» Ecnu Bbl XxoTHTe NOBTOPHO 3anyCTHTb NUNY, KOTOpas
3acTpaAna B 3arotoBKe, OTLEHTPUPYIiTe NUNbHbIH UCK
B MPONHKNe U NpoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro CBo6oAHO-
ro BpaLueHua B 3aroToBKe. ECnv nunbHbIi AKCK 3aKnu-
HWMO, TO MPU NOBTOPHOM 3aryCKe Mbl OH MOXET BbiTb
BbIOPOLLEH M3 3ar0TOBKM MNK Bbi3BaTb 0OPATHBIN yaap.

» Bonbluve NAUTbI AOMKHbI HAZEXKHO NeXaTb Ha onope
ZANA CHWKEHHA ONacHOCTH 0bpaTHoro yaapa npH 3a-
KNWHWBAHUM NUNbLHOTO AUCKa. bonblure NNKTLI NPOry-
6atotcA nofi cobcTBEHHBIM BECOM. [TNUTbI AOMKHBI NEXaTb
Ha onopax ¢ 0benx CTOPOH, Kak BOM3KM Nponuna, Tak v no
Kpasm.

» He npumeHsaiiTe Tynbie UN1 NOBPeXAeHHbIE NUNbHblE
BMUCKH. MUNbHbIE AMCKM C TYMbIMU UMK HENpPaBUIbHO pa3-
BefleHHbIMW 3yObAMM BEaYT B pe3ynbTaTe 0ueHb Y3Koro
NPOMNMNa K NOBbILIEHHOMY TPEHWIO, 3aKNMHWUBAHMIO iUCKa
1 K obpaTHoMy yaapy.

» [lo Hauana NUNEeHKA KPenKo 3aTAHUTE YCTPONCTBA pe-
rynMpoBKH rny6uHbl M yrna nponuna. x cmelyeHue Bo
BPEMA MUNEHNA MOXET NPUBECTH K 3aKNMHUBAHMIO NUNb-
HOro AMCKa 1 0bpaTHOMY yaapy.

» byabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHBI NPH PaCNMNOBKE B CTe-
HaX UMK JPYrHX HeNPOCMaTPUBaeMbIX yuacTKax. Bbl-
CTYNaloLMI MUMbHBIM IUCK MOXKET BPe3aTbCs B 0DbEKTI,
uTO NpUBEMET K 06paTHOMY yaapy.
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DyHKUNA HIKHETrO 3aLUTHOTO KOXKYXa

» Mepep KaxpbiM NPpUMeHeHHeM NPoBepANTE 3aLMuT-
Hblii KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitHe. He nonbayii-
Tecb NUNOW, eCN1 ABHXEHHE HHKHETO 3aLUTHOrO KO-
)KyXa NPUTOPMaXKMBaETCA M OH 3aKpbiBaeTcA C 3a-
meaneHueMm. HuKorpa He 3aKnMHUBaITE U He 3aKpen-
NAATE HUKHWIA 3aLUTHBIA KOXYX B OTKPLITOM Nonoxe-
HUK.[1pKY CNyyanHOM NafeHny NUMbl Ha MO, HUXKHUIM 3a-
LLMTHBIA KOXYX MOXET NOrHyTbcA. OTKPONTE 3aLUMTHBIA
KOXYX 3a pbluar 1 ybeautech B ero cBO6OAHOM ABHXEHUM
npw ntobom yrne pacnuna v nioboi rnybuHe nunexus bes
COMPUKOCHOBEHHA C MUMbHBIM AUCKOM UMK IPYTUMU Ua-
CTAMM.

» MpoBepbTe (hyHKLUIO NPYKUHBI HHKHETO 3aLUTHOTO
Koxcyxa. Ecnu 3aluTHbIi KOXYX U NpyxuHa paboTtaior
Hey[0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANTE MUY Ha Texobcny-
JKHBaHUe nepef UCIONb30BaHKEM. [10BpPEXIeHHbIe ua-
CTH, KNenKne CKOMNEHNA 1 OTNOXEHMA ONMUMOK 3aTopMa-
XMBAIOT IBUKEHNE HUKHETO 3aLUMTHOMO KOXYXa.

» OTKpbIBaiTe HUKHUIA 3aLUTHBIA KOXKYX PYKOH TONbKO
npu ocobbix cnocobax nuneHus, Kak To: NUNEHKe C No-
rpy>KeHuem v nog yrnom. OTKpoiTe HUKHUNA 3aLLUT-
Hbli KOXYX 3a pblyar 1 OTNYCTUTE ero, Kak ToNbKo
NUNbHbIA UCK BOWAET B 3aroToBKY.[1py1 Bcex Apyrux
paboTax NMNOM HUXKHMI 3aLLUTHbIA KOXYX AOMKEH pabo-
TaTb aBTOMATUYECKH.

» Korpa knaperte nuny Ha BepcTaK UMK Ha NON, HUXKHUI
3aLMUTHDIIH KOXYX AOMKEH NPUKPbIBATb NMUNbHbIH
AMCK.HesallmLLeHHbIN, BpaLLaloLMics Ha Bbibere nunb-
HblIi AUCK IBUTAeT NuNy NPOTUB HaNpaBNeH!s pesa 1 nu-
IUT BCE, UTO CTOMT Ha €ro MyTu. YunTbIBaiTe Npy 3TOM
NPOAOMKUTENLHOCTD BbiDEra Nunbl NOCNe BbIKMOUEHHS.

[ononHuTenbHble yKa3aHHA N0 TeXHUKe Ge3onacHocTH

» He BcTaBnsiite pyku B natpy6ok ana BbiGpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NopaHWTbCA BpaLLiAloLLMMUCA JeTansaMu.

» He paboraiite nunoii Hag ronoBoii. MiHaue Bbl He B co-
CTOAHUM 10CTATOYHBIM 06PA30M KOHTPONMPOBATb ANEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLUE METaNNOUCKaTeNH
LANA HAX0XKAEHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOAKHM UNK 0bpaLyaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTPOnpoBoA-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M MOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeH1e ra3onpoBoaa MOXET MPHUBECTH K
B3pbiBY. [loBpeXaeHUe BOLONPOBOAA BEET K HaHece-
HWI0 MaTepHUanbHoro yuiepba.

» Kpenko fep)xute aNeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH W CNeAnTe 3a YCTOHUHBbIM NON0Xe-
HUeM Tena. [IBymA pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTH INEKTPOUHCTPYMEHT.

» He ucnonb3yiite 3NEKTPOMHCTPYMEHT CTaLHOHAPHO.
OH He NpefiHa3HaueH [/19 NPUMEHEHHS CO CTOMOM.

» [pu pacnunoBKe ¢ NOrpy)KeHHeM, BbiNONHAEMOMH He
noA NpAMbIM YrioM, 3adMKCUPYiiTe HanpaBnAIoLLYI0
NNUTY NNUTDI, YTOObI OHA He CABUHYNACh B CTOPOHY.
BoKOBOE CMeLLeHHe NAUTbI MOXKET MPUBECTH K 3aKNHUHM-

BaHWI0 NMUMbHOIO AAKCKA U, TakuM 06pa3om, k obpatHomy
yaapy.

» 3akpennsiiTe 3arotoBKy. 3aroToBka, yCTaHOBNEHHaA B
3aXMMHOE NPUCNOCOBNEHME UMK B TUCKH, YAEPKUBAETCA
bonee HapiexHo, uem B Bawwei pyke.

» BbhKAWTE NONHOI 0CTaHOBKH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNycKaWTe ero U3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXKET 33eCTb, U 3TO MOXET NPUBECTH K N0~
TEPE KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ucnonb3yiiTe NMNbHbIE AUCKH U3 BbiCTpOpeXyLen
cTanu. Takue IMCKKU MOTYT NErKO Pasnomarbes.

» He pacnunuBaiite uepHbie MeTannbl. PackaneHHas
CTPY>KKa MOXeT BOCMNaMeHUTb NaTpybok ins oTcachiBa-
HUA NbINK.

» [pumeHsiiTe npoTUBONbINEBOI pecnuparop.

» [pyu noBpeXAeHNN U HEHaANeXaLLEeM UCTIONb30BaHHK
AKKYMYNATOPa MOXXET BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UnK B3pbiBatbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXXET0 BO3yXa U NP1 BO3HUKHOBEHMM Xanob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb PasapaXxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTEN.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTMBHbIX U3MEHEHHI B aKKyMynA-
TOP M He OTKPbIBaWTe ero. [1py 3TOM BO3HWUKaeT onac-
HOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM UK oT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CHNOBbIM BO3JeACTBHEM
MOXXHO NOBPeANTb aKKyMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET NPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHH0,
BO3rOpaHHIo C 3abIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPErPEBY aK-
KYMYNATOPHOM batapew.

» Wcnonb3yiTe akKKyMynAaTop TONbKO B U3AENUAX
M3roToBUTENA. TONbKO Tak aKKyMYNATOP 3alLMLLEH OT
0MacHOW NeperpysKu.

3awmwaiite akKyMynaTopHylo barapeto ot
BbICOKMX TeMneparyp, Hanp., OT ANUTENbHO-
ro HarpeBaHuA Ha COMHLE, OT OTHA, FPA3M,
BOAbI M Bnaru. CyLLEeCTBYET 0MacHOCTb B3pbiBa
11 KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

OnucaHWe npoAyKTa U ycnyr

MpoutuTte Bce ykazaHUA W MHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTn. Hecobnonexme
yKa3aHW# no TexHKKe 6e30MacHoOCTH U
MHCTPYKLWI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXAPY W/WnK TAxe-
/bIM TPaBMaM.

Moxany#cta, cobtogante UNNICTPALMK B Hauane pyko-

BOACTBA N0 3KCMNyaTaLuu.

MpumeHeHKne No Ha3HAUEHHIO

HacToAwni 3neKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH A Bbinon-
HEHWA NPOAO0/IbHbIX U MONEPEUHbIX NPAMbIX PE30B U PE30B
noa yrnom B ApeBecuHe.
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M306pa)KeHHble COCTaBHbI€e YaCTH

HyMepalua npecTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCHTCA K
U300PAKEHNIO INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPAHULIE C WNIO-
CTPaLMAMMU.

(1) AkkymynatopHas barapes®”

(2) Bbikniouatenb

(3) MHaukatop 3apsaaa akkyMynaTopHoi batapen
(4) bBnoknpoBKa BbiKNtouaTens

(5) BeHTMNAUMOHHbIE MpOpe3u

(6) Llkanayrnackoca

(7) BapaluKoBbIA BUHT ANst HACTPOMKM YINa HaKNOHa
(8) bapallKoBbIi BUHT ANt NapannenbHoro ynopa

(9) CmoTpoBOE OKOLIKO NUHMM Pacnna CUCTEMbI
«CutControl»

(10) MNapannenbHbiit ynop?

(11) MaATHWKOBbIN 3aLLMTHbIN KOXYX

(12) MunbHbIA gUCK

(13) OnopHasa nnuta

(14) Pbluar na OTKPbITUA MAATHUKOBOIO 3aLLIUTHOIO KO-
Kyxa

(15) 3awuTHbIN KOXYX

(16) Marpybok ans BbIOPOCA ONKMOK

(17) PykosTKa (C U30MIMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(18) [ononHuTenbHas pykoaTka (C W30MMPOBaHHOM Mo-
BEPXHOCTbI0)

(19) XpaHeHue Knoua C BHYTPEHHUM LIECTUTPAHHUKOM
(20) LWnaHr nbineyaanenms®

(21) KoneHruaras Tpybka ia 0TBOAA ONMNOK

(22) KHorka dukcauuy WwnuHgens

(23) LLectUrpaHHbIi WTUHTOBBIN KMoy

(24) 3aXMMHOM BUHT C Warbon

(25) 3axumHol thnaHel

(26) OnopHbin hnanel

(27) LWUnuHgenb nunbl

(28) Llikana rnybuHbl nponuna

(29) Pbluar ons npeaBapuTenbHON HACTPONKK MYyOUHbI
nponuna

(30) Metkayrna nponuna 0°

(31) Mertkayrna nponuna Ha 45°

(32) Hanpasnatowas wHa”

(33) KHonka bnokupoBku HanpasnAoLLEN Perku
(34) CrpybumHa®

a) ITH NPUHAANEKHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIH KOMMNEKT
NOCTaBKH.

TexHuueckue paHHble

PyuHas guckoBas nuna UniversalCirc 18V-53

ToBapHbIA HOMEp 3603CB14..
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PyuHas suckoBas nuna UniversalCirc 18V-53

HomMuHanbHoe HanpsxeHue B= 18
06/MuH 4300

HomwuHanbHoe u1cno obopo-
TOB XONIOCTOTO X0fia

Makc. rnybuHa nponuna npu aAMameTpe NnbHOro AMcka
160 mm

- [puyrne ckoca 0° MM 53
~ [puyrne ckoca 45° MM 36
Pasmepbl 0NOpHOM NANTHI MM 288x 153
[lvameTp NuUnbHOro IMCKa MM 160
Makc. TonuuHa Tena gucka MM 1,5
Makc. TonwmHa 3yba/wmpu- MM 2,0
Ha pa3Bofa 3ybbeB

[TocapouHoe oTBEpCTHE MM 20
Bec" KT 2,8
PekomeHayeman Temnepary- © 0...+35
pa BHeLHel cpefbl npy 3a-

pagke

[onyctiman Temneparypa “C -20...+50
OKPY>KatoLLier cpeabl npu

akcnnyatauun® u xpaHeHun

CoBMeCTMMble aKKyMynaTo- PBA18V..W-.
pbi°

PekomeHayeMble 3apaaHble AL18...CV
ycrpoiticTea”

A) bes akkymynaTopa (Bec akkyMynATOpa MOXHO y3HaTb Ha caiTe
www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C

C) PekoMeHayeTCA UCnonb30BaTh akKyMyNATOPbI C
eMKOCTbi0: 22,5 A-y

D) Cneayiolime 3apAaHble yCTPOHCTBA HECOBMECTUMbI C aKKyMYNA-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

[aHHble no wymy u BUOpauumn

LLlymoBas amuccus onpefeneHa B COOTBETCTBUM

EN 62841-2-5.

A-B3BelLeHHbIH YPOBEHb LLYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa CO-
CTaBnseT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneH!s 96 A6(A);
YPOBEHb 3BYKOBOM MolHocTH 104 AB(A). MorpeluHocTb
K=3nb.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoOB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAIOLLMECA YAapHble BUOpaLMK) U norpelHocTb K onpe-
neneHbl B cooteTcTBuu ¢ EN 62841-2-5:

Munetne apesecutbl: a, , = 1,90 m/c” (K = 0,5 m/c’),

Prw = 58,0 M/c? (K = 10,0 m/c?)

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HaUeHHe LWYMOBOH 3MUCCUN M3MEPEHDI O METOAMKE U3Me-
PeHUA, NPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [/ CDABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHU Takke
NPUroAHbI AR NPeABapUTENbHOM OLIEHKKU YPOBHA BUOpaLm
Y LIYMOBOW 3MUCCHU.

Bosch Power Tools
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YpoBeHb BUOPALIMHK U 3HAUEHHE LLIYMOBOH 3MUCCHM YKa3aHbl
[ANS OCHOBHbIX BUAOB PaboThl ¢ 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. Op-
HaKO eCNW INEKTPOUHCTPYMEHT ByaeT UCNONb30BaH ANs Bbl-
MONHEHWA Apyrux paboT C NPUMEHEHHEM HenpeayCMOTPeH-
HbIX H3rOTOBUTENEM PABOUMX UHCTPYMEHTOB UK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfieT oTBeuaTb NPeAnUcaHuAM, To
3HaueHWs YPOBHA BUDpALWM W LYMOBOM IMUCCHU MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICHTD OBLLMI
ypoBeHb BUDpaLK 1 0BLLYIO LIYMOBYIO 3MUCCHIO B TEUEHHE
BCE! NPOAOMKUTENBHOCTH PabOTbI.

[InA TOUHOM OLLEHKW YPOBHA BUOPALIMK W LLIYMOBOH IMMCCHH
B TEUEHHE ONPEeEeNEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HY)XXHO
YUMTBIBATb TAK)KE U BPEMSA, KOTIIa MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WK, XOTA 1 BKNIOUEH, HO HE HAaXOAMUTCA B paboTe. ITo MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALMH U LLIYMOBYIO
3MMCCHIO B NEpecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe JONONHUTENbHbIE MEPbl HeaonacHoCTH AnA
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPALIMK, HanpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCyHBaHMe INEKTPOUHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MePbI N0 NOAAEPXKAHHI0 PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOTMUECKHX NPOLIECCOB.

Axkkymynarop

B Bosch MoxHO NprobpecTy akkyMynAaToOpHbIe 3nek-
TPOMHCTPYMEHTHI fidxke 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHO, BXOAMT /11 aKKyMYNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKM Ba-
LUEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apapka akkymynartopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOUCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHUUECKHX NapameTpax. TONbKo 3T 3a-
pALHbIE YCTPOACTBA NPUIOAHBI IR NTUTUEBO-MOHHOTO aK-
KymynaTopa Baluero 3neKTpouHCTPYMEHTa.

YKa3aHue: B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMM NPaBUNamMu

nepeBO3KH NUTUH-UOHHbIE aKKyMYNATOPbI NOCTABAAIOTCA Ya-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcManbHoM

MOLLHOCTHM aKKyMYNATOPa 3apAAKTE ero NONHOCTbIO Nepes

MepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa aKKymynaTopa
BcTaBbTe 3apsXeHHbIi akKyMynAaTop B THE3L0 ANA aKKyMY-
NATOPa A0 Lenuka.

U3BneueHne akkymynaTopa

Utobbl U3BNeub akKyMynATOPHYIO batapeto, HaxxMH1Te Ha
KHOMKY pa3bnok1poBKy akkyMynaTopa 1 u3Bnekute ero. He
NpUMeHANTE NPH 3TOM CHIbI.

WUHAanKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOW
bartapeu

CgeToauon Emkoctb

HenpepbiBHbI cBeT 3 3eneHbix ceeto-  75-100 %
[MO0B

HenpepblBHbIf CBET 2 3eneHbix cBeTo-  40-75%
[MOJ0B

Csetoauoa EmkocTb

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro ceeto-  15-40%
avona

MennenHoe muranue 1 3eneHoro ceeto- 0-15%
avona

3 cBETOAMOAA MHAMKATOPa 3apsa HauMHaIoT BbICTPO MK-
ratb, eCv Temneparypa akkyMynaTopHoi barapeu Bbiluna
3a npegenbl fONyCTUMOro pabouero AuanasoHa u/unu ecnu
cpaboTana 3alluTa ot neperpyaku.

Yka3auua no ONTUManbHOMY oﬁpameumo C
aKKyMynATOpoM

3allmLanTe akkyMynaTop oT BNaru 1 Bofbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AManasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnaitTe akkyMynaTop NeTom B aBTo-
Mobune.

3HaunTENbHOE COKpALLEHMe NPOLOMKUTENBHOCTH PabOTHI
nocne 3apafia CBULETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKyMynaTopa 1
yKa3blBaeT Ha He0bX0IMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBaMTE YKa3aHWUA NO YTUAU3ALMUK.

Cbopka

» TpuMensiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKK C MAKCUMaNbHO#M
[[ONYCTHMOM CKOPOCTbIO BbiLue CKOPOCTH XONOCTOro
Xopa Bawero aneKTPOMHCTPYMeHTa.

YpaneHnue nNbinu U CTPYXKKH

Mpu paboTe NpUHUMaNTE MEPbI MO CHUXEHMIO KONMUECTBA
MbINKU.

MopxofALLee BLITAXXHOE YCTPOMCTBO UMM KOHTENHEP NS Mbl-
Nu/nbiNecOOPHUK CHUXKAIOT KONIMUYECTBO ONACHOM /1A 3[0P0-
BbA MbinK. ObecneubTe XopoLLyto BEHTUNALMIO pabouero me-
cTa. Beerpa ucnonbayite noaxoasLume CpeacTaa 3aluTbl
OpraHoB AbixaHus. [1pK MCNonb30BaHUK KOHTEHHEpa 1A
NbINKA CBOEBPEMEHHO OMOPOXHANTE €r0 U PEryNnAPHO 0UK-
LwanTe OUNbTPYHOLLMIA 3NeMEHT, uTobbl 0becneunTs onTu-
MalibHO€e OTBefleHHE MbINN.

Mpu Ucronb3oBaHKK Nbinecoca cobmiofiaiite cnemyiolne
TpeboBanus. CobniofaliTe AeiCTBYIOLME B CTPaHE Npeanu-
CaHWA OTHOCHTENbHO 0bpabaTbiBaeMbIx MaTepUanos.

TpeboBaHuA K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHaNbHBbIN MM 35
[AMaMeTp LUnaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >220
rMa >220
Tpebyembiit pacxoa” n/c >34
M3y >122,4
PekomeHayemasn ahheKTUBHOCTb HEPA vnu
hunbTpa knacc nbinu M®
A) 3HaueHMe MOLHOCTHM Ha BCacblBatoLLem naTpybke anek-
TPOMHCTPYMEHTA

B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69
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Cobnionae ykazaHus OTHOCUTENbHO Nblnecoca. [Mpu cHu-
XEHWM MOLLIHOCTM BCACbIBaHMA NpepeuTe paboTy 1 ycTpaHu-
Te NPUUHHY.

BHeLuHAA cucTema nbineyaaneHus (cm. puc. B)

HapeHbTe WwnaHr nbineyaanexus (20) (npuHaniexHoCTb) Ha
natpybok na Bbibpoca onunok (16). MoacoeanHuTe wWnaHr
nbineynanenus (20) k nbinecocy (MpuHaanexHocTb). 063op
BO3MOXHbIX MbIIECOCOB COLIEPXKUTCA B KOHLIE 3TOM0 PYKO-
BOJCTBA.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpuUrofeH ans obpabatbiBaemoro
marepuana.

MpuMeHsiTe cneluanbHbii NbiNecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPE/HbIX [NA 300POBbA BUAOB MbiNK BO3byauTeNel paka
UAK CYXOM NbINK.

YcraHoBKa/CMeHa NMAbHOrO AUCKa

» [lepep BbinonHeHuem Ni0GbIX paboT ¢ INeKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxueanue, 3a-
MeHa pabouero MHCTpyMeHTa H T. /i.) U3BNeKaTe ak-
KYMYNATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu cnyyanHom
HaXXaTUM BbIKNioUaTensa BO3HMKAET ONacHOCTb TPABMUPO-
BaHus.

» [pu ycTaHOBKe NUNbHOTO AUCKA HaieBalTe 3alUUTHbIE
nepuatku. [IPUKOCHOBEHKE K TUMIbHOMY MONOTHY MOXET
NPUBECTH K TPaBMeE.

» Hu B koem cnyuae He npumeHsiiTe WNKUdoBanbHbie
KpYrH B KauecTBe pabouero HHCTpyMeHTa.

» lpumeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKH C NAPaMeETPaMH,
yKa3aHHbIMH B 3TOM PYKOBOACTBE M0 3KCNNyaTaLyuu 1
Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTEe, KOTOPbIe UCAbITaHbl N0
EN 847-1 u umeloT cooTBeTCTBYIOLIEE 0603HauEHHe.

Bbi6op nunbHOro nonoTHa

0630p pekoMeHyeMbIX MUNbHbIX NONOTEH Bbl HanaeTe B

KOHLIE HacTOALLIEro PYKOBOACTBA.

[lleMoHTaX nunbHoro aucka (cm. puc. C)

[inA cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NOMOXMTE ANeK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- Haxmute kHoMKy hukcaumu wnuHaens (22) v ynepxu-
BalTe ee HaXaToM.

» Haxxumaiite Ha KHONKY (buKcauuu wnuxaens (22)
TONbKO NPH OCTAHOBNEHHOM LNUHAENE. B NpoTMBHOM
Cryuae aNeKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXAEH.

- C nomoLLbto KNtoua-lecTurpaHtuka (23) Tyro sataHuTe
3KMMHOM BUHT (24) B HanpaBNeHWH BpalleHus @.

- OTKWHbTE MAATHMKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (11) Hasag v
yaepxuBante.

- CHumuTE 3axuMHOM dnaHell (25) v nunbHbIA auck (12)
O WnuHgena nunbl (27).

MoHTaX nunbHoro gucka (cm. puc. C)

[ns cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTA NONOXHTE 3NeK-

TPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYHO CTOPOHY KOpnyca ABUraTens.

- OuucTuTe NUNbHbIN auck (12) v Bce MOHTMPYEMble 3a-
XUMHble fieTand.
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— OTKMHbTE MaATHUKOBbIN 3aLLMTHbIN Koxyx (11) Hasad 1
yaepxuBanTe.

- YcTaHOBHTE NMUNbHBIM ANCK (12) Ha ONOPHbIN (hnaHel,
(26). HanpaBneHwe pe3anus 3ybbeB (CTpenka Ha Numb-
HOM JIMCKE) [I0/KHO COBMaziaTh C HaNpaBneHUeM CTPeNKu
Ha 3aluTHOM Koxyxe (11).

- YcraHoBHTe 3axUMHON thnaHel] (25) 1 BKpYTUTE 3aXKUM-
HOW BUHT B HanpaeneHuu BpaiieHna @. Cneaute 3a npa-
BU/bHBIM MOHTXKHbIM MONOXXEHWEM OMOPHOro hnaHua
(26) v 3axumHoro dnaHua (25).

- HaxmuTte KHOMKy dukcauuu wnuHgens (22) v yaepxu-
BanTe ee HaXKaTou.

— Tyro 3aTAHKTE C NOMOLLbIO KNtoua-LiecTUrpaHHuKka (23)
3aKMMHOM BMHT B HanpaBneHuu BpatieHua @. MomeHT
3aTAXKKM AOMKEH cOCTaBNATL 6-9 H-M, uT0 COOTBETCTBY-
€T 3aTAXKKe 0T PYKU nntoc % oboporta.

Pabora c uHCTpymeHTOM

» Mepep BbinonHeHWeM N6GbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
meHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpyMeHTa U T. A.) U3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu cnyyanHom
HaXaTWH BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHus.

Pexxumbl paboTbi

YcraHoBka rny6uHbl nunexua (cm. puc. D)

» YcraHaBnuBaiTe rny6uHy NUNEeHNsA B COOTBETCTBHH C
TOMLMHON 3aroToBKH. [M1/bHbIN AUCK HE AOMKEH BbICTY-
natb 3a obpabatbiBaemyto 3arotoBKky bonee uem Ha BbiCO-
Ty 3yba.

Pbluarom ans HacTpoiku rmybuHbl nponuna (29) MoxHo Ha-

CTPOMTb IMybuHy nponuna.

Utobbl yMeHbLMTL rnybUHY Nponuna, oTBeauTe Ny OT

onopHo# nauTbl (13), utobbl yBEAMUMTE —ONYCTUTE NUNY K

onopHoi nnute (13). YctaHoBuTe HEobxogumyto rybuHy no

Likane rny6uHbl nponuna (28) ein.

Hacrpoiika yrna pacnuna

TonoXwTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LMUTHOTO KoXyxa (15).

OcnabbTe bapatikoBble BUHTbI (7). MoBepHUTE NUNy B CTO-
POHy. YCTaHOBMTE HY)XHOE 3HaueHue Ha Wwkane (6). CHoa
Kpenko 3ataHuTe bapalukosble BUHTbI (7).

Ykasanue: [1p1 KOco¥ pacnunoBKe rybuHa NMneHus MeHb-

e, Yem 3HauyeHue, yKasaHHOe Ha LLiKane I'}'IyﬁMHbI NUNEHnA
(28).

MeTku yrna nponuna

OTKpbIBaloLLIEECH Briepe CMOTPOBOE OKoLLIKO «CutControl»
(9) cnyxuT Ans TOUHOTO BeieHUA IUCKOBOM NMUMbl BAOMb Ha-
HeceHHoM Ha 0bpabaTbiBaeMo 3aroTOBKe NIMHWM pacnuna.
CmoTpoBoe okoluko «CutControl» (9) MmeeT MapkupoBKY
QA pacnuna nog NPAMbIM YINOM W NOf yrnom B 45°.

Bosch Power Tools

1609 92ADIC|(25.09.2025)



140 | Pycckuii

MeTka nuHuu pacnuna 0° (30) noka-
(30)\ /_(32 3bIBaeT NONOXEHWUE NUMBHOTO AUCKA
NPU PaCcNUNUBAHNK NOL, NPAMbIM yT-
nom. MeTka nuHum pacnuna 45°(31)
NOKa3blBaeT NONOXKEHUE NUNbHOMO
JQMCKa NMPH pacnunuBaH1u Nog yriom
45°,

Mpu BbINOAHEHMK NPOMKMIA OPUEHTUPYHTECD Ha NIEBYIO
KPOMKY METKHW IMHUK PAcninna, Kak nokasaHo Ha pucyHke. B
3TOM C/lyyae OTMMNMBARA YacTb HAXOMMTCA C NPaBOW CTOPO-
Hbl. PekomeHzyeTca caenarb NpobHbIi nponun.

BKnloueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHue/BbiKnoueHHe

UT0Obl BKNIOYHTD 371EKTPOUHCTPYMEHT, CHaUana HaxMuTe
Bnokupartop Bbikntouatens (4), a 3aTem HaXMHUTE Ha BbIKNIO-
yartenb (2) v yaepxuBanTe ero HaxarbIM.

UTo6bl BBIKMIOYMTB, OTMYCTUTE BbiKMouatenb (2).
Yka3sanue: 13 coobpaxxeHuit besonacHOCTH BbiKNouaTenb
(2) He moxeT bbiTb 3ahMKCMPOBaH W Npyu paboTe cnemyet
MOCTOAHHO HAXXMMATb HA Hero.

Topmo3s Bbibera

NHTerpupoBaHHbIl TOPMO3 Bbibera COKpaLLaeT NPOAOMIKM-
TENbHOCTb BPALLEHWA MUNBHOTO AMCKA MO MHEPLMM Nocne
BbIK/IOUEHHS ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKasaHus no npuMeHeHUIo

» Mepep BbinonHeHueM No6bix paboT ¢ aneKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TexHUueckoe obcnyxuBanue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMEHTa U T. Ai.) U3BNeKaiite ak-
KyMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [Tpy cnyyaitHom
HaXaTuu BbIKNOUaTeNs BO3HUKAET ONACHOCTb TPaBMUPO-
BaHMA.

LInp1Ha npon1na pasnuuaeTca B 3aBUCUMOCTH OT UCMONb3Y-

€MOr0 NMUNbHOTO AUCKa.

3alyuuaiTe NUnbHble AUCKM OT YAAPOB.

HanpasnsifTe 3neKTPOUHCTPYMEHT PAaBHOMEPHO M C He-

BonblUMM ycHnuem B HanpaBNeHWM pesa, uTobbl 0bUTbCA

XOPOLLEro KauecTBa peski. UpeaMepHo cuibHas nofiaua co-

KpaLLaeT Cpok cyxbbl OCHACTKM 1 MOXET NOBPEAMTb JMNeK-

TPOMHCTPYMEHT.

Bcerpa paboraitTe ¢ paBHOMepPHOM Noaauen 1 cneaute 3a

TeM, uTobbl YacToTa BPALLEHMA MUNBHOTO IMCKa OCTaBanach

MoCToAHHOW. 13beraiTe yBeNn1ueHUa CKOpoCTH Nofaun

(Hanpumep, npyu 0bpaboTke BNaXKHOM APEBECHHDI, MMNOMa-

Tepuanos, 06paboTaHHbIX Mo AABNEHUEM, UMM CYUKOB) U

CBA3AHHOIO C 3TUM CHIKEHUA UACTOTbI BPALLEHHS BO U3be-
XaHue neperpesa 3ybbes NUMbHOIO fANCKA.
TpOKU3BOAMTENBHOCTL MUNEHNSA M KAUECTBO Pacnuna B 3Ha-
UWTENbHOM CTENEHU 3aBUCAT OT COCTOAHUA W (hopMbl 3ybbes
MUNbHOTO AMCKa. [03TOMy MPUMEHSAITE TONBKO OCTPBIE U
npuroaHbie ins 0bpabarbiBaeMoro Matep1ana nubHble
LUCKM.

ECnu Bbl HAUMHAETE UK NPOAOMKAETE MUNEHNE, OTLEHTPU-
py#Te NUNbHbIA IUCK B NPOMNUNe W yOenuTech B TOM, UTO
NUNbHble 3ybbsA He 3aCTPANK B 3aroToBKeE. IT0 NPEA0TBPATHUT
0Tfjauy UnK1 HenpeaHamMepeHHbIH BbIXOL MUIbHOTO AUCKa U3
3aroToBKMU.

MuneHue apeBecUHbI

MpaBunbHbIN BbIDOP NMMNBHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUfA U Ka-
UecTBa iPEBECHHDI, a TAKXKE OT BUAA NPOMMNOB - NPOAONb-
Hbl€ UMK MoNepeuUHble.

IMpu NpoAoNbLHOM PacnUAUBaHWKM env 0bpa3yeTca [iIMHHAA
CcnuUpaneBuaHas CTpyxKa.

Mbinb byka 1 ayba ocobeHHo BpeaHa Ans 340pOBbA, N03TO-
My paboTaiTe TONbKO C CUCTEMOW NbiNeyAaneHus.

PacnunuBaHue ¢ napannenbHbiM ynopom (cM. puc. E)
MapannenbHbii ynop (10) obecneunBaet BO3MOXHOCTb
TOUHOTO MUNEHWUA BOONb Kpas 3aroToBKK MW PacnUnMBaHuaA
Ha OZIMHAKOBbIE MOMOChI.

OTnycTuTe bapallKoBbii BUHT (8) 1 BCTaBbTe LiKany napan-
nenbHoro ynopa (10) B HanpaenAoLLyio ONOPHON NNTbI
(13). C nomoLLibio COOTBETCTBYIOLLEN METKM YI/a Nponu1na
(30) nnu (31) HacTpoiTe Mo LWKane HeobXxoAUMYyo LIMPHHY
pacnuna, cMm. paszien «MeTku yrna nponunar. CHoBa Kpenko
3aTAHMTE bapallKoBbIi BUHT (8).

Munenune c Hanpaensioweii peikoi (cm. puc. F-H)

C nomolLLbio HanpaBnAioLLeH perku (32) MOXHO BbIMONHATL
NPAMONMUHENHbIE PE3bI.

AHTUCKONb3ALLEE MOKPbITHE NPENOTBPALLAET COCKab3blBa-
HWe HanpaBnAoLLEN PEHKN C NOBEPXHOCTM 3aroToBKHM, LWaas
ee TakuM 0bpasom.

Hanpasnstouyio peiky (32) MoxHo yanuHuTh. [ing atoro
noBepHuTe HanpasnatLLyo peiky (32) Ha 180° v BcTaBbTe
obe Hanpasnatowme peiku (32) apyr B apyra. [na dukca-
LMK HKMUTE Ha KHOMKY (33). [InA AeMOHTaXa HaXXMHTE Ha
KHonky (33) Ha ipyroii CTOPOHe U pasbeuHUTE HampaBnAko-
Lue peiku (32).

Hanpasnstowas perika (32) umeeT aBe METKM Ha BepXHel
ctopoHe. CTopoHa ¢ MeTKoM «90°» npUMeHseTcA Ans pacnu-
Na nof NPAMbIM YINOM, CTOPOHA C MapKUPOBKOW «45°% — ana
pacnuna nog ApyruM1 yrnamu.

Pe3nHOBaA kKpOMKa HanpaBnsAloLLen Perki NpeaoTBpalLaeT
CKanblBaHWe KPOMKH NPU PaciUIMBaHUW JPEBECHHDI NOA Y-
nom 90°n 45°.

PeanHOBYI0 KPOMKY HYXXHO NPpY NepBO# 3KCnyaTaluu Nofo-
rHaTb nog Balwuy nuny v yacTMuHo cpesartb.

Ykasaunue: Hanpaenaiowyas peika (32) nomkHa npuneratb ¢
pacnun1MBaemo CTOPOHbI BPOBEHb K KPato 3aroToBKM U He
BbIXOAMTb 32 HETO.
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Ecnv HanpaBnsiolLasn peika (32) BbiXxoauT 3a KoHeL| 3aro-
TOBKM, He OCTaBNANTE NWMy Ha HanpasnatoLLen peike (32),
He Npuaepx1Bas nuny. Hanpaensaolas peiika (32) uaro-
TOB/NEHA M3 MNACTMACChl U He BbIAEPXKHUT BECA MUNbI.
3akpenute HanpasnaioLyio perky (32) Ha 3arotoBke cne-
LnanbHbiMK cTpybuMHamu (34). Cnemute 3a Tem, utobbl
BbINYKNOCTb Ha BHYTPEHHEH! CTopoHe CTpybuuHbl (34) cena
B COOTBETCTBYIOLLEE yrnybneHne Ha HanpaBnsioLLen peike
(32).

BkntounTe 3neKTPOMHCTPYMEHT U BEAUTE €r0 C yMePEHHON
nogauer B HanpaBNneHUu pesa.

Texobcny)xuBaHHe U CEPBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» Mepep BbinonHeHueM NGbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMeHTa U T. A.) U3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1py cnyyaitHom
HaXaTWM BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHuA.

» [ina obecneueHus kKauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COZEPIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble MPOpe3u B UKCTOTE.

MaATHUKOBbIM 3aLLUTHbIM KOXYX JOMKEH Bceraa CBO00AHO

[IBUraTbCA ¥ CAMOCTOATENbHO 3aKpblBaTbCsA. [103TOMy Beeraa

NIEPXKNUTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOTO

KOXyxa. YAananTe nbinb U CTPYXKKY KUCTOUKON.

MunbHbIE AMCKN B3 MOKPLITUA MOXHO 3aLLNUTUTb OT KOPPO-

31K TOHKMM CNIOEM He COofiepKalLiero Kucnot macna. Mepen

paboToi yaanaiTe Macno, utobbl peBeCHHa He Bbirnaaena

MATHUCTON.

CMona Unm1 ocTaTku Knes Ha N1IbHOM [IMCKe OTPULIATENbHO

CKa3blBalOTCA Ha KauecTse nponuna. MoaTomy ouuLaite

MWNbHbIA AUCK CPa3y NOCNe UCTOMb30BaHHU.

Peanusaumio NpoflyKLUM1 paspeLuaeTca NpoM3BOAMTL B Mara-

3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, UCKMIOUAOLLMX MoMa-

[NlaHWe Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB M BO3IEUCTBHE UCTOY-

HWKOB NOBbILIEHHBIX TEMMEPATyp (pe3Kkoro nepenaaa Temne-

partyp), B TOM UMCINE CONHEUHbIX NTyuei.

MpopaseL (M3roToBUTENb) 06A3aH NPeNOCTaBUTL NOKyNaTe-

Mo HeobXoaMMYI0 ¥ 10CTOBEPHYI0 MHAOPMALMIO O NPOAYK-

LiMK, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-

6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTenbHOM NOpAAKe

NIOMMKHA COAIePXKaTb CBEIEHHUA, NepeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccuiickon depfepaumi.

Ecnu npuobpetaemasn notpedbutenem npoayKuus bbina B

ynoTpebneHnu Unu B Her YCTPaHANCA He[OCTaTOK (HefocTat-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHhopma-

s 0b aTom.

B npoljecce peanusatum NPOMyKLMUKM JOMMKHbI BbINONHATLCA

cnenytoLyue TpeboBaHua besonacHoCTy:

- Tpopnasell 0643aH J0BECTH [10 CBEIEHNS NOKynaTens
(hMPMeHHOE HaMMEHOBaHWE CBOEH OpraHn3aLiu1, MecTo
€€ HaxoxieHus (ampec) v pexium eé paboTbl;
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- 06pas3Libl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX MOMELEHNAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHWA MOKynarens
C Ha[NMCAMM Ha U3[ENMAX U UCKITIoYaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen C U3Aen1aMu1, npuso-
[NALKE K 3aMyCKY U3MENHi, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- lNpopasel 0693aH JOBECTH [10 CBELIEHNA NOKYNaTens uH-
(hopMaLMIo O NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA ITUX M3[e-
A YCTAHOBNEHHbIM TPEDOBAHMAM, O HAMUMM CEPTUTH-
KaToB WM ieKnapaLini 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpelyaeTca peanusauua NPoAYKLMM Npu OTCYTCTBUM
(yTpate) eé MaeHTUMUKALIMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaM1 Mopum 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pYKOBOACTBA) MO IKCMyaTaluu1, 0bA3aTenbHOro
cepTudmKaTa CooTBETCTBUA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUHH

Kasaxcrau

LieHTp KOHCYNbTUPOBaHKA NOTpe6UTenei u npuema npe-
TEeH3Ui:

TOO «Pobept Bowu» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsi,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. Mypatbaea, fi. 180

BLl «[epmec», 71 3tax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CchbinKy Ha apeca HalwK1X CEPBMUCHDBIX LLEHTPOB U YCNOBHUA
rapaHTUM MOXXHO HaMTU Ha NOCNEAHEN CTPaHHLE.
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyacteil 06a3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOJICKOM Tabnuuke uspenus.

B cnyuae BbIxo[a 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTMIHOro CPOKA IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnafenew MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUHHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtofieHUM CneayioLLmMX yCnoBHiA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NOBPEXAEHUN;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLIeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOZICTBA M0 3KCM/yaTaLmu

— Hanuuue B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTaLlui OTMETKH NMPo-
[aBLia o npofaxe 1 NOANKCH NoKynatens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHOTO HOMEPa ANEKTPOUHCTPYMEHTA 1
CEPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNENOB HEKBANM(HULMPOBAHHOMO PEMOHTA.

[apaHTUA He pacnpoCTPaHAETCA Ha:

- nobble NONOMKHM, CBA3AHHbIE C (bOpC'Ma)KOprIMVI obcro-
ATENbCTBAMM;

- HOpMal’IbeII;I MU3HOC: 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XeE, KaK U
BCE JNIeKTPUUECKHE.

lapaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-

POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-

LAOLLEr0 CPOK CNYXXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak

NPUCOENUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKA U T.M.:

— eCTecTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pyaoBaHKe 1 €70 YACTH, BbIXOZ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan cnegcrtesuemM Hel'lpaBVIl'IbHOlZ YCTAaHOBKW, HECAHKLMO-
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HUPOBaHHOW MOAUMMKALMM, HENPABUIBHOO NPUMEHE-
HWA, HapyLLeHWe NPaBKUA 06CNYKUBAHUA UMW XPAHEHHS;

— HEWUCNPaBHOCTH, BO3HUKLLME B Pe3y/bTaTe Neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
IPY3KW MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
XanocTu, fechopmMaLua UnK onnaeneHue fAeTanen v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHKE UNK 0bYrNMUBaHHE
M301ALMM NPOBOZOB NEKTPOABHUIaTeNA Mo AHCTBUEM
BbICOKO/ TeMMneparypbi.)

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKYMYNATOPHble baTapeu, NpuHag-
NEXHOCTU W YNAKOBKY HYXXHO CAaBaTb Ha 3KONOTUUECKM UM~
CTYI0 peKynepavuuio.
He BbibpacbiBaliTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-
KYMYNATOpHble batapeu/6aTtapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ansa cTpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKHUE W INEKTPOHHbIE NPUBOPBI UMK UCTIONb30BaH-
Hble aKKyMy/IATOPbI/baTaperku, HeMPUroAHbIe ANA AanbHeN-
LLIEro UCNonb30BaHKA, HE0bXoAMMO cobUpaTh OTAENBHO U
YTUNM3MPOBATb 3KONOTMUeckn besonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cUcTeMbl cbopa Mycopa. U3-
32 BO3MOXHOTO COfIePKaHHs ONacHbIX BELIECTB NPU Henpa-
BUNbHOM YTUNK3ALMKU MOXET DbITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
Lel Cpeqe v 3[0POBbIO.

YkpaiHcbka

Bka3iBKu 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

X NOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK

be3neku, iHCTPYKLUil, intocTpauii Ta
IDKEHHA 2

cneyudvikawii, HagaHi 3 uum
eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHaHHS yCiX NoJaHnX
HUXKUE IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, NMOXeXi Ta/abo cepio3Hoi TpaBMH.
[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Lii nonepeXeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe po6oue micue B uuctori i 3abe3neure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micua. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS Ha POBOYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHWUX BUNAZIKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefoBHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXyY BHaCnigoK npucyTHoCTi
roprouMX piAuH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb iCKPUTb iCKPH, Bifj AKUX MOXe 3aiimatucs nun abo
napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe Ao pobouoro micusa Aitei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoxeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byaeTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» 3axuiwanTe eneKTpPOiHCTPYMEHTH Bif oLy i BONOTH.
[NonaaaHHs BOAK B €NeKTPOIHCTPYMEHT 3binbluye pUsnk
YPaXXEHHS eNEKTPUUHNM CTPYMOM.

be3neka niopei

» byabTe yBaXKHUMHU, CiAKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnuBO NOBoAbTECA Mif Yac poboTy 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKIL0 By ctomneni abo
3HaXOAUTECA Nif [i€I0 HAPKOTHUKIB, CNIMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiiTe 3aco6u iHAUBIAYaNnbHOro0 3aXKCTY.
3aBxay BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3acTOCyBaHHsA
3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MaCKH, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3A€ETbCA,
KacKM Ta HaBYLLHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. fMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT B eneKTpoMepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6partu ioro B
pykHu abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHHi. Tp1MaHHA nanbus Ha
BUMMKaui Nif, uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
MiLKMNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb Hanarof)KyBanbHi iHCTpyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. lepebyBaHHA HanaromLkyBanbHOro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNEKTPOIHCTPYMEHTA,
140 0bepTaEThCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXauU
3bepiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupathuii opar. He Baaraiite npoctopui
opgAar Ta npukpacu. He nigcrasnsaiite Bonoccs it oaar
[0 fieTaneil, Wo pyxaioTbcA. [1pocTopuil ofAr, JoBre
BO/IOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbes.

» AKIWO iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a60 NHNOYNOBNIOOYI NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHsA
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTUA
Hebeaneku, 3yMoBNEeHi NUnom.
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» [o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HE MOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTe TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLIUM
PU3KUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboT, AKLO
OyzeTe npaLlloBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKAUeM. EneKTpoiHCTpYMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH npunapaan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepemKyBanbHi 3aX0fi 3 TeXHikn be3nekun 3MeHLLYioTb
PU3MK BUMAZLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif piteii. He fno3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu moxe byT1 HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUI Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUioOHYBaHHA eneKkTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLlaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[IOrNAAO0M 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NertLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa fo
HbOT0, P06OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BYKOpPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLo0Tb Ha
aKyMynAaTopHuX 6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKYBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAKyBanbHOro
MPUCTPOIO [N aKyMyNATOPHUX baTapeit, A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 NOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX nuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi barapei.
BWKOpHMCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapen Moxe
NPHU3BOSUTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoto Bu
came He KOPUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Kniouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpefMeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXe CMIPUUMHATH OMiKK ab0 NOXEXY.

» Mpu HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKAITE KOHTAKTY 3
Heto. Tp1 BUNaAKOBOMY KOHTAKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLwo piauHa noTpanuna B
0ui, ;0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOpHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NowKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeH
abo MopchikoBaHi akyMynAaTOPU MOXYTb NOBECTUCA
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo pusnky TpaBmMH.

» He nippasaiite akymynsTop abo enekTpoiHCTPyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euwi 3a 130 °C MOXyTb NpU3BECTH A0
BUOYXY.

» BuKOHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAXaHHA i He
3apapKanTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsagaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
noLIKoauTH baTapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» BipaagaiiTe cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLLe
kBanicikoBaHum cdhaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTaHHAM OPHTiHaNnbHUX 3anyacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMynATOPH.
0bcnyroByBaTv akyMynsTopu JO3BONAETLCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

Bosch Power Tools

1609 92ADIC|(25.09.2025)



144 | YkpaiHcbka

BkasiBKu 3 TeXHiku 6e3neku ana AUCKOBUX
nUNoK

PosnunioBaHHA

> m HEBE3MEKA: He niacraBnaiTe pyku B 30Hy
PO3NMNIOBAHHA i Nif NUNANBHKI AUCK. [ipyroto pykoio
TpUMaiiTeca 3a AOAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
mortopa. Tp1matounch 3a nunky oboma pykamu, Bu
3aXMCTUTE PYKH Bifj NOPaHEHHS.

» He 6epitbca pykamu cnigHu3y o6pobniosanoi gerani.
3axXMUCHUI KOXYX He 3aXMLLAE PYKM Bif MMNANBHOIO AUCKa
cnigHu3y obpobntoaHoi Aetani.

» BcraHoBntoiiTe rMM6MHY PO3NMNIOBaHHA Y
BiANoBiAHOCTI A0 TOBLWMHK 06po6NtoBaHoi AeTani.
MTUNANbHWIA AMCK MA€e BUMNALATH CMigHKU3Y 0bpobntoBaHoi
[NleTani MEHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaliTe 3aroToBKY B pyKax abo Ha KoniHi
nip vac pisaHusa. 3adikcyiite 06pobnioBaHy fetanb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LLlob 3MeHWNTH pu3mnK
3auenneHHs YaCTUHM Tina, 3aCTPABAHHA NUNANLHOIO
[nMcka abo BTpaTH KOHTPOIO Hafl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXNBO, 1106 0bpobnioBaHa fetanb byna fobpe
obnepra.

» [pu BUKOHaHHI pobiT, NPy AKKX pi3anbHe npunapasa
MOXKe 3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPOBOAKY,
TPUMaiTe iHCTPYMEHT 3a i30M1bOBaHi NOBEPXHi.
3ayenneHHa NpunagaaM NPOBOAKH, LU0 3HAXOAWTLCA Nif
Hanpyroto, MoXe 3apAKyBaTH TaKOX METaNeBi YaCTUHH
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOAMTH 10 YPAKEHHSA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ip uac N0340BXHLOro PO3NUNIOBAHHA 3aBXKAU
BUKOPHCTOBYIiTe ynop abo piBHYy HanpAMHY. 3aBAAKK
1{bOMY 36iNbLLUYETHCA TOUHICTb PO3MUMIOBAHHA |
3MeHLLYeTbCA Hebesneka 3aKNMHEHHS MUNANBHOMO AMCKa.

» 3aBX[y BUKOPUCTOBYIATE NULIE NUNANbHI AUCKH
NPaBUNbHOro PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAOUYHHM
otBopom (Hanp., pombonogi6Hoi abo kpyrnoi
chopmu). MUAANBHI AUCKM, L0 He MIAXOAATb 10
MOHTXHUX AeTane NUnku, 0bepTatoTbea HEPIBHO i
NPU3BOAATb 10 BTPATH KOHTPONHO.

» Hikonu He BUKOPHUCTOBYiiTe NOWKOAMEHi 260
HenpaBWNbHi NigKNagHi Waibu 4o NUNANBbHOTO AUCKa
abo HenpaBuNbHi rBUHTH. MigKNaaHi Wanbu i rBUHTH 10
NUNANBHOTO AUCKa bynn po3pobneHi cnevianbHo Ans
Balwoi nunku ans 3abeaneueHHs onTMManbHUX Pobounx
XapaKTepUCTHK i 6eaneuHocTi B pobori.

MpuuKHK cinaHHA Ta BiANOBIgHI nonepeaXeHHA

- cinaHH#A - Le HecnoAiBaHa peakLis NUAANBHOTO IUCKA Ha
3aCTPABaHHs, 3aTUCKaHHs abo HenpaBMNbHe BCTaHOBNEHHS
NUNANBHOTO UCKA, L0 NPU3BOANTb 0 HEKOHTPONbOBAHOIO
NiAHATTA MUNKK, BUXOAY 3 06pobntoBaHoro matepiany i
pyxaHHa y bik onepatopa;

- AIKLLO NMUNANBHUA AUCK 3aCTPAT abo 3auenuBcs y BY3bKik
LLinKHi, BiH BNOKYETbCA | ABUTYH BIAKMAAE NUNKY CBOEID
CUNOKO Y HaNPAMKY OnepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHUIA AUCK NepeKoLLeHK abo HenpaBMnbHO
BCTaHOBMNEHWI Y NPOPI3, 3ybu NUNANbHOTO AUCKa 3 TUNBHOTO
BOKY MOXyTb 3aCTpPABATH Y NOBEPXHi 0bpobntoBaHoi feTani,
L0 NPU3BOAMTb 1O BUKMAAHHA NUNANBHOO AMCKA i3 NPOpI3y
i cinaHHA NUNKK Y HANPAMKY onepartopa.

CinaHHs - Lie peaynbTaT HenpaBubHOI ekcnayatauii abo

MOMMIOK Npy poboTi 3 nunkoto. oMy MoxHa 3anobirmv 3a

NI0MOMOTOH HaNEXHHUX 3anobiXHKX 3aX0fiB, LLO ONUCaHi

HUXue.

» [obpe TpumaiiTe nunKy 060ma pykamu; pyku Maiotb
3HAXOAUTHCA B TaKOMY NMOMNOXEHHI, B AKOMY Bam
nerue 6yae cnpaBUTHCA 3 cCiNaHHAM. 3aBXaU
cTaBaiiTe 360Ky MUNKH, a He B OGHY NiHil0 3
NUNANBHUM AUCKOM. [TpK CinaHHi nuka Moxe
BiCKOUMTH Ha3af, ane 3a yMOB NPUAHATTA BIBNOBIAHNUX
3anobixHu1x 3axofiB Bu cnpaBuTecs 3 LuM.

> AKLWOo NUNANbHUI AUCK 3acTPAr 260 AKLwwo Bu
3YNUHUAK POGOTY 3 iHLIMX NPUUKH, BAMKHITb NUAKY i
CnoKiiHo TpumaiiTe i B 06pobnioBaHiii getani, ax
NOKH NUAANbHUI JUCK NOBHICTIO He 3yNUHUTbCA.
Hikonu He Hamara#iTecs BUTATTH NUNANbHUA AUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aga,
NOKH NUNANbHUI JUCK Le PYXaETbCA, iHaKwWe
MOXNHBe CiNaHHA. 3'ACYNTe Ta YCYHbTE NPUUMHY
3aKNUHEHHS.

» Konu 6ypere 3HOBY BMMUKaTH NUMKY 3 NUAANbHUM
AWCKOM B PO3NMNIOBAHOMY Matepiani, LeHTpyiite
NUNANbHUIA AUCK Y NPopi3i | nepeBipTe, uu He
3acTpArny 3ybu. AKL0 NUNANbHUI BUCK 3aCTPAT, NPH
NOBTOPHOMY BMUKaHHI MUNKK BiH MOXe BUCKOUMTH i3
npopi3y i cinHyTUCA.

» Mpu 0bpobui Benukux nnut nignupaiite ix, wob
3MEHLUMTH PU3MK CiNaHHA BHACNiQOK 3aCTPABAHHA
NUAANBHOTO AUCKA. Benuki nnutn MoxyTb NporuHatues
nia BnacHoto Baroto. Mnut Tpeba nignupatm 3 0box
6bokiB, a came Ak nobnu3y Bif Npopi3y, TaK i 3 kpato.

» He BukopucTOBYiiTe TyNi Ta NOWKOAXEH] NUAANbHI
BUCKHU. [TUNANbHI AUCKM 3 TyNMMKU abo HenpaBubHO
CNpsAMOBaHUMM 3yHamu, 3BaXaloum Ha Ayxe By3bKui
NPOMIXXOK, NPU3BOAATH A0 3aBENMKOTO TepTA,
3aKNUHEHHS NUNANBHOMO AMCKA | CMUKAHHA.

» Mepepn po3nunioBaHHAM NOTPiGHO fO6Gpe 3aTATHYTH
PYKOATKM ANA HACTPOIOBAHHA IMUOMHK i KyTa
po3nunoBaHHA. AKLLO Nif yac poboTh HACTPONKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPU3BECTH 10 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AIUCKa i CiNaHHA.

» ByabTe 0c0bnKHBO 06epeXHi Npu po3nunioBaHHiI B
cTiHax abo B iHWKX Micuax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TUNANBHWIA ANCK, LLO BUCTYMAE, MOXe
BPI3aTMCA Y 00'EKTH | CNIPUUMHKTY CiNaHHA.

@YHKLiA HHKHLOrO 3aXUCHOTO KOXYXa

» KoxHoro pa3y nepeg pobortoto nepesipaiTte
be3poraHHe 3aKpPUBAHHA HIKHbOFO 3aXHCHOTO
KoXyxa. He npaujoiite 3 NUNKOI0, AKLLO HIKHiH
3aXHUCHHI KOXYX HE PYXa€ETbCA BiNbHO i He
3aKPHUBAETbCA MUTTEBO. Y XKOAHOMY pasi He

1609 92ADIC|(25.09.2025)

Bosch Power Tools



3aTUcKaiiTe i He NPUB’A3YITE HUXKHIN 3aXMCHUI KOXYX
Y BifKPHUTOMY NONOXKEHHi.AKLO NUAKa HEHAPOKOM
BMae, HWKHIN 3aXMCHUI KOXKYX MOXe NOTHYTUCA.
BinKpuiTe 3a pyuKy HUXHIN 3aXMCHUI KOXYX i
nepeKoHanTec, Lo BiH PYXa€eTbCA BiNbHO | He
TOPKAETLCA MUAANBHOTO AWCKa abo iHLWKMX JeTanei npu
BCiX KyTax po3nunioBaHHs i npu byab—akii rubuHi
PO3MUMIOBAHHA.

lMepeBipTe cNpaBHICTb NPYXMHU HUKHbOTO 3aXHCHOTO
KoXyXa. fIKILO 3aXMCHUI KOXYX | NPYXXUHA
HecnpasHi, ix Tpeba BiApeMOHTYBaTH, NepL Hix
NOYMHATH NPaLOBaTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacnifok noLKomKeHHs aeTanen, Knenkux HanunaHb
abo CKynueHHA CTPYXXKN MOXE TPAMUTUCA, LU0 HUXKHIM
3aXMCHUI KOXYX Byaie pyxaTuca NuLLe AyXe Tyro.
BipkpuBaiiTe HUXHiW 3aXUCHUI KOXYX PYKOIO NULLe
NP BUKOHAHHI CKNafHWX NPopi3iB, Hanp., Npu
PO3NHAIOBAHHI i3 3aHYPIOBaHHAM i KyTOBOMY
po3nunioBaHHi. BigkpuBanTe HUXKHIA 3aXMCHUIA KOXYX
3a BaXinb i Bignyckaire ioro, AK TiNbKK NUNANbHUIA
[MCK 3aHYPUTbCA Y 3aroToBKY.[1py BCiX iHLLKMX poboTax
3 PO3MUNIOBAHHA HUXKHI 3aXMCHUI KOXYX M€
npawoBaTH aBTOMATUUHO.

Mepw HiX NOKNAcTH NUNKY Ha BepcTat abo Ha nignory,
nepeKoHaNTecs, L0 HIKHIH 3aXUCHHI KOXYX
3aKpMBaE NUNANbHUI AUCK.HENPUKPUTUI NUNANBHUN
LIMCK, LLI0 3HAXOAMTLCA B CTaHi iHepLiHoro BUbiry,
BiALUTOBXYE MUKy NPOTH HAaNPAMKY PO3MMNIOBAHHS i
PO3MHMIOE BCE HA CBOEMY LUNAXY. 3BaXanTe Ha
TPUBANICTb iHepLiHHOro BUbIry nUnAnbHOro Aucka nicns
BUMMKaHHA.

[lopatkoBi BKa3iBKH 3 TeXHiKM 6e3nekn

>

>

>

He 3aBogbTe pyKH y BUKMAAY CTPYXKKH. B MoxeTe
NOPaHNTHCA ieTaNsAMM, L0 06epTaroTbeA.

He npautoiite NMNKo0 Hag, ronoBoio. Afxe B TaKOMy
BMUNaaKy By He B CTaHi JOCTaTHIM YUHOM KOHTPOMIOBATH
€NEKTPOIHCTPYMEHT.

JinA 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKHK KOPUCTYiHTeCA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NEeKTPONPOBO/KM MOXe NPU3BOANTH [0 NOXEXI Ta
YPKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasosol
TPYOH1 MOXE NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHn
BOJOMNPOBIAHOI TPYOK MOXe 3aBAATH LIKOAY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

Mig vac poboT TpUMaiiTe €eNeKTPOIHCTPYMEHT MiLjHO
oboma pykamu i 36epiraiite criiike nonoxeHHs. [Isoma
pykamu Bu moxeTe 6inblu HaginHO NpaLtoBaT
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

He ekcnnyaryiite eneKTponpunag crauioHapHo. Bit He
pO3paxoBaHuit Ha poboTy i3 cTonom.

Mpy po3nunioBaHHi i3 3aHypPHOBaHHAM, L0
BUKOHYETbCA He Nif NPAMUM KyTOM, 3adikcyiite
HanpAMHY NNKUTY NUNKKU NPOTH 3CyBaHHA YOBiK.
3cyBaHHA Ybik MOXe NPU3BECTH [10 3aCTPABAHHS
NUNANbHOTO UCKA | BHACNIAOK LIbOTO A0 CiMaHHA.
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» 3akpinnioiite 06pobnioBaHy 3aroToBKy. 3a [0NOMOroio
3aTUCKHOro NpUCTPOto abo nelwat 0bpobnoBaHuit
marepian (ikCyeTbCa HaliHiLLe HiX NpY TPUMaHHi 1oro B
pyui.

» Mepep TMM, IK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKHM BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
iHCTPYMEHT MOXXe 3aUenuT1ca 3a Lo-Hebyab, o
npu13Be[e 40 BTPATH KOHTPOMIO Hajl €NEKTPOMNPUIALOM.

» He BUKOpPUCTOBYIiTEe NUNANbHI AUCKH 3
WBMAKOPI3anbHOI cTani 36inblweHoi cTifikocTi. Taki
[JMCKU MOXYTb LUBHAKO aMaTucs.

» He posnunioitte YopHi MeTanu. Big rapauoi CTpyxku
MO>Xe 3aMHATUCA BiLCMOKTYBaNbHUM MPUCTPIN.

» BpsraiiTe nMno3axucHy macky.

» Mpu nowkomKeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTicb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

» He BHOCbTe KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMYNATOPHY
barapeto Ta He BigKpHBaiiTe ii. IcHye Hebeaneka
KOPOTKOr0 3aMH1KaHH.

» [ocTpuMKM NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpUKNaaHHAM 30BHILUHbOT CUNKU
MO2KHa NMOIWKOAMUTH aKyMynATopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAHHSA, YTBOPEHHS
nMmy, B1ubyx abo neperpie akymynsTopHoi batapei.

» BukopucToBYiiTe aKyMynATOpHY baTapeto Tinbku B
npoAyKTax BUPobHUKa. MLLe 32 TakUX YyMOB
akymynsatop byae 3axuuieHui Big HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEHHs.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHUX

m NpOMeHiB, BOTHI0, OpyAy, BOAH Ta BONOTH.
LN IcHye Hebeaneka BUbYXy | KOPOTKOro

3aMUKaHHA.

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TEXHikK be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NEeKTPUUHWM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo
BaXKWUX CEPMO3HUX TPABM.
byab nacka, foTpMMYyHMTECA iNHOCTPaLiM Ha NoyaTKy
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

EnexTponpunag npu3HaueHni Ana BAKOPUCTaHHA Ha
YKOPCTKiM 0nopi Ans 3AiNCHEHHA B IEPEBUHI PIBHUX
MO30BXKHIX Ta MONepPeyYHUX NPONUAIB Ta NPONMAIB Nig
Haxunom.
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306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepadlist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXeHHA eneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 ManoHKOM.

(1) AkymynatopHa barapes?

(2) Bumukau

(3) IHaMKaTOP 3apAMKEHOCTi akyMynATOPHOI batapei
(4) ®ikcatop BUMHKaua

(5) BeHTMNALIAHI WiNUHK

(6) Llkana kyriB Haxuny

(7) TBUHT-DapaHuMK ANA BCTAaHOBNEHHS KyTa Haxuny
(8) IBWHT-bapaHuMk napanenbHoro ynopa

(9) OrnsapoBe BikoHLE NiHii poanunioBaHHa «CutControl»
(10) MapanenbHuit ynop?

(11) MaATHUKOBMIA 3aXUCHUI KOXKYX

(12) NunanbHui guck

(13) OnopHa nnuta

(14) PykoaTka Ans HaCTPOKBAHHSA MaATHUKOBOMO
3aXMCHOTO KOXYXa

(15) 3axucHuit Koxyx

(16) Bukupmau TMpcu

(17) PykosTKa (3 i30/1b0BaHOK NOBEPXHEID)

(18) [opatkoBa pyKoATKa (3 i30/1bOBaHO NOBEPXHEID)
(19) 3bepiraHHa WeCTUrPaHHOTO Krtoua

(20) BincMOKTYBanbHHit WnaHr®

(21) KoniHuacra TpybKa ans BiBEAEHHS CTPYKKM

(22) Odikcarop wnuHaens

(23) Kniou-LuecturpaHHuK

(24) 3atnckHWi rBUHT 3 Wanboto

(25) 3atnckHuit hnaxelb

(26) OnopHuit dnanelb

(27) NunkoBui WNKHOENb

(28) LLkana rMbuHU Po3NMNIOBAHHS

(29) Baxinb Ans BCTaHOBNEHHS IMMOKUHM PO3NUMIOBAHHA
(30) MosHauka po3nunioBaHHs 0°

(31) MosHauka po3nunioBaHHa 45°

(32) HanpsamHa wuHa®

(33) KHorka cikcallii HaMPAMHOT LWKHK

(34) CrpybumHa®

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMNNEKTY
NoCTaBKH.

TexHiuHi paHi

PyuHa puckoBa nunka UniversalCirc 18V-53

ToBapH1i HoMep 3603CB14..
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
HomiHanbHa uactoTa 06/xB 4300

0bepTaHHs Ha xonocTomy
xony

PyuHa fuckoBa nunka UniversalCirc 18V-53

Makc. rnubrHa po3nunBaHHA NpU fliaMeTpi NUNbHOMO
nucka 160 mm

~ [pw KyTi po3nuntoBaHHA MM 53
00

~ [1pu KyTi po3nnNIOBaHHA MM 36
45°

Po3mip1 onopHoi nanT1 MM 288x 153

[liameTp nunbHOro aucka MM 160

Makc. ToBLLIMHa MM 1,5

LIEHTPa/IbHOTO UCKa

Makc. ToBLMHa/po3Big 3y6iB MM 2,0

[ocamouHwii 0TBIp MM 20

Bara" Kr 2,8

PekomengoBaHa °C 0..+35

Temneparypa

HaBKO/ULIHbOO

CcepefoBuLLa Npu

3apsmKaHHi

[lonyctuma Temnepatypa C -20...+50

HaBKOMULIHBOrO

CepefoBuLLa NpH

excnnyarauii® i npu

3bepiraHHi

CyMmicHi akymynatopu®

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi

npuctpoi®

A) bes akymynatopHoi batapei (Bary AKb MoXHa 3HalTH 3a
aapecoto www.bosch-diy.com)

B) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypy < 0°C

C) PeKkoMeHBYETbCA BUKOPUCTOBYBATH aKyMyNATOPH HAaCTyMHOT

emHocTi: 22,5 A-rog

HacTynHi 3apsgHi NpUCTPOi HECYMICHI 3 aKyMYNATOPHOI0

batapeeio PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

PBA 18V..W-.
AL18...CV

D

Inchopmalia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BignoBiAHO 10

EN 62841-2-5.

A-3Ba)XEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NEKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPaBUNO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 96 16(A); 3BykoBa noTyxHicTb 104 o6(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Bpsraiite HaByLIHNKK!

3HaueHHs Bibpauii a, (be3nepepsHa Bibpayis), p; (noBTopHa
yaapHa sibpadis) Ta koedilieHT NoxubKu K BU3HaueHi
BignoBigHo EN 62841-2-5:

MunAHHA fepesutm: a, ,, = 1,90 M/c® (K = 0,5 m/c?),

Prw = 58,0 M/c? (K = 10,0 m/c?)

3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LIyMy BUMipIOBanuCs 3a BU3HAUEHOHO B CTaHAApTax
NPOLEAYPOL; HUMU MOXXHA KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHu TakoX NpuaaTtHi Ana nonepegHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.
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3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, AN AKMX 3aCTOCOBYETHCA
eNneKTPoiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb YT iHWKMMK. B pesynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMicii Lwymy npoTAroM Bcboro pobouoro uacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi ouiHKK piBHs Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo, Xoua i YBIMKHEHMWIA,
ane (hakTMUHO He npawyoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLWNTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.

BuaHauTe aofatkoBi 3axoau beaneku fns 3axucty
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TeXHiuHe 0BCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHs pyK, OpraHisauis pobounx
npouecis.

AkymynaropHa batapen

Bosch npopaae akyMynaTopHi eneKTPOiHCTPYMEHTH TaKoX
6e3 akymynaTopa. Ha ynakoBLii 3a3HaueHo, Ui BXOAHUTb
aKyMynATop B KOMNNEKT NOCTaBKK BaLLOr0
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» BukopucroByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHMX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuM NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETLCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBKa: niTil-ioHHi akyMynATOpPY NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHMX NPaBMN

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepPLUKA pa3 npawtoBaTh 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6aTapei

lMocyHbTe 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapelo B rHi3go ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilWNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTATTM aKyMyNATOPHY batapeto, HATUCHITb Ha KHOMKY
po36M10KyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3acTOCOBYHTE NPH LibOMY CHY.

IHaMKaTOp 3apAAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
barapei

Cgitnogion EMHicTb

CBiYeHHA 3-X 3eN1eHNX 75-100 %
CBiUeHHA 2-X 3eNeHnX 40-75%
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 15-40%
MoginbHe bnumaHHA 1-ro 3eneHoro 0-15%
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Tpw cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI NOUUHAKOTD
LWBMAKO bnMMaTH, AKLLO TEMNEepaTypa akyMynATOPHOI
baTapei 3HaxoMTbCA N03a Mexamu AianasoHy poboyoi
Temneparypy Ta/abo AKILO cnpaLlioBaB 3axMCT Bifl
nepeBaHTAXEHHA.

BkasiBku o0 onTiManbHOro NOBOAXXeHHA 3
AKyMynaTopom

3axuiLanTe akymMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraitte akymynaTop nue 3a temnepatypu Big =20 °C
10 50 °C. 30Kpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLUWHi.

3aHafTo KOpoTKa TPUBANICTL PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBIUMTb MPO Te, Lo aKyMynATop BMuepnas cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKH LLOAO BUAANEHHS.

MoHTax

» BukopucToByiiTe NHILE NUAANbHI AUCKK, AONYCTUMA
MaKCHManbHa WBKAKICTb AKUX BULLE, HiXK KiNbKiCTb
ob6epriB Baworo enextponpunaay npu po6oti Ha
XONOCTOMY XOAi.

BifiCMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

He npautoiTe Npu BiACYTHOCTI 3aXOAIB LLOA0 BUAANEHHS
nuny.

BianosiaHui BUTAXHWI NPUCTPiN abo NMNo36ipHUK/MilLoK
QNS NUNY 3MeHLLYE HebeaneuHe ANA 300POB'A NUNOBE
3abpyaHeHHs. MepekoHaitTecs, Lo poboue micle fobpe
NPOBITPIOETHCA. 3aBX AW BUKOPUCTOBYTE BiAMnoBiaHi 3acobu
3aXMCTY OPraHiB fiUXaHHs. Y pa3i BAKOPUCTAHHA
nuNo36bipHUKa BUACHO CMIOPOXHANTE HOro Ta PerynapHo
OuMLLaiTe (hinbTpyBanbHUil enemeHT, o6 3abeaneunTy
ONTUManbHe BULANEHHS NUAy.

[pu BUKOPUCTaHHI NMNOCOCA AOTPUMYHTECH HACTYMHUX
BUMor. [l0TpUMY#HTECA NPUNKCIB L[oA0 006pobntoBaHMX
marepianis, WO Aik0Tb y BaLiK KPaiHi.

Bumoru wogo cryneHio dinbrpanii

PekoMeHa0BaHUIi HOMiHaNbHUM MM 35
fiaMeTp LWnaHra

HeobxigHui piBeHb BaKyyMHOro mbap >220
THeky” rMa >220
HeobxiaHa Butpara nositpa” nfc >34
Wi >122,4

rog
PekomeHaoBaHa eheKTUBHICTb HEPA abo knac
tinbTpa BCMOBKTYBaHHs
Me

A)  3HaueHHs NOTYKHOCTI Ha 3'€AHYBANbHOMY ENeMeHTi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosigHo o IEC/EN 60335-2-69

[oTpumy#iTech IHCTPYKLUIK [0 nunococa. MpunuHits poboty,
AKLLO MOTYXKHICTb BCMOKTYBAHHSA 3MEHLINTBCA, | YCYHbTE
MPUYMHY.
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30BHilLHE BiACMOKTYBaHHsA (auB. Man. B)

HapiHbTe BincMokTyBanbHWi WwnaHr (20) (npunaaana) Ha
BUKWaau Tvpck (16). NpueaHaiTe BigCMOKTYBaNbHUIM WNAHT
(20) no nunocmoka (npunanan). Ornan MOXNMBUX
MUNOCMOKIB MICTUTbCA B KiHL| Li€T iHCTPYKLi.
MunoBinCMOKTYBau NOBUHEH OyTW NpUAATHUM Ans poboTy 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO WKIANMBOTO ANA 3OPOB's,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnewianbHUi
NMUNOBILCMOKTYBaY.

MoHTax</3amiHa nMNANbHUIA BUCKIB

» Mepepn BUKOHAHHAM OyAb-AKUX POGIT 3
€NeKTPOiHCTpYMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTanei Towwo) BUAMITD
aKyMynAaTop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTy. [1py BUnagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» [nA MOHTaXy NMNANLHOrO AUCKA 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXUCHi pyKaBuLli. TOPKaHHA 10 MUNANBHOTO
[McKa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

» Hi B AKOMY pa3i He BUKOPUCTOBYiIiTe B AKOCTI
pobouoro iHcTpyMeHTa WwhicyBanbHi KPyr.

» BukopucroBy#Te NHILE NUAANbHI AUCKH, L0
BiANOBiAalOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B Ll
iHCTPYKLT i HAa eneKTPOIHCTPYMeHTi, nepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a matoTb BignoBigHe MapKipyBaHHA.

Bu6ip nunkoBoro nonotHa

Ornsap pekoMeHZ0BaHUX MUNKOBUX NONOTEH By 3HaipeTe B

KiHUi L€l iHCTpYyKUii.

[lemoHTax nunanbHoro nonota (aue. man. C)

[lnq 3aMiHKM IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNaaiTh

€NeKTPOIHCTPYMEHT Ha TOpLEBHHI Dik kopnyca MoTopa.

- HarucHiTb Ha dikcatop wnuxaens (22) i Tpumaite ioro
HaTUCHYTUM.

» Mepu, Hix HaTMCKaTH Ha dikcaTop wnuHaens (22),
3aueKaiiTe, NOKWU NMUNKOBUIA WINUHAENDb He 3YNUHUTBCA.
B iHLWOMY pasi eneKTPOiHCTPYMEHT MOXE NOLIKOAWUTUCA.

- 3aTArHiTb 3a JONOMOrot TOPLLEBOrO LWECTUrPAHHOMO
Kknioua (23) 3aTUCKHMI BUHT (24) y HanpAMKY
obepTaHHA @.

- BiakuHbTe Ha3ad MAATHUKOBMI 3aXMCHUIM KoXyX (11) i
NpUTPUMaNTe Horo.

— 3HiMiTb 3aTUCKHUI dnaHewb (25) i nunanbHuit auck (12)
3 NMUNKOBOTO WnuHaens (27).

MoHTax nunanbHoro aucka (aue. man. C)

[lnq 3aMiHKM IHCTPYMeHTa HalKpalLLle NoKNaaiTh

€NEKTPOIHCTPYMEHT Ha TopLEeBHHI Dik kopnyca MoTopa.

- TMpouwncTith NUNANbHE nonoTHo (12) i BCi 3aTUCKHI AeTani,
140 byAyTb MOHTYBATHCA.

- BiakuHbTe Ha3aa MAATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXyX (11) i
npUTPUMaNTe Horo.

- BcraHositb nunanbHUi auck (12) Ha onopHuit hnaxellb
(26). Hanpamok 3y6iB (cTpinka Ha NUNANBHOMY AUCKY) i

CTpinka HanpAMKY 0bepTaHHA Ha 3axMCHOMY Koxyci (11)
MatoTb 36iraTucs.

- HapinbTe 3aTUCKHUI hnaHellb (25) | 3aKpyTiTb 3aTUCKHMIA
TBMHT B HanpamMKy @. Cnigky#Te 3a npaBUnbHUM
MOHTaXXHUM MOMOXEHHAM ONopHOro tnaHua (26) i
3aTuckHoro cnaxug (25).

- HarvcHiTb Ha hikcatop wnuuaens (22) i Tpumaitte oro
HaTUCHYTUM.

— 3aTArHiTh 3a I0MOMOTOI0 KMioua-LiecTurpaHHuka (23)
3aTUCKHUM TBUHT B HanpaMKy @. MOMeHT 3aTAryBaHHA
Mag€ cTaHoBuTH 6-9 H-M, Lie BiANOBIAAE MiLHOMY
3aTAryBaHHIo Bifi pyKu nntoc % obepry.

Pobota

» Mepepn BUKOHAHHAM OyAb-AKKUX PobIT 3
eneKTPOiHCTPYMEHTOM (HanpHKnag, NPy TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi feTanei Towo) BUAMITb
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTy. [1pK BUNagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

Pexxumu po6otu

PerynioBaHHA rMH6KUHK po3nunioBaHHA (guBs. man. D)

» BcraHoBnioiite rMM6MHY PO3NUNIOBaHHA Y
BiANoBiAHOCTI A0 TOBLWMHK 0Opo6NtoBaHOI AeTani.
MUnANbHWIA AUCK MAe BUMAAATH 3HM3Y 06pobntoBaHoi
[NleTani MEHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

Baxinb 4ns BCTaHOBNEHHA rMWUOUHK po3nuniosaHHa (29)

[N103BO/IAIE HANALLTOBYBATH IMUBKUHY PO3MUMIOBAHHA.

[inA 3MeHLWeHHs FMBKUHM PO3NUMIOBAHHA MiJHIMITb MUAKY

BULLE Haf, onopHoto nauToto (13), ana binbLuoi rMUbKUHKM

PO3MUKOBAHHA ONYCTITb MUMKY HUXUE 0 ONOPHOI NANTK

(13). BcraHoBiTh baxkaHe 3HaUeHHs Ha LWKani rMouHKU

po3nunioBaHHA (28).

BcraHoBNeHHA KyTa Haxuny

Haltkpalie noknaite enekTponpunaz Ha TopLesmi bik
3axuCHOro koxyxa (15).

BignycrtiTb reuHT-6apaHumkm (7). Haxunitb nunky yoik.
BcTaHOBITh baxaHe 3HaUeHHA Ha LKani (6). 3HoBY 3aTATHITb
TBUHTH-bapaHunku (7).

BkasiBka: [1py po3nu1ntoBaHHi nig Haxunom rubuxa
PO3MUNIOBaHHSA MEHLUA, HiX Lie NOKa3ye LWKana rnubuHu
po3nunioBaHHA (28).

Mo3Hauku Ana po3nuUNioBaHHA

BinkuayBaHe Hanepep ornanose BikoHue «CutControl» (9)
CNYXWTb ANA TOUHOTO BEZIEHHA AMCKOBOI MUMKK Y3[0BX
HaHeceHoi Ha 0bpobntoBaHoMy MaTepiani niHi
poanunioBaHHA. Ornagose BikoHLe «CutControl» (9) mae
NO3HAUKM AN PO3NUAKOBAHHA NI NPAMKUM KYTOM Ta Nif
KyTOM 45°.
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MosHauka ana posnuniosaqHa 0° (30)
(30)\ /_(32 NOKa3ye NONOXEHHA MUNANBHOTO

i NONOTHA NPU PO3NUMIOBAHHI Nifl
npAMUM KyToM. lo3Hauka ans
po3numioBaHHA 45° (31) nokasye
TNONOXEHHA NUAANBHOIO NOMOTHA NPU
PO3NUMoBaHHI Nig kyTom 45°.

[lnA BMKOHAHHA PO3pi3y OPIEHTYHTECA HA NiBUI KpaK
MO3HAYKM 1A PO3MUMIOBAHHA, AK MOKa3aHO Ha MAMIOHKY. Y
LibOMY BMNaKY Bigxoau byayTs 3 npasoro boky. Kpale
BCbOro 3p0buT NpobHe Po3NunoBaHHS.

Mouatok pobotu

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

[Llo6 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha
Bnokipatop BUMKKaua (4) i nicna Uboro HAaTUCHITb Ha
BUMMKay (2) | TpUMaNTE HOro HATUCHYTUM.

LLlob BUMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, BifnyCTiTb BUMMKayu
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku beaneku Bumukau (2) He
MOXHa 3achikCyBaTH, 1oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpoTAroM Bciei poboTu.

Tanbmo iHepuiiiHoro BUbiry

IHTerpoBaHe ranbMo iHepuiiHoro Bubiry ckopouye
iHEpLiHKI BMBIr Nicns BUMKHEHHA eNeKTponpunagy.

BkasiBkH oo pobotu

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKUX PobiT 3
€NeKTPoiHCTpyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi geTanei Toww0) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1pK BUnagkoBomy
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

LLInpuHa nponuny MIHAETbCA B 3aNeXHOCTI Bif

BWUKOPMCTOBYBAHOTO MUMANBHOMO AKCKA.

3axuLLanTe NUNANbHI AUCKM Bif NOLUTOBXIB i yAapiB.

Benitb €neKTpOoiHCTPYMEHT PiBHOMIPHO 3 NErkum

MPOCYBaHHSM B HaNpPAMKY PO3MU/IOBaHHs, [ TOro Lob

OTPUMATH XOPOLLY AKICTb PO3NUNIOBAHHS. [lye Benuka

rnofjaua 3HauUHO CKOPOUYE TEPMiH CyXbu

€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta MOXXe MPUBECTH 30 MOLLKOKEHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

3aBxaM npautomTe 3i CTanoko WBKMAKICTIO Nofavi Ta

CMifIKy#Te 3a TUM, 10D WBMAKICTb MMAANBHOTO AMCKA

3anuLIanacs HeaMiHHO. YHUKaTe 3DinbLUeHHSA WBHUAKOCTI

nopaui (Hanpuknag, npu 0bpobLi Bonoroi fepeBuHM,

nunomarepianis, 06pobneHux nig THCKOM, abo CyukiB) i
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MOB'A33HOTO 3 UM 3MEHLLEHHA LIBUAKOCTI, WWob 3anobirtu
neperpiBaHHio 3ybLiB MMANbHOIO AKUCKa.

TMOTYXHiCTb | AKICTb PO3NUNIOBaHHA B 3HAUHIN Mipi 3anexarb
Bif CTaHy i (hopmu 3ybiB NMNANBHOIO AUCKA. 3 LiET NPUUMHK
BUKOPMCTOBYMTE NULLE FOCTPi MUAAMbHI LUCKK, WO NPUAATHI
ana 0bpobku Baworo matepiany.

MounHatoun abo NPoAOBXKyI0UM NPOLIEC MUNAHHS,
BifILlEHTPYHTE NUNANbHE NONOTHO B 3a30pi Ta
nepeKkoHanTecs, Lo 3ybui NMNKK He 3aCTPAMNH B 3aroToBLi.
Lle 3anobirae Bigaaui abo BUX0AY MMNANBHOIO NONOTHA i3
3aroTOBKM.

Po3nunioBaHHA flepeBUHN

[MpaBunbHUi BUOIP MMNANBHOMO IUCKA 3aNeXMTb Bifl NOPOAN
NiepeBa, AKOCTi epeBHHHU i Bifl HANPAMKY PO3NUMIOBAHHS
(y3moBx uM nonepek).

Ipy N0300BXHBOMY PO3MNMNIOBAHHI ANMHM YTBOPIOETHCA
[noBra cnipanenogibHa CTpyxKa.

bykoswit i nyboBuit nun 0cobnueo LWKIAIMBKI ANA 300POB'A,
3 Lliei npuunHu Tpeba 060B'A3KOBO NpaLoBaTHh 3
BiICMOKTYBaHHAM nuny.

Po3nunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (aus. man. E)
MapanenbHui ynop (10) [o3Bonse 3aicHIOBaTH TOUHE
PO3MMNIOBaHHA Y3L0BX Kpato 06pobntoBaHoi 3aroToBkM 1a
PO3MMNIOBAHHA HA OAHAKOBI CMYXKH.

BinnycTiTb rBuHT-6apaHuuk (8) i npocyHbTe Likany
napanenbHoro ynopa (10) B HanpaMHy onopHoi nnutv (13).
3a 10MoMOroto BiANoBiAHOI No3HaukK po3nunioBaHHA (30)
a60 (31) BCTaHOBITb 3a LKANO HEODXIAHY LWMPUHY
PO3MNMNIOBaHHA, AKB. Po3pin «[To3Hauku Ana
PO3MUNIOBaHHA». 3HOBY 3aTArHITb FBUHT-DapaHuuk (8).

Po3nunioBaHHA 3 HaNPAMHOIO NNaHKoio (AuB. Man. F-H)
3a 0noMoroto HanpAMHoI NnaHkK (32) MoxHa 3aiicHIOBaTH
NPAMONiHIAHE PO3NUMIOBAHHA.

AnresiitHe NOKpUTTA 3anobirae coBaHHIO HANPAMHOT MNAHKY i
3axulLae noBepxHio 0bpobntoBaHoi getani.

HanpsamHy nnanky (32) MoxHa nogoBxuTy. [ing uboro
NoBepHiTb HanpAMHY nnaxky (32) Ha 180° i BcTaBTe 00MABI
HanpAmHi nnaHkK (32) ogHa B oHy. [1nA dikcallii HaTUCHITL
Ha kHonky (33). [inA [eMOHTaXy HAaTUCHITb Ha KHomKy (33)
Ha iHWoMmy Do i po3'egHaiTe HanpAMHI NnaHku (32).

Ha BepxHboMy bolli HanpaAmMHoi nnaHkK (32) HaHeceHi ABi
no3Hauku. bik 3 no3Haukoto «90°» BUKOPUCTOBYETHCA 1A
PO3MUOBaHHS Nif NPAMUM KYTOM, a biK 3 no3HauKoto «45%
~ AANA BCIX iHLWKX KYTIB PO3NUNIOBaHHA.

'yMOBa 3aKkpaiHa HanpsMHOI LWKHHM 3anobirae BAPMBaHHIO
MOBepXHi MaTepiany nif uac Po3nUNOBaHHA JepPeBHUHH Nig
Kytom 90°i 45°.

[Tp1 BUKOHAHHI NepLLOi onepawii po3nunioBaHHA ryMoBa
3aKpaiHa NpMNacoByETbCA A0 Balwoi AUCKOBOT MUNKK | TPOXH
BiZMUNIOETHCA.

BkasiBka: HanpaAmHa nnatka (32) noB1HHa 3aBXau
3HaxoAuTMCA 3 6OKY, L0 PO3NUMIOETLCA, BPIBEHD 3 KPAEM
3aroTOBKM i HE BUCTYMATH 3a HbOTO.

AKLLO HanpAMHa nnaHKa (32) BUCTYNaE 3a KpaK 3aroToBKM,
He 3anuLIaiTe IUCKOBY NMUMKY Ha HanpAMHiK nnaHLi (32), He
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niaTPUMYIouM NUNKy. HanpamHa nnawka (32) Burotosnexa
i3 NNacTMacy i He MoXe BUTPMMATH Bary AMCKOBOI MUNKH.
3akpinitb HanpsaMHy nnakky (32) 3a gonomoroto
cneujianbHux cTpybuuH (34) Ha 3aroToBuji. CniakyiTe 3a TUM,
100 BUNYKAICTb HA BHYTPILIHbOMY boui cTpybumHm (34)
3HaxoAMNach y BiANOBIgHOMY NPOPI3i HAMPAMHOI NNAHKK
(32).

YBiMKHITb enekTponpunag i Beaitb Horo piBHOMipHO 3
NerkMm NpocyBaHHAM B HANPAMKY PO3NUMIOBAHHA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKUX PobIT 3
eNneKTPOiHCTPYMeHTOM (HanpHKNag, NPH TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi geTanei Towo) BUAMITL
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTPYMeHTy. 1py1 BUNaaKkoBoMy
YBiIMKHEHHi BUMHKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

» [ina akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

MasATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXYX MAE 3aBX/M BiNbHO

nepecyBaTucs i CaMOCTIMHO 3aKpUBATUCA. 3 LiEi NPUUMHU

3aBX/AM TPUMANTE 30HY HABKONO MAATHUKOBOTO 3aXUCHOTO

KOXyxa B UMCTOTi. Bupansamnte nun i CTpyxKy NeH3NUKOM.

MunANbHI AUckn 6e3 NOKPUTTA MOXXHa 3aXMUCTUTH Bifl KOPO3ii

TOHKWM LIAPOM ORi, L0 He MiCTUTb kiucnoT. MNepen

PO3MMNIOBAHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLE AepeBrHa byae B

nnsmax.

Cmona i Knen Ha NMNANbHOMY AWCKY NOTIPLUYHT AKICTb

pO3NKNtOBaHHA. 3 L€l NPUUMHW BUTUPANTE NUNANbHI AUCKKM

Bifpa3y nicnA BUKOPUCTAHHA.

Cepsic Ta HagaHHA KOHCYNbTaLil WoA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKLT

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha Halli CEPBICHI afpecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXXHa 3HANTH Ha OCTaHHii CTOPIHL.

[Mpu BCiX A0AATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aMYacTuH,
6yab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiN TabnuuLli NPOAYKTY.

Yrunisauis

Enektponpunaau, akymynaTopHi barapei, npunanas i
ynakoBKy Tpeba 3gaBarv Ha eKONOTiUHO UMCTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BukupaitTe enekTponpunagm 1a
akymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytoee
cmitTA!

Nuwe ana kpaiu €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynaTopu/batapei, ki binblue He BAKOPUCTOBYIOTLCA,
NOBMHHI 36MpaTMCA OKPEMO Ta YTUNI3YBaTMCA EKONMOTiUHO
6e3neuHnm cnocobom. CKopucTaiTecs NprUsHaueHUMK ana

1bOr0 cUcTeMamu 36opy. HenpasunbHa yTunisallis Moxe
3aBaTH WKOAM HABKONMMLIHBOMY CEPEeOBHLLY Ta 340POB'I0
yepes HebeaneyHi PeUYoBHHH, (L0 MICTATCA Y BifXxoaax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mywue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KOnAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar kocbiMwaaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
beTiHAe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
6acTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWAChIHAA a3bl/FaH)
icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTaMbILL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaraanaa FaHa
xapamgbl bonagbl.

IcTeH wbiFy cebentepiHin, Tisimi

~ KON YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaHbaxpl3

~ TOK CbIMbl Dy3binFaH HeMece oKlwuaynaycbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

— ©HIM KopryCbIHaH TiKenel TyTiH WblKCa, NanfanaHbaHpi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl byabinFaH bonca, eHiMai
naaanaHbaHbl3

— KayblH —LIALLIbIH Ke3iHAe CbipTTa NaiganaHbaxpi3

— KOpMyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLLIbI H0MaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~  ©HIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAAMYbl

Kbi3meT kepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naiganaHyaH COH eHiMAi Ta3anay yCblHbnagbl.

Cakray

— KYPFaK Xepfe caktay kepek

— KOFapbl TeMnepaTtypa KesiHeH XaHe KyH CoynenepiHix,
acepiHeH anbic cakTay kepek
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- CcaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- 0pamachbl3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyXaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka fetiH TemnepartypacblHga komaaa
OH[iPYLWiHiH KanTamacblHAa cakTaHbi3. CanblCTbipManb
binFangbinblk 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Kes KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kata TbIAbIM CablHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MallMHaNapAbl
nanpanadyra pykcar bepinmenni

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temnepatypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[iediH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbicTbipmantl
binFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yLiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl
[NECKEPTY Ocbl 3MeKTP KypanbiHbiIH,
JHHaFbIHAAFbI eCKepTynepai,
HyCKaynappabl, cypeTTepAi XaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnblk TexHUKanbIK kayincisaik
HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHA, 8T XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTneneppi cakran KoMbiHbi3.
Kayinciaaik HyckaynbikrapblHAa naiganaxbinFaH dnekTp
Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) aHe akKyMyNnATOPAEH Kyar anarbiH
3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHBIH, Kayinci3giri

» KyMbic OPHbIH Ta3a oHe XapblkK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
XOHE KapaHFbl Xainap/a caTci3 okuranap 60nybl MyMKiH.

» JNeKTP KYPbINFbIChIH XapbinaTblH aTMocdepaaa
naiaanaH6aHbl3, MbiCanbl, XaHaTbiH CYHbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, 6ap bonFanga. INeKTp Kypan yLIKbIHAapabl
Xacanppl, an onap LwaH Hemece bynappbl XaHzblpybl
MYMKiH.

» Bbananap meH 6akpinaywbinapapbl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaKbi3. AnfaHynap bakpinay XofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabpblK TYPMbICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUANbIK
aliMaKTappa xaHe KoFamfblK XXepnepae, 3UaHmbl KaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap KoK Killi IneKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbliHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.
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AnekTp Kayincisairi

» JneKTp Kypangapabl XaH6bipaa HemMece binFangbl
KopLuIayAa naipanaHbanbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH »ofapbinaragp.

XKeke Kayincisgik

» JneKTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbI3 XaHe NapacarTbl
nanganaHblHbl3. INEKTP Kypangbl lWapluaFaH Kesae
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ge nanganaH6anbi3. INeKTp KypanbliH nanfanaHy
Ke3iHe aHCbI3MbIK ayblp XeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» Xeke KOpFanTbiH )ababIKTapAbl NanganaHbIHbI3.
OpAaiibiM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayincisgik ask KuiMaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLTapbl CUAKTbI KOPFaFblLL XabablKTapb!
THICTI )XaFannapaa KonaaHbIM XeKe xapakaTraHynapabl
Kementeni.

» Ke3peiicok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok ke3iHe
XoHe/HeMece baTapesAnap XUHaFblHa KOCYaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIpPrilLUKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCY/bl 3NIEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anfbiH KeNreH perrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTp
KypanblHbIH aiiHanaTtblH beniriHfe kanrFaH Kint Hemece
CbIHa XeKe XKapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THIiCTi TasHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbI3. byn kyTinmereH
Xargannapaa anekTp KypanabliH 6akbinaHybliH cakTanapl.

» TwuicTi KuiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LLawbiHpbI3 6eH KuiMaepAi XKbimKbIManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3blH WALl XbIMKbIMarbl beniiekTep
apKblbl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwWhiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K3
XKeTKi3iHi3. LLlaH xxuHayabl naiaanaHy Wakfa
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeWTeAI.

» AcnanTtapabl XHi naiAanaHbin Xakcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan keTnei Kayincisgik npuHuunTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. ADaiCbl3 apeKeT CeKYHA iLLiHAae aybip
)XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPDIHbI3! HepruameH xababiKrayabix,
TONbIKTal He XeKeneil TOKTaTbiNybl HeMece
3HeprusAMeH xababiKrayabl 6ackapy TizberiHiy
aKaynaHybl cangapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiifa 6onFaH xaraaipa,
byraTTanmaraHfbIFbIHa Ke3 XeTkisin (6onFan
Xarpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl poseTkagaH
LWbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canmanbl
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aKKyMYRATOPAbl aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET APKbIbl
6aKbinaHbalTbIH KaiTa icke KOCbINybIH anfblH anachbl3.

» ATanmblil nanaanaHy XeHiHaeri HyCKaynblkka Conkec
6inikTi KbI3MeTKepAEep KypamblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONAAHBICKA EHTi3Y XaHE OFaH Kbl3MeT
KepCceTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNFanap xatagbl.

» IneKTp KypanbIMeH XyMbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TeXHUKanblK CMnaTTamaHbl, nanaanaHy XeHiHaeri
HYCKaYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKAH TyNFanapFa pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece akpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
Hemece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
onappblH Kayincisairi ywiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakpinayblHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naraanady boibiHLA Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
naraananbaybl Tic.

IneKTp KypanaapbiH naijanaHy xaHe KyTy

» Kypanpgpi aca ken xykremeHi3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
»Kapamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XKapamab!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aMarFblHa yPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEC INEKTP KYPanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl )KeHaey KaxeT
6bonagpl.

» Xabpbikrapabl pettey, benwekrepiH anmacTbipy
Hemece 3NeKTp KypanaapbiH KOWMara Kot anfibiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynATopbl anmanbi-canManbl 6onca, oHbl aNeKTp
KypanblHaH anbin TacTabi3. by cakTbiK 9peKeTi anekTp
KypanfbiH baikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipananbinMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KolbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKbIMaraH
apampapra 6yn Kypanap! naianaHyfa xon bepmeis.
Toxipibecia agamaap KonblHLa 3NeKTp Kypanaaps! KayinTi
bonapgpl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwekrepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH benwekxrepi 6ap Kypanabi
naiaanaHyAaH anfblH XeHAEHi3. dnekTp
KypanfapblHbIH AYpbIC KYTiMEYi xa3atanblM OKMFanapra
ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapapl eTkip xaHe Ta3a Kyiige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKill X1eKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kenTenin, Kecineti 6eTke oHak
barbiTTanapl.

» 3neKTp KypanbiH, XxababIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl XxaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycTanbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinmMereH xarfannapza ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmengi.

batapes KypanbiH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAaaTaHbI3. batapen XuHarbIHbIH Dip TypiHe can
3apAATarbill backa batapes KUHaFbIMEH KONAaHya epT
KayiniHe aablin Kenyi MyMKiH.

» INneKTp KypanaapbiH TeK apHaiibl TaFaiblHAaNFaH
baTapen xUHaKTapbIMeH nanfanaHbiHbI3. Kes kenreH
backa batapes K1HaKTapblH NaiganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHbi3, onap 6ip
TepMHHanaaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen Tepm1HanaapbiH KOCY KYHik HeMece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naiipananypa 6arapesagaH CyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH TAMeH;i3. Erep Tvin kancaupi3,
CyMeH Wabin TacTaHbI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
Aapirepre xabapnacbiHpi3. batapesaaH LakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akbiMpaanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHaKTapblH Naipananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reptinreH batapeanap epTke, xapblnyFa Hemece
XapakaTtTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[1eiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes xuHaFbIH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TeMnepatypara cangbipmanpbi3. 130 °C xorapbl
Temneparypanapaa Xapbinbic 6omybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan 6atapes
JKMHaFbIH HycKaynapAaa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apAATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apsfTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
TemMnepatypaja 3apsaTay barapesHbl 3akpimaan ept
KayiniH )XoFapbinatybl MyMKiH.

Kbismer kepcety

» JnekTp KypanblHa MaMaHAbl XeHaeyLi Tek bipaen
Kocankpl 6enwekrepmeH Kbi3mMeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIH KAyiNCi3airiH cakranyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpaanFaH 6aTapes XMHaKTapbiH ewKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHAKTapbIH TeK OHAIpYLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy XababIKTayLUbIChl
apKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

®pesepnik-Kecy CTaHOrbIMeH XYMbIC Ke3iHaeri
Kayincisgik
Kecy apictepi

> m KayinTi: KongapbiHpbi3abl kecy aiiMaFbl MeH
JKY3/i€H anbic yCTaHbi3. EKiHwWi KonAabl KocbiMwa
TYTKa/ia Hemece MOTOP KOpPNyCbIHa KOMbIHbI3. Erep eki
KOMMEH apaHbl yCTacaHbl3, onap Kecinmenai.

1609 92ADIC|(25.09.2025)

Bosch Power Tools



» [aiiblHaama acTbiHa TAMEH;i3. Koprarbil ci3gi
[lafblHAaMa aCTblHAA XY3[eH CakTal anmMangbl.

» Kecy Tepenairii saibiHAaMa KanblHAbIFbIHA
caiikecTeHaipiKi3. [aibiHaaMa acTbliHAA apa TiCTePiHiH
XapPTbICbIHAH KEMi KepiHiCi Kepek.

» [laiibiHaaMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKi3in
kecneHi3. [laiibiHAamaHbl TypaKTbl NNatdopmara
bekiTiHi3. )XyMbICTbl AypbIC KONfay AEHere acepai, Xy3
KaxanyblH Hemece bakbinay XOoFanTyabl MUHUMangay
YLWiH MaHbI3abl bonampl.

» KeceTiH Kepek-XapaKTaH XacbipblH CbIMAApFa THIOI
MYMKiH 9peKeTTepAi )acaFaH Ke3fie Kecy acnabbii
OKLWaynaHFaH ycTay XalblHaH YCTaHbI3. ICTEN TypFaH
CbIMFa THI0 ANEKTP LbIFLIN TYPFAH KypanbliHbIK MeTan

benuiekTepiH icTeTin nanaanaHyLLbiHb TOK COFYbl MYyMKIH.

» KeckeH ke3pe apaalibiM 6aFblTTaybill NNaHKa HeMece
OypbIWTbIK TipeyilTi naiAanaHbIHbI3. byn KeCikTiH,
DIONMIriH XaKcapTbiM XKY3 ThiFbINbIM KanyblHbIH KayibiH
Kementeni.

» Ingipik Teciktepi Aypbic niwimpe (pom6) xaHe
enwempe bonatbiH Xy3aepAi naifanaHbiHbi3.
ApaHblH 0pHaTy KypangapbiHa cai bonmaraH xy3aep
TeHepimae bonmaii, bakpinay orFanTybiHa anbin kenegi.

» EwkawaH 3aKbimaanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3
wainbanapblH Hemece bonTrapabl napanaHbaHbis.
LLlabanap MeH bonTrap apaHbi3 yLUiH apHalbl XacanfaH,
ONTUMANAbIK XKYMbIC XaHe Naifanary KayinTiri yiid.

Kaiitapbim cebenTepi MeH THicTi eckepTnenep

- KanTapy byn KpiCbINFaH, CbiFbINFaH Hemece TeHepiMCi3 apa

NIMCKICIHIH Ke3aeNCOoK peakLMAchl, on bakbinaychbi3 apaHbiH

KeTepinin AafblHAaMaAaH WbIFbIN NaiaanaHyLUblFa WhIFbIM

KeTyiHe ceben bonybl MyMKiH;

— IUCK abbINaTblH OMbIKMNEH KaTTbl KbICbINFaH HeMece

cbifbinFaH bonca, AMCK TOKTan MOTop peakuichl bnoKTbl

XbIngam Kepi 6arFbiTTa nanaanaxyLblFa TapTagbl;

- erep auck bypanca Hemece keciri TeH bonmaca, AUCKIHIH

apKacblHfarbl TicTep afall 6eTiHe Kipin AUCKiHiH OMbIKTaH

KeTepinyiHe xaHe nanaanaHylublra cekpeyiHe ceben bonybl

MYMKIH.

KaiTapblM apaHbl kaTe naifanaHyfiaH xaHe/Hemece kate

nanaanaHy agicTepiHiH Hemece WapTTapbiHbIK CanfapbiHaH

bonatbIH apaKkaTTapabiH anfbl anagpl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbi3 XKaHe
KONAapbIHbI3Abl KANTaPbIM KYWITEPiHe KAPCbIbIK,
KepCeTeTiH Kyiiie OpHanacTbIpbiHbI3. [leHeHi3Ai
AUCKiHiH, 6ip XaFblHa OpHanacTbIpbIKbi3, AUCKIMEH
6ip cbi3blKTa emec. KaiTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MymKiH, bipak kaiTapbiM KyLITepiH
nanganaHyLubl bakpinaybl MyMKiH, erep LapacbiH Kepce.

» Erep AuCK KaXkanca, Hemece Kecy Ke3 KenreHn
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl JUCK
TONbIK TOKTaFaHbiLa MaTepHUanfa XbiMKbITNAHbI3.
LMcki icTen TypranAa apaHbl faiibiHAaMagaH
LubIFapMaHbl3 HemMece apaHbl apKaFa TapTNaHbi3,
aWTnece KanTapbiM naiaa 6onybl MyMKiH. [I1cki
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KaxanyblHblH cebebiH Tabbin oHbl XotoFa apekeT
KacaHbi3.

» ApaHbl gaiibiHgama iWwiHpe KanTa icke Kocyaa, apa
AUCKICiH TicTep MaTepuanaa 6onmaiTbiH eTin oibIKTa
opTara fianAeH;is. Erep apa AMCKICiH Kaxanca, apa kanta
icke KOCbINFaHAA ON LUbIFbIN KETYi HeMece aibiHAaMaaaH
KaTapbIM Kacaybl MyMKiH.

» YnkeH naHenbaepai TipeTin AUCKiHIH KbICbINYbIH
HeMece KaiTapbIM XacayblHbIH, KayiniH
MHHHUManAaHbI3. YNKeH naHenbiep 63 ayblp/blfFblHaH
uinyi MyMKiH. TipekTepfii naHenb acTblHa KECiK Cbi3blFbiHA
aKbIH XaHe NaHenb LEeTTepiHe XaKblH Xepae
OpHanacTbipy Kepek.

» OTnec Hemece 3aKbIMAanfaH auckinepai
naiaanan6anbi3. OTkipneHbereH Hemece aypbIC
OpHaTbINMaraH AUCKInep XiHilike KecikTi xacan
Lipingeyi, AUCKi Kaxanay XaHe KanTapyFa anbin Kenixia.

» [lucKi TepeHAiriH XaHe eHiCiH peTTelTiH TYTKbITap
KecyAieH anablH KaTTbl kaHe 6ekeM Typybl THic. Erep
LUCK TYTKbILLbI KECy Ke3iHAE XblmKbica, byn Kaxany xaHe
KanTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

» bap Kabbipra Hemece backa KepiHbeiTiH xaiinapabl
apanaypa apHaiibl petre abananpi3. LLIbiFbin Typran
[LMCKI HbICaHAAPAbI Kecin KanTapbiMFa anbin Kenyi
MYMKIH.

TemeHri Tipeyiw hyHKuuMACbI

» Op nailpanaHypaH anfbiH TOMeHri Tipeyiw aypbic
)abbINFaHbIH TekcepiHi3. Erep TeMeHri KopraFbiw
€pKiH XblKbIMaca apaHbl nanganaHbaxpbi3 XaHe
Aepey XabbiHbi3. TOMeHri KOPFaFbILWTbI elKaLIaH
awbiK Kyiire KaiibipMaHbl3 Hemece bekiTneH;is. Erep
apa Ke3[eMcoK Tycin KeTce, TOMEHTI KOpFaFblLL K1cako
MYMKiH. TOMEHTi KOpFaFbILTbl Kepi TYTKAMEH KeTepin oHbl
€PKiH XypeTiH eTiHi3 xaHe Auckire Hemece backa
benuwekrepre bapnbik bypblwTapabl XaHe Kecik
TepeHaiKTepiHae TUMEHI3.

» TeMmeHri KopFaFbiLl XXYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOPFarbILl NeH cepinne Aaypbic ictemece, onapfa
angbiH KbI3MeT KepceTy KepeK. TeMeHri KopFaFblLL
3aKbiMpanfaH benwekTep, xabbickak kanablKrap Hemece
CbIHbIKTAP XXMHanybl cebebiHeH xaKcbl icTemeyi MyMKiH.

» TeMeHri KOpFaFbILWTbl KONMMEH OMbIKTbI KECiKTep XaHe
KYAIKTI KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MyMKiH. [IucKi MaTepuanFa Kiprenpe TeMeHri
KOPFaFbILTbI KaTapy TYTKAacbIMEH KeTepiHi3, ToMeHri
KOpFarbiLl 6oc Typybl kepek. bap/bik apanay
KYMbICTapbIHAA TOMEHTi KOPFaFblLL aBTOMATThI iCTeyi THiC.

» OpAaiibiM apaHbl ycTenre Hemece efieHre KologaH
anpbiH TOMEHri KOpPFaFbILl AUCKiHI KanTayblHa Ke3
KeTKi3iHi3. KopFanmaraH, UHEPLMAMEH iCTereH IUcK
apaHbl apkara Xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagpl. [IUCK YLLiH BLIpINreHHeH COH ToKTay
YaKbITbIH €CKEPIHi3.

KocbiMiua Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl

» LUbiFapbinFaH XXoHKanapAbl KONMEH anMaHbi3.
AitHanaTblH benwekTepaeH xapakar ayblHbI3 MyMKiH.
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» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE YyCTan XYMbIC iCTeMeH;3.
INeKTP Kypanabl XEeTKiNikTi bakpinan anMancbI3.

» Kaxerri i3gey KypanaapbiH naiganaHbin
JacbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THUIO BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblnbiCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTepHUaNAbIK 3uUAHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» 3nekTp Kypanabl naipanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
YCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. NEKTP Kypanbl eKi
KONMeH ceHimai backapbinagbl.

» TypakTbl 6onmaca, aneKTp KypanmeH Xymbic
ictemeHi3. On apanay ycTeniHzae xymbic icteyre
apHanmaraH.

» Tik emec bypbiwneH xyprisinyi MyMKiH eHgipin kecy
Ke3iHfe apaHbIH 6aFbITTaybil TaKTacbiH ByHipnik
aybITKyAaH KOpFaKbI3. byiipnik aybiTKy Typbin Kanyra,
ocblnaiLua, Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» [aiibiHaamaHbl 6ekiTiHi3. Kpicy kypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OpHATbINFAH JalblHAAMa KONblHbI30eH
canbicTbiprarfia, bepik ycranagpl.

» 3neKTp KypanbiH Xepre KOIOAaH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinaybiHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Tes KeceTiH bonaTTaH xxacanfaH, Te3imMainiri »ofapbl
apanay guckinepid naiaanan6anbia. MyHaai apanay
[LMCKINepi OHa CbIHYbl MYMKiH.

» Kapa metanpapabl apanamanbi3. Kbi3raH xoHKanap
LIaHcopy bl OTanAbIPYbl MYMKIH.

» LLQHTYTKbIL MacKacblH KHiHi3.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMAanfaH Hemece fypbic
naipanaHbiNMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP )aHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya ilLKe TapTbiHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbI ©3repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany Kayni bap.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNynATop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty/blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3blM KETYi MYMKIH.

» AKKYMynAaTopAbl TeK eHAipyLWi eHimaepi ywin
naiaananbilpbi3. Con apKbinbl akKyMYNATOPAbI KayinTi,
apTbIK XKYKTEYeH CaKTalChbl3.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAIN-aK,

Mbicanbl, y3[iKCi3 KYH XKapbifblHaH, OTTaH,

Kip/ieH, Cy/iaH XaHe biNFanAaH KopFaHbi3.

JKapbinbic xoaHe KbiCKa TyMbIKTany Kayni

TybIHAAAAbI.

OHiM XxaHe KyaT cunatramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
XaHe eckepTnenepAi OKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HYCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp XapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHiH, CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany 6oMbIHILA KONAAHY

INEKTP Kypan Ko3ranMainTbIH TipekTe aFallTbl borinai xaHe
KenfeHeHiHeH, bypbILLINeH Kecyre apHanfaH.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamabl benektepii Hemipnepi
rpacpukanbik 6eTTeri anekTp KypanblHbIH KepceTiniMiHe
KaTbICTbl bonbIn Kenepi.

(1) Axkymynatop”

(2) Axbipatkpiu

(3)  AkkymynaTop 3apsfbl AeHreriHiH UHaNKaTOpPbI
(4) AXblpaTKbILLTbI iCKe KOCbINYAaH KOPFaTbIH KyNbin
(5) KenpeTkiw caHbinaybl

(6) EHic bypbilbIHbIH LiKanachbl

(7)  EHic bypbiwbiH anabiH ana TaHaayFa apHanFaH
KynakTbl bypaHpa

(8) Mapannenb Tipekke apHanFaH KynakTbl bypaHaa
(9) "CutControl" kecik Cbi3blFbIHbIH Ky Tepe3eci
(10) Napannens Tipek”

(11) MaATHHMKTIK KOpFaHbILL KanTama

(12) [Ouckini apa auckici

(13) Tipek TakTachbl

(14) MaATHUKTIK KOpFaHbILL KanTamaHbl PETTEriLl UiHTIpeK
(15) KopraHbiiw kantama

(16) >KoHKaHbl LiblFApyFa apHanFaH Kente Kyobip
(17) Tytka (beti okwaynaraH)

(18) Kocbimwa TyTka (beTi okwaynaraH)

(19) AnTbl Kblpnbl AGHDEK KiNTTiH CaKTay OpHbI
(20) Coprbiw wnaHr?

(21) >XoHkaHbl barbiTTay KybbIpbl

(22) LUnuHgenbai byrFartay TyMMeci

(23) AnTbl KbIpnbl AGHDEK KINT

(24) LLanback bap Kpickbil bypaHaa

(25) Kbickpiw dnaxet

(26) Tipek dnaHeLj

(27) Apawnuugeni

(28) Kecik TepeHiriHiH LWKanach!

(29) Kecik TepeHgiriH anbiH ana TaHaay WiHTeperi
(30) Kecik benrici 0°
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(31) Kecik benrici 45°

(32) BarbiTTaybill WrHa®

(33) barbiTTaybill perikaHbl Kynbintay NepHeci

(34) BypaHaanbl Kbickpil®

a) Beﬁuepeurgu Kypamaac BenwekTep CTaH[APTTbIK XKETKi3y
KenemiHe Kipmeigi.

TeXHUKanbIk ManiMeTTep

Kon auckinik apacbi UniversalCirc 18V-53

OHiM HeMmipi 3603CB14..
HomuHangab!l kepHey B= 18
EcentenreH 6oc xypic MUH? 4300

KYWiHAeri aiHany xuiniri

160 MM apa AKCKICiHiH AnamMeTpiHAeri MaKce. Kecik
TepeHgairi

- 0°eHic bypbllbiHAa MM 53
- 45°eHijc bypbllbiHAa MM 36
Tipek TaKTacbIHbIH, MM 288x 153
enwemaepi

Apa TeceMiHiH auameTpi MM 160
Tipeyil AUCKiHIH MaKc. MM 1,5
KanblHAbIFbI

TicTiH MaKc. KanbiHabIFbl/ MM 2,0
aybITKY €eHi

BekiTKil caHpinay MM 20
Canmarbi” KT 2,8
3apanray KesiHgeri © 0...+35
VCbIHbINATbIH KOPLUaFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic ke3inaeri® xoHe © -20...+50

caKray KesiHgeri pykcar

eTinreH KopLuaraH opTa

Temneparypachl

Yitnecimgi akkymynatopnap® PBA 18V ...W-.
AL18...CV

YChiHbINaTbIH 3aPAATaFbIL
KypbinFbinap”

A)  AKKYMynATOpCbI3 (akkyMynaTop canMarbiH www.bosch-diy.com
Beb-calTbiHAA KapaHbi3)

B) Temnepartypa < 0°C bonFaHaa KyMbIC KyLLi LIEKTENTEH KONneMze
bonagpl

C) Keneci kyaTka ue akkyMynaTopnap yCbiHbinazbl: 2 2,5 A-caf

D) MbiHa 3apaaTafbil Kypbinfbinap PBA akkyMynaTopbiMeH
yinecimai emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-2-5 60/ibIHLLIA eCenTenreH Wybin IMUCCUACHIHbIH
KepceTKilTepi.

INEeKTP KypanbiHbIK aMNAKTYAA HOMbIHLLA eCEenTenreH Wybin
NieHreri afneTTe Keneciaen bonapi: AblObICTLIK KbICbIM
neHreni 96 ab(A); abibbiCTbIK KyaT aeHredi 104 ab(A). K
nancispiri = 3 gb.

Kynak KOpFaHbICbIH TaFbIHbi3!
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EN 62841-2-5 boiibiHILa ecenTenreH TeHceny MaHAEPi a,
(y3pikci3 gipin), ps (KaiTanaHatbiH cokna Aipin) xeHe K
[nencisgiri:

Afawrsl apanay: a, , = 1,90 m/c” (K = 0,5 m/c’),

Prw = 58,0 M/c? (K = 10,0 m/c?)

Ocbl HycKaynappa KenTipinreH Aipin AeHrewi )aHe Wybin
3IMUCCHACHIHBIK KOPCETKILL 3aHAbl enLLey apici boibiHIWa
O/ILLEHTEH XaHe onlapybl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipiMen
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfibiHFbl
Tepbeny xaHe LWy Whirapyapl baranayra bonagpl.

BepinreH Tepbeny aeHredti MeH LybIN WblFapy MaHi INEKTP
KyParblHbIH HETi3ri )yMbICTapbl ywwiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbl-canmansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH narianaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi earepepi. byn
BYKin XXyMbIC yaKpITbl YLLiH TepOeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KBTEepYi MYMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WhiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLLUiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
nanaanaHbinMaraH yakbiTTapAbl Aa eckepy KaxeT. byn
Lipinaey AeHrewi )aHe XyMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIA WbIFAPY
MaHiH TOMeHaeTeq;.

MapanaHyLWwbIHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLIa
Kayincisgik wapanapbiH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: SNeKTP
Kypanbl aHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTAY, XKYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Akkymynsatop

Bosch KomMnaHusCcbl akKyMYNATOP/bIK ANEKTP KypanaapbliH
aKKYMYNATOPCbI3 12 caTafbl. INEKTP KYPanblHbI3blH
KETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA AKKYMYNATOPAbIH 6ap-KofFbiH
KanTayblLwTaH binin anyra bonagpl.

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTepAe Xa3blnFaH 3apaaray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeptne: [TuTui-MoHAbI baTapesnap xanbikapanbik,

TacbIManfay epexenepiHe Calkec illiHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynAaTOpAbIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yLiH OHbl anfail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAaTaHbI3.

AKKYMYNATOPAbI €Hrisy

3apAaTanFaH akKyMynaTopgbl akkymynaTop bekitkiwiHe
TipenreHLue eHrisixis.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKYMyNATOp/b! WbIFAPY YLLiH akkymynaTopabl bocaty
TYMMECiH 6acbiHpI3 XXaHe akKyMyNnATOPAbl INEKTP
KyparblHaH TapTbi LblFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
CanmaHpli3.
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AKKymMynaTop 3apagbl AeHreiliHiH, UHAUKaTOPbI

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3iKci3 )apblK 3 x acbin 75-100%
Y3niKci3 )apblK 2 x Xacbin 40-75%
Y3pikci3 xapblK 1 x xacbin 15-40 %
Bany xbinbinbikray 1 x xacbin 0-15%

AKKyMYNATOp TEMNEPATYpPaChl )XYMbIC TEMNEPaTyPachiHbIH,
[QIManasoHblHaH TbiC XoHe/HemMece apTbik XKyKTeMeaeH
KOPFaHbIC XYMbIC icTen Kanca, 3apsg AeHredi
MHAMKATOPbIHbIK 3 KapblK AMOAbI XbiNAaM XblMblbIKTAAab!.

AKKyMynsaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH XKaHE biFanaaH
KOpFaHpI3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KangblpMaHpi3.

Marpanany Mep3iMiHiH anTapblkTan KbICKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe ayblCTbIPY KePEKTiriH
6innipeni.

KoKpiCTapAbl KanTa exzey Typanbl Hyckaynapgsl
OpbIHAAHBI3.

Xunay

» Makcumanabl pyKcar eTinreH XbingamabiFbl NEKTp
KYPanbiHbi3AblH 60C aifHany MOMEHTiHe XoFapbl
bonFaH apanay AuckinepiH nanjanaHbIHbi3.

LUaKabl XaHe XMOHKanapabl copy

LLlaH MenwiepiH a3aiTy WapanapblH KonaaHbam )ymbiC
icTeMeHi3.

YKapamibl COpFbILL KYPbI/Fbl HEMECE WaHKMHaFbILL/LWaHFa
apHanFaH Kan ieHcaynblkKa 3UAHbI LWaH XYKTEMECIH
asanTagbl. JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XenaeTinyix
KamTaMmachbI3 eTiHi3. OpAarnblM TbIHbIC OpraHaapbiHa
apHanFaH )xapamabl KOPFAHbICTbI NaiAanaHbIHbI3.
LLlaHKMHaFbILITBI NaAanaHfFaH Ke3fie OHbl Aep Ke3iHae
BocarbiHpI3 XaHe LaHHbIH OHTalNbl COPbIYbIH KaMTaMachi3
€Ty YLUIH Cy3Till 3NeMeHTTi XyHeni Typae Ta3anan TypblHbI3.
CoprblLUTbI NaifanaHFaH Keszie ToMeHaeri Tanantapabl
OpbIHAAHbI3. OHAEeNeTiH MaTepuangap yWiH eniHisge
KONAaHbINaTbIH HYCKaManapabl OPbIHAAHbI3.

CopfbllKa KOMbINaTbIH TananTap

LLInaHriHiH yCbIHbINFaH HOMUHan MM 35

anamerpi

KaxeTTi TOMeHri KbicbiM” mbap >220
rMa >220

KaxeTTi afbiH Meniuepi”’ nfc >34
Wi >122,4
caf

CopfbllKa KOMbINaTbIH TananTap

Cy3riHiH yCbIHbINATbIH 6TKI3Y HEPA Hemece
Kabineri M waH knacel®
A)  3neKTp KypanblHblK COPFbILL XKANFaFbILIbIHAAFbI KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 craHmapTbl bobiHwwa

CopfblLL HyCKaynbIFbH KapaHpl3. Copy KyaTbl TOMeHzereH
XaFaanaa, XyMbICTbl TOKTaTbIN, cebebiH XoMbIHbI3.

CbIpTKbI copFbiw (B cypeTiH KapaHbi3)

[LlaHcoprbitu wnaHrbiH (20) (abablk) )oHKanapabl
LblFapyFa apHanFaH kente Kybbipra (16) KocbiHbi3. CopFbiLil
wnaHrbiH (20) waHcopFbllKa KOCbIHbI3 (Kepek-xapakTtap).
Ocbl HyCKay/blK COHbIHAA TYP/i LWAHCOPFbILUTapFa KOCY
aficTepi KBPCETINreH.

LLlaHcopFbILL BHOENeTiH MaTep1anta caikec bonybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3usiH, 00bIP TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK
LIaHZap YLUiH apHaibl WaHCOPFbILITHI NaiaanaHbiHbI3.

Apa TecemiH opHaTy/aybICTbIpy

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangabl anmacTbipy XaHe T.6.) akkymynatopabl
3MEKTP KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbI3. AXbIPaTKbILIThI
Kesnencok backaH xarfanaa, xapakar any Kayni
TyblHOANAbI.

» Apanay AucKiciH opHaTy Ke3iHae KOpFaFbil KonFan
KHMiHi3. Apanay ucKiciHe TUreH/ie xapakart any Kayni
bap.

» Terictey wexbepnepiH KOHAbIPMA peTiHae
naiaanaH6anps.

» Tek ocbl NaifanaHy HYCKaynbiFbIHAQA XaHEe INEKTP
KypanbiHaa 6epinren fepekrepre cai xaHe EN 847-1
boiibIHIWA TekcepinreH 6onbin THicTi petTe
benrineHreH apanay guckinepid naiganaHbiHbI3.

Apanay guckicid Tangay

YCbIHbINaTbIH AUCKINepre Wonyabl ocbl Nanganaxy

HYCKaynNblFbIHbIH COHbIHAA TabyFa bonagbl.

Apa puckicin 6enwekrey (C cypeTin KapaKbi3)

Kypangbl anMacTbipy yLUiH 3NeKTP KypanblH KO3FaNTKbILL

KOPMNYCbIHbIK DYHipAiK XaFblHa KOMbIHbI3.

- LWUnuHpenbai byrattay Tyimeci (22) bacbin, ycran
TYPbIHbI3.

» LLinunpenbpi 6yrarray Tyiimecin (22) apa wnuugeni
TOKTan TypFaH 6onca FaHa bacbiHbI3. DiiTnece anexkTp
KypanblH 3aKbIMaayblHbI3 MyMKIH.

— AnTbl KpIp/bl 6HDeK KinTneH (23) KbicKbll bypaHaaHbl
(24) @ aitHany barbiTbiMeH bypan LblFapbiHbI3.

— MaATHUKTIK KopFaHbll KanTamaHbl (11) apTka kanblpbin,
bepik ycTan TypbiHbI3.

- Kbickbiw hnaHeuTi (25) xaHe apa auckicin (12) apa
wnuxaeniveH (27) anbiHpis.

Apa Tecemin MoHTaxaay (C cypeTiH KapaHbi3)

Kypanabl anmMacTbipy YLiH 3NeKTP KypanblH KO3FanTKbILL
KOpMyCbIHbIH OYHipAiK XaFblHa KOMbIHbI3.
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- ApaTecemiH (12) xoHe bapnblk OpHATbINATbIH Kbicna
benwwektepai TazanaHpi3.

- MaATHUKTIK KopFaHblL KanTamaHbl (11) apTka Kanblpbin,
6epiKk ycTan TypbiHbI3.

- ApaTecemiH (12) Tipek dnaHeiHe (26) opHaTbIHbI3.
TicteppiH (apa Teceminperi kKepceTki barbiTbl) xaHe
KOpFaHblll KanTamagarbl (11) aitHany bafbiTbl
KepceTKiCiHiH kecy barbiTbl bipaei bonybl kepek.

- Kpickbiw dhnaHewTi (25) opHarbin, KbiCKbiLL bypaHaaHbl
@ anHany barbiTbiMeH bypan KiprisiHi3. Tipek hnaHeLiHiH,
(26) xxaHe Kbickpilw dhnaHeyTiH (25) opHarty Ky#i aypbic
6onybIH KanaranaHpl3.

- LUnuHpenbai byrattay Tyimeci (22) bacbin, ycran
TYPbIHbI3.

- AnTbl Kpipnbl AeHOeK KinTneH (23) KbiCKbill BypaHaaHb!
@ aiHany barbiTbiMeH bypan bekiTiHi3. TapTy MoMeHTi 6-
9 Hm Kypaybl kepek, byn KonmeH bypay MeH %
anHanbiMFa CorKec Keneni.

Manpanany

» INneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkyMynaTopgbl
3NEKTP KypanblHaH WbIFapbin anbiKbi3. AXbIPATKbILLIThI
Ke3fencok backaH xafaanaa, xapakar any Kayni
TybIHAAAAHI.

MaiiganaHy Typnepi

Kecik Tepengirin perrey (D cypeTiH KapaHpi3)

» Apanay TepeHziriH AaiblIHAaMaHbIH, KanbIHAbIFbIHA
baiinaHbICTbl peTTeHi3. [lalibiHaamaHbl Kepy MyMKiH
6onybl yLWiH on TiCTiH ToNbIK bUiKTIriHEH a3bipak bonybl
KepeK.

Kecik TepeHairiH anfblH ana TaHAayFa apHa/faH MiHTIPEKTiH,

(29) kemerimeH kecik TepeHiriH petreyre bonagpl.

LLlaFbiH KeCik TepeHairi yiliH apaHbl Tipek TakTacbiHaH (13)

apbl TapTbIHbI3, aN YIIKEH TEPEHAIK YLLIH apaHbl Tipek

TaKTacbiHa (13) kapai uTepiHia. Kecik TepeHmiriniy,

LwKanacbiHza (28) KaXeTTi entiemai opHaTbiHbI3.

EHjic OypbiwwbIH peTTey

INEKTP Kypanabl Koprarbill KanTamaHbiH (15) by#ipnik
beniriHe KOMbIHbI3.

Katnapnbi bypaxpanapabi (7) bocatbinbi3. ApaHbl byiipre
KanblpblHbI3. KaxeTTi enwemai (6) wkanachl apKbinbl
opHatbliHbI3. Katnapnbl bypanaanapab (7) kanTtagaH bypan
BeKiTiHi3.

Hyckay: bypbilineH apanay Tepergiri apanay TeperairiHiy
wkanacbiHga (28) kepceTinreH caHHaH KeM.

Kecik 6enrinepi

Anfa kapa awbinatbiH "CutControl" kepy Tepeseci (9)
[QMCKINiK apaHbl AalblHAaMara CbI3blFaH KECIK Cbi3blFblHAA

noen backapyra apHanfaH. "CutControl" kepy TepeseciHae
(9) TiKbypbILWTHI Kecik xoaHe 45° Kecik yLwiH benrinep bap.
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0° kecik 6enrici (30) Tik bypblLneH
(30)\ /_(32 apanay KesiHzeri apa TeceMiHiH KyHiH
T Kepceteni. 45° kecik benrici (31) 45°
BypbiluneH apanay kesiHaeri apa
TECEMIHIH KyHiH KepceTeai.

Kecik xacay yLiH, cypeTTe KepceTinreHaen, kecik benriciHiy,
CON XaK XueriHe CyHeHiHi3. byn xaraaiaa Kokbic beniri o
aKra opHanacagbl. CbiHaK KeCiK )xacan KepiHis.

MaiiganaHyra engipy

Kocy/ewipy

INEKTP KypasbiH icKe KOCY YLUiH anfbiMeH Kynbintay
nepHeciH (4) bacbin kewin Kockbiw/ewipriwTi (2) bacbin
YCTan TypPbiHbI3.

INeKTP Kypangpl ewwipy yLuiH KOCKbIWTbI/ewipriwTi (2)
XibepiHia.

Hyckay: Kayincianik cebebineH KockbiLu/ewipritwuTi (2)
KynbinTayra bonmampl, 0/ XyMbIC iCTey KesiHfe bacbinfaH
bonybl KaXeT.

XKypic Texeriwi

KipikTipme »ypic TEXerilui 3neKTp Kypanbl 8LUKEHHEH COH,
apa NMonoTHOCHIH TOKTay YaKbITbIH KblCKapTafibl.

Maipganany Hyckaynapbl

» IneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangbl anmacTbipy XaHe 1.6.) akkymynatopabi
3NeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anbiHbI3. AXbIPaTKbILITLI
Ke3pencok backaH xafaanaa, xapakar any Kayni
TyblHOAAbI.

Kecik eHi naiaanaHFaH apa AnCKiciHe bainaHbiCTbl 63repeqi.

Apanay iMcKinepiH COKTbIFbICYaH XaHe COKKbIAAH

KOPFaHbI3.

JKakcbl Kecik canacblHa KON XKEeTKI3y YLUiH INeKTp KypanbiH

BipKenki xaHe XXeHin UTepy Ko3FarnblCbIMeH Kecik

BarbITbIMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl UTEPY HOTUXKECIHAE

nManbl-CanmManbl aCNanTbiH KbI3MET €Ty Mep3iMi KbiCKapaabl

KaHe 3NeKTP Kypanbl 3aKbIMAANYbl MyMKiH.

Oppanbim bipkenki bepy XbinfamablFbIMEH XYMbIC iCTEH3

OHE apa AMCKICiHiH aiHany xwiniri TypakTbl 60nybIH

KamTamachbl3 eTiHi3. Apa AMCKici TICTePiHiH KATTbl Kbli3biN

KeTyiH bongbipmay yLUiH bepy XKbingamablFbiHbIH KeTepinyiHe

(MbIcansi, binFangbl CYpeKTi, KblCbIMMEH OHLENTeH CYPeKTi

HeMece byTakTap/ibl 6HZeY Ke3iHe) KaHe OHbIH

canfapblHaH aiHany XwuiniriHi ToMmeHaeyiHe xon bepmeHis.
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ApanayblH eHiMainiri xxeHe canacbl kebiHece apanay
NINCKICiHiH Ky#i MeH niliiHe 6ainaHbicTbl. COHAbIKTAH TEK
OTKip XaHe eHAeNin XaTkaH MaTepuanFa xxapanTbiH apanay
NIMCKinepiH naiganaHblHbI3.

Apanay npoueci bactaraHga HeMece xanfacTblpraHfa, apa
TECEMiH apa CaHblnayblHbIK OPTacbiHA KENTipin, apa Tictepi
NalblHnamara iniHbereHiHe ka3 XeTkisiHi3. Ocbinaliua Kepi
COKKbIHbI HeMece apa TeCeMiHiH AaiblHAaMaaaH LWbIFbin
KeTyiH bongbipmaichbI3.

ArawTbl apanay

Apanay AuCKiCiH IypbIC TaHAQY aFalUTbIH TYPIHE XaHe
canacblHa, cocblH boinai Hemece KenfieHeHiHeH apanayra
BalnaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay KesiHae y3blH cepinneni }KoHka nanaa
bonagbl.

EMEH MeH WwamLLaT WaHbl IeHCayNbIKKaA 6Te 3UAHIbI,
COH/IbIKTaH TEK LIAHCOPFbILLMEH XKYMbIC ICTEH 3.

Mapannenbgi Tipeyiwnex apanay (E cypeTiH KapaHbi3)
Mapannenbpi Tipeyiw (10) farbiHaama xueri 6orbiMeH aan
apanaynapfpbl Xy3ere acbipyFa xaHe efwemi bipgen
OnaKTapra Kecyre MyMKiHAiK bepepi.

Katnapnbl bypaHaamatbl (8) 6ocatbin napannenbai Tipek
(10) wkanacbiH Tipey TakTacbiHbiH (13) baFbiTTaybibiHAa
KbIMKbITbIHBI3. KepekTi kecy eHiH TuicTi (30) Hemece (31)
Kecy benriciHae Wkananblk MaH PeTiHae OpPHATbIHbI3,
"Apanay bypblLLbIHbIH benrinepi” TapaybiH KapaHbl3.
Katnapnbi bypanaamanbl (8) kaitagaH bepik bexiTiHia.

BarbiTraybiw nnankameH apanay (F-H cyperrepiu
KapaHpi3)

BarbiTTaybll nnaHka (32) kemerimMeH Tik kecikTepgi
opblHaayFa bonagpl.

TyTKbIp DaFbITTaybilll CbIpFaHYbIHbIH aNnfblH anbif,
NaliblHnama beTiH KopFanabl.

BarbiTTaybiww nnaxka (32) y3aimaigbl. On yuwiH baFbiTTaybitl
nnaHkaHbl (32) 180° bypan eki bafbiTraybitl nnaHkaHbl (32)
Bipre canbiHpbi3. byrattay yuiH (33) Tyimeci bexiTiHi3.
LLewy ywiH (33) nepHeciH backa xarbiHaa bacbin,
barbiTTaybll perkanapabl (32) bip- bipiHeH LbiFapblHbI3.
BarbiTTaybiw peika (32) xorFapbl xafFbiHaa exi benri bap.
90° benrini xarblH TiKOYPBILTHI KECIKTEP YLUiH
nainanaHblHbI3, an 45° 6enrini xarbiH backa bapnblk eHic
BypbiLUTapbl YLWiH.

BarbiTTaybiw perikaHbiH peseHke xueri 90°- MeH 45°
KeciKTepie afall 3aTTap/bl apanay KesiHae beTTiH kecinin
KeTneyiH kamTamacbi3 eTefi.

Pe3eHke xweri anFalwkpl apanay agiciHae AUCKiNik apara
ConKecTeHAipinin a3 apanaHaapbl.

Hyckay: barbiTTaybiil peika (32) apanaHaTbiH aaibiHaaMa
XaFblHAQ AalblHAAMAra XaTbim WbIKNaK TYpybl THIC.

Erep barbiTTaybiil nnaHka (32) gaibiHaama yiibiHaH LWbIFbIN
Typca, AUCKiNiK apaHbl barbiTTaybllw niaHkaaa (32) ycramai
KanabipMaHpi3. bafbiTraybitl peika (32) nnacTukreH
*acanfaH 6onbin AUCKiNik apaHbl kKeTepmenai.

BarbiTTaybiw peikanbl (32) apHaiibl ataybi3beH (34)
naibiHaamara bekiTiHia. AtaybiabiH (34) iwiHaeri neHeci

BarbiTTayblLl perkaHblH, (32) THicTi TeciriHge oTbIpybiHa ko3
KETKI3iHi3.

INeKTP KypanblH KOChIM XaHe Kecy DaFbiTbiHAA a3FaHTal
KbICbIMMEH bipKenki yprisiHia.

TeXHUKanbIK KYTiM )xaHe Kbi3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Tasanay

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbiH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkyMynaTopabl
3NeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbI3. AXbIPaTKbILITLI
Ke3zencok backaH xaraanaa, xapakar any Kayni
TyblHOARAbI.

» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTed any ywiH,
3NEKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbii Ta3a
KanbinTa yCTaHbi3.

MasATHUKTIK KOpFaFblLL kanTama apKallaH epKiH Ko3fanybl
oHe 63 beTiHwe xabbinybl kepek. COHAbIKTaH MAATHUKTIK
KOpFarbllL KanTama aiHanacbiHaaFbl ayMaKTbl 9pKallaH Ta3a
yCTaHbI3. LLIaH MeH XOHKanapabl aKKblLLNEH anbin
TacTaHpl3.

YKabblHbI XXOK apanay AUCKINepiH KbILKbINCHI3 MYHAMbIH,
XyKa KabaTbIMeH xaybin Koprayra bonagpl. Apanay angpiHaa
MYHalabl KeTipiHi3, OUTKeHI Kepi xaFaarnaa aFaluTa gakrap
nanna bonapbl.

JKysgeri Wwarblp Hemece XenimMHiH KanablKTapbl Kecy
canacblHa acep eteqi. CoHAbIKTaH NarfanaHyaaH KeniH
apanay AUCKinepiH TasanaHbla.

OHimpepai onap/pblH CaKTbIFbIH KAMTaMachbl3 eTETiH,
eHimzepre aTMocepanblk XayblH-LUalllbIHHbIH TUIOIHE XaHe
acKblH Temneparypa kesaepiHiy (TeMneparypaHbiH WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cekuuanapaa),
NaBUNbOHAAP MEH KMoCKineppe caTyra bonagp.

Carywbl (eHaipyLwLi) catbin anylbiFa eHiMaep Typanbl
KQXKETTi aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepmi
TUICIHLLe TaHAaY MYMKIHAIrH KAMTaMachbl3 eTyre MiHAeTTi.
OHimaep Typanbl aknapat MiHAETTI TypAe Tisimi Peceit
denepaluachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexHrex
ManiMeTTepLi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLWbI CaTbin anatblH BHIMAEP SNAeKallaH
nainanaHblniFaH HeMece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)
oMbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFA byn Typanbl aknapar bepinyi
TMic.

OHimpeppai caty NpoueciHiH afcbiHAa TEMeHAeri Kayinciaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CartyLwubl caTbin anyLblFa YibIMbIHbIH UPManbiK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeH)abl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETT;

- Caypa benmenepingeri eHiMAepAiH CbiHaManapbl caTbin
anyublra byrbiMaapaarbl Xka3banapmeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanbl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHle OpbIHAANTLIH eLKaHgak
apeKeTTepre xon bepmeyi Tuic;
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- Carywbl ocbl bybiMaapabliH benrineHreH TananTapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl caThbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTUdUKaLMANbIK CHNATTapbl XXOK (KoFanFaH),
xapampbinblk MepaiMmi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
X8He naKaanaHy 6oMbiHLIA HyCKay biFbl (KiTaniuachl),
MiHAETTi CONKeCTiK cepTUdUKaTbl HeMece CalKeCTik
benrici ok eHiMaepai caTyra TbibIM CanblHafbl.

TyTbiHyWbINapFa KbI3MET KOPCeTY XaHe
naiganany boiibiHia KeHec bepy

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl

Kabbingay opTanbifbi:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Mypatbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7 (727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3aiH cepBUCTiK MeKeHKannapbiMbl3Fa XaHe keningik

LapTTapbiHa cinteme CoHgbl beTTe bepinreH.

CypaKTap Kot aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy

KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk

TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge

OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim 1eci

TOMEHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH

XeHAeyre KyKbinbl bonaapl:

~ MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAPAbIH XOKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLLIA HYCKAYNbIK TananTapbiHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLIA HYCKAY/bIKTA CaTYLLbIHbIH CaTy
Typanbl BeNriciHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NEKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcia xeHgey benrinepiHiH XXOKTbIFbl.

Keningik TemeHaeri xafraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop XaraainapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KeNnrex
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanaapblHAaFbiaan INEKTP KypanbiHbIH
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbilll KOHTAKTINEp, CbIMAAP, KbiNaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KblCKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaXeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMengi:

- Tabufu T03y (pecypCTbiH TONbIK NanfanaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcarcbl3 MoauduKauumsanay, kate
KONAaHy, KbI3MeT KepCeTy HeMeCe CakTay epexenepiH
by3y HoTUXKECIHAE ICTEH LbIKKaH XabablK NeH OHbIH,
benikTepi;

— 9NEKTP KypanblHa apTblK )XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (KypanFra apTblK XYKTeMe TYCyaiH WapTchi3
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benrinepiHe MblHanap xatafpl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACh HEMECE KOPbITbINybI,
)KOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FanTKblILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapaty

INEKTP Kypanaap/ibl, akkyMynaTopnap/abl, Kepek-

apakTap/ibl XXaHe opay MaTepuanaapblH AKONOMAMbIK

TYPFbIAAH YPbIC YTUNW3ALMANAYFA TANCbIPY KEPEK.
ANEKTP Kypanaap/bl XaHe
aKkymynsTopnapabl/barapesnapap! yi
KOKbICbIHa TAaCTaMaHpi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

MarpanaHyra api kapai xapamarTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINApAbl HEeMece naiaanaHblnFaH
akkymynsTopnapgbl/barapeanapgpl benek xuHay xsHe
KOpLUaFaH OpTa YLUIH Kayinci3 XonMeH Kafiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHay XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypaMblHaFbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLIAFaH 0pTa MeH
[eHcaynblK YLLiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

INAVERTIS- f:iti;i togte .ave‘rtizérilti, )
MENT mstr}u‘:puwle, |Iustra;|‘|le si B
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.
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» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizérii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectati. in cazul contactului lichidului cu ochii,
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consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

> m PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua mana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferdstraul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.

» in timpul taierii, nu tineti niciodati cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporald, agatarea panzei de
ferastrdu sau pierderea controlului.

» Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu
un conductor "sub tensiune" va pune "sub tensiune" si
componentele metalice neizolate ale sculei electrice,
putand electrocuta operatorul.
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» Lataiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatateste
precizia de taiere si reduce riscul agdtarii panzei de
ferastrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferastrdu care nu se
potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nu folositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferdstrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastrd, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea
-reculul este o reactie bruscd la o panza de ferastrau indoita,
intepenitd, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferdstraului necontrolat i aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferdstrau este indoitd sau intepenita ca

urmare a inchiderii fantei de tdiere, panza de ferastrau se

opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- daca panza de ferdstrau se rasuceste sau se descentreaza

in tdieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de

ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferdstrau din taietura si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite si/sau defectuoase a

ferastraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sara inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de taiere sau sa trageti ferastraul spre spate
cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. dentificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncata inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
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Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de taiere cat si la margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeaza o taietura ingustd, ducand la o frecare
excesivd, blocarea panzei de ferastrau.si recul.

» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferastrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
ferdstrau iesita in afard poate tdia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Daca, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferastrau sau oricare altd componenta, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctiondrii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumularii de deseuri.

» Apdratoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime" si "taieri combinate”. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata. La toate

celelalte lucrari de tdiere, aparatoarea inferioara trebui sa

functioneze automat.

» inainte de a pune feristriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, tdind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti

avea un control suficient asupra sculei electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza

conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in

timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este

destinatd utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» La,taierea cu intrare directa in material®, care nu se

executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu

dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd
mai sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica

aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de

panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot

provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» Purtati masca de protectie impotriva prafului.
» in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a

acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Exista

pericolul de scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu

cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele

producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

[@ Feriti acumulatorul de cildura, de
O asemenea, de exemplu, de radiatii solare

io“ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
AN caz contrar, existd pericolul de explozie i

scurtcircuit.
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Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de siguranta poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei
Scula electricd este destinata executarii de taieri in lemn cu

reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Acumulator?

(2) Comutator de pornire/oprire

(3) Indicator al nivelului de incarcare a acumulatorului

(4) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(5) Fantede aerisire

(6) Scaldaunghiurilor de inclinare

(7)  Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de
inclinare

(8) Surub-fluture pentru limitatorul paralel

(9) Vizor pentru linia de taiere ,,CutControl”

(10) Limitator parale”

(11) Aparatoare-disc

(12) Panza de ferastrau circular

(13) Placa de baza

(14) Manetd de reglare pentru aparatoarea-disc
(15) Capac de protectie

(16) Orificiu de eliminare a aschiilor

(17) Maner (suprafata izolata de prindere)

(18) Maner auxiliar (suprafatd izolata de prindere)
(19) Depozitarea cheii cu profil hexagonal interior
(20) Furtun de aspirare®

(21) Tub deviator pentru aschii

(22) Tasta de blocare a axului

(23) Cheie hexagonala

(24) Surub de fixare cu saiba

(25) Flansa de strangere

(26) Flansa de prindere

(27) Axulferastraului

(28) Scald aadancimilor de taiere

(29) Levier pentru preselectarea adancimilor de tdiere
(30) Marcaj de taiere la 0°

(31) Marcaj de taiere la 45°
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(32) Sina de ghidare®

(33) Tasta de blocare a sinei de ghidare

(34) Menghing”

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Ferastrau circular UniversalCirc 18V-53
Cod de identificare 3603CB14..
Tensiune nominald V= 18
Turatie nominald in gol rot/min 4300

Adancime maxima de taiere cu diametrul de 160 mmal
panzei de ferastrau

- laununghideinclinare de mm 53
o

- laun unghide inclinare de mm 36
45°

Dimensiuni placd de baza mm 288x 153

Diametru panza de ferastrau mm 160

Grosime maxima a corpului mm 1,5

panzei de ferastrau

Grosime/Ceaprazuire mm 2,0

maximd a dintilor de

ferastrau

Orificiu de prindere mm 20

Greutate” kg 2,8

Temperatura ambientala © 0..+35

recomandata in timpul

incarcarii

Temperatura ambientald C -20...+50

admisa in timpul
functionarii® si pe perioada
depozitarii

Acumulatori compatibili® PBA 18V ... W-.

incircatoare recomandate” AL 18...CV

A) Fardacumulator (pentru greutatea acumulatorului, acceseaza
www.bosch-diy.com)

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

C) Suntrecomandati acumulatorii care au urmatoarea
capacitate: 2 2,5 Ah

Urmatoarele incdrcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informatii privind zgomotul/vibratiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN62841-2-5.

Nivelul de zgomot evaluat dupd curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

96 dB(A); nivel de putere sonora 104 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Bosch Power Tools
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Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-5:

Debitarea lemnului: a,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Pew = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Sculd electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Daca in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
LED Capacitate

Aprindere continua de 3 ori in verde 75-100%
Aprindere continua de 2 oriin verde 40-75%
Aprindere continua o data in verde 15-40%
Aprindere intermitenta lentd o data in 0-15%

verde

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare a
acumulatorului se aprind intermitent si rapid atunci cand
temperatura acumulatorului se afld in afara domeniului
temperaturilor de lucru si/sau s-a declansat protectia la
suprasarcina.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat i trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul daca nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf.

Un dispozitiv de aspirare adecvat sau o caseta de colectare a
prafului/un sac de colectare a prafului adecvat/a reduce
expunerea la praf, care este nocivad pentru sanatate. Asigura
o ventilatie optimd a spatiului de lucru. Utilizeaza
intotdeauna o mascé de protectie respiratorie adecvata. in
cazul utilizérii unei casete de colectare a prafului, goleste-o
la timp si curata cu regularitate elementul de filtrare, pentru
aasigura aspirarea optima a prafului.

in cazul utilizarii unui aspirator, respect cerintele
specificate mai jos. Respecta prevederile din tara ta
referitoare la materialele de prelucrat.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35
furtunului

Subpresiune necesara" mbari >220

hPa >220

Debit volumic necesar” I/s >34

m3/h >122,4
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Cerinte privind aspiratorul

Eficientd de filtrare recomandata HEPA sau clasa
de pulberi M®
A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Aspirare cu instalatie exterioara (consultati imaginea B)
Montati un furtun de aspirare (20) (accesoriu) la orificiul de
eliminare a aschiilor (16). Racordati furtunul de aspirare
(20) la un aspirator (accesoriu). La sfarsitul acestor
instructiuni este disponibila o prezentare generald a
diferitelor aspiratoare adecvate pentru racordare.
Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Montarea/Inlocuirea panzei de ferastrau circular

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. In cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Lamontarea panzei de ferdstrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferdstrau,
exista pericolul de ranire.

» Nufolositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o

lista a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consulta imaginea C)

Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sa asezi

scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apasd tasta de blocare a axului (22) si mentine-o
apasatd.

»> Actionati tasta de blocare a arborelui (22) numai
atunci cand arborele ferastraului se afla in repaus. In
caz contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cu ajutorul cheii hexagonale (23) desurubeaza surubul de
fixare (24) in directia de rotatie @.

- Roteste spre inapoi aparatoarea-disc (11) si fixeaz-0in
pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (25) si panza de
ferastrdu (12) de la axul ferdstraului (27).

Montarea panzei de ferastrau (consulta imaginea C)

Pentru inlocuirea accesoriilor, este recomandat sa asezi
scula electricd pe latura frontala a carcasei motorului.
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- Curatd panza de ferastrdu (12) si toate componentele de
fixare care urmeaza sa fie montate.

- Roteste spre inapoi aparatoarea-disc (11) si fixeaz-oin
pozitie.

- Monteazd panza de ferastrau (12) pe flansa de
prindere (26). Directia de tdiere a dintilor (directia sagetii
de pe panza de ferdstrau) si directia de rotatie indicatd de
sageata de pe capacul de protectie (11) trebuie sa
coincida.

- Asazé flansa de strangere (25) si insurubeaza surubul de
fixare in directia de rotatie @. Asigurd-te cd respecti
pozitia corecta de montare a flansei de prindere (26) sia
flansei de strangere (25).

- Apasd tasta de blocare a axului (22) si mentine-o
apasatd.

- Folosind cheia hexagonala (23), strange surubul de
fixare rasucindu-lin directia @. Cuplul de strangere
trebuie sa fie de 6-9 Nm, ceea ce corespunde unei
strangeri manuale plus % de rotatie.

Functionarea

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere (consulta imaginea D)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Cu ajutorul manetei pentru preselectarea adancimilor de

taiere (29) se poate regla adancimea de taiere.

Pentru o adancime de tdiere mai mica, trage ferastraul de pe

placa de baza (13), iar pentru o adancime de tdiere mai

mare, apasa ferastraul pe placa de baza (13). Regleaza cota

dorita pe scala adancimilor de taiere (28).

Reglarea unghiului de imbinare pe colt

Este recomandat sd asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (15).

Desfileteaza suruburile-fluture (7). Basculati ferastraul in
lateral. Reglati cota doritd pe scala (6). Infileteaza ferm la loc
suruburile-fluture (7).

Observatie: in cazul taierilor de imbinare pe colt, adancimea
de taiere este mai mica decat valoare afisatd pe scala
adancimilor de taiere (28).

Marcajele de taiere

Vizorul ,CutControl” (9) care poate fi rabatat spre inainte
permite ghidarea precisa a ferastraului circular de-a lungul
liniei de taiere marcate pe piesa de prelucrat. Vizorul
L,CutControl” (9) este prevazut cu un marcaj pentru taierea in
unghi drept si pentru taierea la 45°.

Bosch Power Tools
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Marcajul de taiere la 0° (30) indica
(30)\/_(31) pozitia panzei de ferdstrdu la taierea in
-y unghi drept. Marcajul de tdiere la
45°(31) indicd pozitia panzei de
ferdstrau la taierea in unghi de 45°.

Pentru a efectua taierea, orienteaza-te conform reprezentarii
din imagine, la muchia din stanga a marcajului de taiere. In
acest caz, piesa reziduala se afld pe partea dreapta. Este
recomandat sa efectuezi o tdiere de proba.

Punerea in functiune

Pornirea/Oprirea

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai
intai piedica de pornire (4), iar apoi apasati comutatorul de
pornire/oprire (2) si mentineti-| apdsat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (2).

Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (2) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii ferastraului.

Frana de intrerupere

O frana inertiald integrata reduce timpul de functionare din
inertie a panzei de ferastrau dupd deconectarea sculei
electrice.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Latimea de taiere variaza in functie de panza de ferastrau

utilizata.

Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.

Manevreaza uniform scula electricd, impingand-o usor in

directia de taiere pentru a mentine o calitate optima a tdierii.

Un avans prea puternic reduce considerabil durata de viata a

accesoriului si poate deteriora scula electrica.

Lucreaza intotdeauna cu avans uniform si ai grija ca turatia

panzei de ferdstrau sa ramana constanta. Pentru a evita

supraincdlzirea dintilor panzei de ferastrau, evita cresterea
avansului (de exemplu, in timpul lucrului cu lemn umed,
lemn tratat sub presiune sau lemn noduros) care duce,
implicit, la reducerea turatiei.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de
starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi
numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Cand incepi sau continu o operatie de debitare, centreaza
panza de ferastrau in fagasul de taiere si asigura-te ca dintii
de ferastrau nu se agata in piesa de prelucrat. Astfel, previi
riscul de recul si iesirea panzei de ferdstrau din piesa de
prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrdu potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,
longitudinale sau transversale.

La taierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sdnatate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.

Taierea cu limitatorul paralel (consultati imaginea E)
Limitatorul paralel (10) permite tdierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv taierea de benzi
identice.

Desfiletati surubul-fluture (8) si impingeti scala limitatorul
paralel (10) prin ghidaj, in placa de baza (13). Reglati
latimea de tdiere dorita ca valoare pe scald la marcajul de
taiere corespunzator (30), respectiv (31), consultati
sectiunea ,Marcajele de taiere”. Strangeti din nou ferm
surubul-fluture (8).

Debitarea cu sina de ghidare (consultati imaginile F-H)
Cu ajutorul sinei de ghidare (32) puteti realiza taieri drepte.
Stratul adeziv previne alunecarea sinei de ghidare si
optimizeaza suprafata piesei de prelucrat.

Sina de ghidare (32) este extensibila. Pentru aceasta, rotiti
sina de ghidare (32) la 180°si cuplati intre ele ambele sine
de ghidare (32). Apasati pana la blocare tasta (33). Pentru
demontare, apasati tasta (33) de pe cealaltd parte si trageti
sinele de ghidare (32) pentru a le separa.

Sina de ghidare (32) are doua marcaje in partea superioara.
Utilizati partea cu marcajul ,90°” pentru taiere in unghi
drept, sau partea cu marcajul ,45°” pentru toate celelalte
taieri oblice.

Gulerul din cauciuc de pe sina de ghidare asigura la taieri la
90°si 45° 0 aparatoare antispan, care, la debitarea
materialelor lemnoase, previne deteriorarea suprafetei.

La prima operatie de debitare, gulerul din cauciuc se
adapteaza la ferastraul dumneavoastra circular, fiind taiat
putin.

Observatie: Sina de ghidare (32) trebuie sé fie pozitionata
paralel cu partea de debitat de piesei de prelucrat si nu
trebuie sa iasa in afara.

Daca sina de ghidare (32) iese in afara la capatul piesei de
prelucrat, nu lasati ferastraul circular pe sina de ghidare
(32) fara a-I sustine. Sina de ghidare (32) este realizatd din
material plastic si nu sustine ferastraul circular.
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Fixati sina de ghidare (32) cu ajutorul menghinelor speciale
(34) pe piesa de prelucrat. Aveti grija ca curbura de pe
partea interioara a menghinei (34) sa se afle in degajarea
corespunzatoare din sina de ghidare (32).

Porniti scula electrica si conduceti-o uniform si impingand-o
usor in directia de taiere.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Apdratoarea-disc trebuie sd se poata deplasa intotdeauna

liber si sa se poata inchide automat. De aceea, mentineti

permanent curati zona din jurul aparétorii-disc. indepartati
praful si aschiile cu ajutorul unei pensule.

Panzele de ferdstrau care nu sunt acoperite cu un strat de

protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea

unui strat subtire de ulei fara acizi. inainte de tiiere,
indepdrtati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va lasa pete
pe lemnul tiat.

Resturile de rasind sau clei depuse pe panza de ferastrau

afecteazd calitatea taierii. De aceea, curdtati panzele de

ferastrau imediat dupa utilizare.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza elimindrii de substante periculoase.
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buvnrapcku

YKasaHusA 3a CHIYpHOCT

06wM ykasaHusa 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4 NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHUKHM Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3ano3HaNTe ce ¢
OEHUE

¢urypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKK NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40Ny Morart Aa npe-
[LM3BUKaT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TDaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHKAT N0-40Ny TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eNeKTprUUecKara Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

Be3onacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U f06pPe ocBeTeHO.
Pa3xBbpnaH1Te WNK TbMHM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3 UHUMAEHTH.

» He paboTeTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fra30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuany. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepuany UK nNap.

» [ipbxKTe Aeua U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTo PaboThTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHUMaHHETO Bu bbfie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» [pepana3BaiiTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BOJa B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
MoBMLLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

be3onaceH HaunH Ha pabota

» bBbaere KOHLEHTPUPAHH, ClefieTe BHUMATENHO AeHCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3nuBO U pa3ymHo. He
U3NoN3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PeHH UNK NOA BNUAHHETO Ha HAPKOTHYHH BellecTBa,
anKoXon WAK ynoiBaly nekapcTBa. EnuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT MOXE [a UMa 3a
NocneaCcTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAna3Hu ounna. HoCceHeTo Ha MoaXofsALM 3a
NON3BaHNA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT TMYHM NPefNasHu CPeCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
30paBu NLTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka UK LIyMOo3arnyLInMTeny (aHTdo-
HM), HaMansaBa pycKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAO0Ba 3M10M0-
nyka.

» U3bsarsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHHe. Mpeau aa BKniouwTe LWen-
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cena B KOHTaKTa MNK fja NocTaBUTe bBaTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacsAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsa-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLua "nsknioue-
HO". HoCEHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBWA NPEKbCBaY MW NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLL0
HanpexXeHue, [OKATO NYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
YBENWUaBa 0OMacHOCTTa OT TPYA0BH 3N0MOMNYKH.

» Mpepu fa BKNIOUKUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNM OT HEero BCUUKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH W FaeuHu KnrouoBe. [oMOLLEH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

» U3bArsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXxe-
T€ 1a KOHTPONMpATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA No-A06pe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HMKHE HEOUAKBaHa CUTyaLus.

» Paborterte c noaxoaswo obnekno. He pabotete ¢ wu-
POKM ApeXH UNK yKpaleHua. [ipbXKTe KocaTa U Apexu-
Te cM Ha 6e30nacHo pa3cTosHMe OT ABUXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe fpexu, yKpaleH1aTa, LbAruTe KOCU Morat
[Na bbaaT 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO HA BbHLLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTEMa, Ce YBepABaiiTe, e TA e BKNoUeHa 1
¢hyHKLMOHMPA U3NPaBHO. 13M0N3BAHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMA HaMansBa PUCKOBETE, Ib/IKALLM CE Ha OT-
nenaum ce npu pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCeAc-
TBHe Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOA, 3a HamansaBa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a

6e3onacHoct. EHO HEBHUMATENHO IENCTBIUE MOXE f1a
NPEeM3BHKa TEXKM HapaHABaHUA CaMO 3@ YacTH OT CEKYH-

Aara.

TPUXKNMBO OTHOLLIEHHE KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiTe eneKkTpoMHcTpymenta. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo U3non3Bare NOAXOAALLMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 3aflafieHHA OT NPOM3BOAWTENS AWaNa30H Ha
HaTOBapBaHe.

» He u3non3paiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe [ia bbie M3KNIOUBAH U BKMOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOMU3BOANTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTHPaH.

» Mpepu pa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp. HacTPoHWBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaWTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaaii-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tas| MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3afleNCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MO
HEBHUMAHHE.

» CbxpaHsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6baaT gocturuaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHH OT NHULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-

NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHH.

Mopabpxaiite 40bpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U ak-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanu He 3aKNHHBaT, Aa-
NW MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNH1, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. Mpeau fAa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar peMoH-
THpaHK. MHOro 0T TPYA0BKTE 3N0MONYKHM Ce AbKaT Ha
Hemobpe nofmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPEaH.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK gobpe
3aTOUeHH M YKCTH. [Jobpe noaabpKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbDOBE OKa3BaT No-Manko CbNpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT NMO-NEKO.

WU3non3BaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbNHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKLMHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONEepaLyuK, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTe. W3-
NON3BAHETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUYHK OT
NpeBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.
Mopabpxaiite APbLKKNUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. XnbaraBuTe APbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABar besonacHata pabota v 06POTO KOHTPONUPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEoUaK-
BaHa CUTyaums.

TPUXXNMBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

> 3a 3apexpaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuu usnon-
3BaiiTe cCamo 3apAAHHUTE YCTPOHCTBA, NPenopbyBaHK
oT npou3BoguTens. Korato u3non3aeare 3apsfHu yCT-
pOVCTBa 3a 3apeXx[aHe Ha HenoaXOAALLM aKyMyNnaTopHH
barepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTHTE U3NON3-
BaiiTe cCaMo NPeABHAEHHUTE 33 CbOTBETHHA MOZEN aKy-
MynaTopHH 6aTepun. M3non3saHeTo Ha PasnuuHHM aky-
MynaTopHu batepuu Moxxe Aia Npean3BMKa TpYAoBa 310-
nonyka u/unu noxap.

Mpepna3BaiiTe HeM3NON3BaHUTe aKyMynaTopHu 6ate-
PMH OT KOHTAKT C roNeMu K ManKu MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepHu, MOHETH, KNIOUOBe, MMPOHU, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeAn3BHUKAT KbCO Cb-
eauHeHue. [1ocnefcTBUATa OT KbCOTO CbeiUHEHHEe MoraT
na bbaart uarapAHUA UK noxap.

IMpu HenpaBHNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT Hesl MOXKe Jja M3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BblpeKH ToBa Ha Koxarta Bu no-
nagHe eNneKTPONMT, H3NnakHeTe MACTOTO 06HNHO C BoO-
Aa. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO U3NNAaKBaHe NOTbPCETe MOMOLY OT ne-
Kap. ENeKTpoiuTbT MoXe a Npean3BuKa U3rapaHus Ha
KoXara.
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» He usnon3paiite akymynatopHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefeH! UMK C U3MEHeHa
KOHCTPYKUMA. [10BpEeH! N U3MEHEHM aKyMYNaTOPHU
baTepuu Morat [ja ce Bb3nnaMeHsT, eKCMoaupart uiu aa
NnpeanM3BUKaT HapaHABAHHUA.

» He usnaraiite akymynatopHarta 6atepua Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UK OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morart ja npean3BuKaT eKCnao3uu.

» Cna3BaiTe BCHUKHM YKa3aHUA 3a 3apeXaHe Ha akymy-
natopHata 6aTepus; He A 3apeXganTe, ako Temnepa-
Typarta i e H3BbH jHana30Ha, NOCOUeH B MHCTPYKLUH-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaHe Unu 3apeXxxaaHeTo npu
Temnepatypy U3BbH A0NYCTUMUS AMaNa3oH MoraT fia yB-
pensT batepuaTa M yBenMuaBat ONacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
[la ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudULUpaHH cneLnanuc-
TH M CaMO C H3NMON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHH
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMoOHTHpaliTe NOBPeAEeHH aKyMyNnaToOpHU
batepun. PeMOHTBLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpabBa
[1a ce M3BbPLLBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS UM OT OTOPU3H-
paH cepBu3.

Yka3aHua 3a 6e30nacHOCT 3a LMPKYNApH
Mpoueaypu npu pasaxe

> m ONACHOCT: [ipbxxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHu1e OT 30HaTa Ha PA3aHe U LUPKYNAPHUA
Auck. C BTopara pbka 3axBawyaiiTe cnomaratenHara
PbKOXBaTKa UMK KOPNyca Ha eneKkTpoaBuratend. AKo
[IbPXKUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA C IBETE PbLIE, HAMA Onac-
HOCT IMCKBT [1a T'M HapaHH.

» He nocraBsaiite pbueTe cv oA pa3pA3BaHUA AeTain.
[Mperpagara He By 3awutaBa nog fetanna.

» HacrpoiiBaiite sbnbounHata Ha pa3aHe cbobpasHo fe-
benuHara Ha fetaina. OT jonHaTa cTpaHa Ha aeTaina
TpsbBa Aa ce nofiaBa no-Masnko OT ejHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» Hukora He xBawaiTe ¢ pblie UNK MeXAY KpaKata cu
AeTaiina, KOMTo LWe ce pexe. 3axBawyaiite getaina
KbM CTabUNnHa NOBbPXHOCT. M3KMI0UMTENHO BaXHO € f1a
noanupare aetaina npaBuUHO, 3a la HaManuTe OnacHoCT-
Ta OT HapaHsBaHe, 3aKNMHBaHe Ha AMCKa Unu 3aryba Ha
KOHTpON.

» Korato usnbnHaBate onepawuus, Np1 KOATO CbLUECTBY-
Ba ONMACHOCT PeXXeLUuAT UHCTPYMEHT fja MOXe fia 3a-
cerHe CKpUTH Nof NOBbPXHOCTTa NPOBOAHULIM NOA
HanpexeHue, AONUPaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 0
€NeKTPONM3upaH1Te NOBbPXHOCTH HA PbKOXBATKHUTE.
[Py KOHTAKT C NPOBOAHMK NOL, HANPEXEHWE N0 METaNHH-
T€ YaCTH Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXe Aia Ce NOSBM Har-
pexeHue 1 TOBa ia NPeAM3BHKa TOKOB yaap.

» Korato paspsa3Bare, BUHaru W3non3saiite nperpaga 3a
pa3pABaHe UNKM NpaBobIbAeH Bofau. ToBa nofobpssa
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TOYHOCTTA Ha CpPe3a M HaMansABa Bb3MOXXHOCTTA OT 3axBa-
LyaHe Ha OCTPHETO.

» BuHaru u3non3sBaiite LUPKYNAPHH AUCKOBE C NpaBun-
HUTe pa3MepH U hopMa (JUAMaHTEH UMK KPLIb) U C
NpaBUNHKA NPUCbeSUHUTENEH 0TBOP. [ICKOBE, KOUTO
He ca C NOAXOAALLM 32 Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npu-
Cbe[IMHUTENHW Pa3MepH, NPenn3BUKBaT bKeHe v 3aryba
Ha KOHTpON.

» Hukora He u3non3sBaiTe noBpeAeHH UMK HENPABUIHU
Wwanbu 3a octpue unu bonr. LLaibute 3a octpue 1 bon-
TbT Ca CNeLranHo NPOeKTMPaHK 3a BaLLMA LMPKYNAp, 3a
ONTMManHo npefcTaBsaHe 1 besonacHa pabota.

OTKaT U HAUWHH Ha NPefOTBPATABAHETO MY

- OTKaTbT € BHE3aNHa peakLus Npu NpULLMnaHo, bnokupaHo

UNK1 Pa3MECTEHO LIUPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 10 HEKOHTPO-

NIMPaHO NOBAMraHe U U3CKauaHe Ha LIMPKyNapa oT feTaina

KbM OnepaTtopa;

- aKo OCTPHETO Ce NpHULLMne unv bnokupa NNbTHO B LieMkata,

TO CMMpa fia Ce BWXM W peakLUATa Ha MOTopa 3a[iBHKBa

CBETKaBMUHO ypeaa 0bpaTHo KbM onepatopa;

- aK0 OCTPHETO Ce YCyue U1 pa3MecT B Cpe3a, 3bbLuTe Ha

3aH1A pbb Ha OCTPUETO MoraT Aia 3abMAT B ropHaTa NoBbpX-

HOCT Ha IbPBOTO M 12 A0BE/AT 10 M3CKauaHe Ha OCTPHETO OT

cpe3a v ABKEHMETO MY Ha3az KbM onepaTopa.

OTKaTbT € CNefCcTBME Ha HeNMpaBMIHO bopaBeHe C LIMPKyNAp-

HaTa MaLlMHa M/Mn1 HenpaBUHK PabOTHW NPOLIEAYPH U MO-

e na bbae npefoTBpaTeH Upes NOAXOAALLM MPeAnasHH

MEepKH, KaKTO e OMUCaHO No-fony.

» [IpbKTe UMPKYNApPHaTa MallMHa 34paBo C ABeTe pble,
a pbLeTe CH APbKTE B NO3ULMA B KOATO Jja NPOTUBO-
[AelicTBaTe Ha Bb3HUKBALLUTE NPH OTKaT cunu. Croiite
BUHArk HaCTPaHH OT LUPKYNAPHHA ANCK, HUKOra He
NocTaBAlTe WMPKYNAPHUA AUCK B €AHA NMHUA C TANOTO
cH. [Tpu Bb3HWKBaAHE Ha OTKAT LMPKYNAPHATa MalliHa Mo-
)Xe 1a 0TCKOUM Ha3afl, Ho PabOTEeLIMAT C Hes MOXeE Aia Npo-
TMBO/ENMCTBA Ha CUNUTE Ha OTKaTa, ako Ca B3eTH NOAXOAA-
LY NpeanasHu MepKy.

» AKO LMPKYNAPHUAT AUCK C 3aKNUHU UMK NPOLLECHT Ha
pA3aHe 6bje NpeKbCHAT Mo Apyra NpUUMHA, OTNYCHe-
Te NYCKOBUA NPeKbCBay M 3afipbXKTe LUPKYNApHaTa
Mall1Ha HeMoABKXXHA B AieTaiina A0 MbIHOTO CUpaHe
Ha BbpTeHeTo Ha iucka. Hukora He onuTBaiiTe Aa Us-
BafjuTe UMPKYNAPHaTa MallKHa OT ieTaina, A0KaTo
AUCKbT Ce BbPTH U CbLLECTBYBA ONACHOCT OT oTKar. OT-
KpUiTE MPUUMHATA 3@ 3aKNMHBAHETO Ha LIMPKYNAPHUA
[IUCK W A OTCTPAHETE C NOAXOAALL MEPKHU.

» Korato BkniouBate LUpKynApHa MalluHa, KOATO e BpA-
3aHa B ieTaiin, MbPBO LEHTPHUpaiiTe AUCKA B MEXAUHA-
Ta M ce yBepeTe, ue 3b6uTe He 3axBawar geTanna. Ako
NIUCKBT € 3aKNMHEH, KOraTo BKNoUBaTe MalluHaTa, MoXe
na bbae M3XBbPNEH OT AeTanna Uiu aa NpUUMHKU OTKar.

» [lMoanupaiite roneMu NNouu, 3a Aa Usbernere Bb3HUK-
BaHETO Ha OTKAT NP NPUTHCKaHe U 6nokupaHe Ha auc-
Ka. ['0neMy Nnouu Morat f1a ce orbHar nof IeUCTB1E Ha
cobcTBeHara cv cuna Ha Texectra. Mnounte TpabBa aa bb-
[T NOANMPAHM 1 OT IBETE CTPaHU B BNM30CT 10 IMHKATA
Ha cpesa W B Kpasl.
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» He u3non3Baite Tbnu MN1 noBpepeHn ocTpueta. Hesa-
TOUYEHHTE UK HEMPABMNHO HACTPOEHM OCTPUETA FEHEPU-
pat TACHA pA3Ka, KOETO BOAM [10 NPEKOMEPHO TPHEHE,
3axBalliaHe Ha OCTPUETO U OTKaT.

» lpenu pa3aHe 3aTtaraiite onopuTe 3a AbN6ounHa U
HaKNOH Ha cpes3a. AKo o Bpeme Ha pA3aHe HaCTPOrKUTE
Ce NPOMEHAT, UMPKYNAPHUAT IUCK MOXe [la Ce 3aKNWUHH 1
[la Npean3BuKa oTKar.

» bbpeTe U3KNOUMTENHO BHUMATENHU NP PA3aHe B Cb-
LWecTBYBaLYM CTEHH UNK JPYrH 30HK 6e3 BuAUMOCT.
LIMpKyNAPHUAT IUCK MOXe [1a nonafiHe Ha 0beKTH, KOUTO
[la NpeAn3BH1KaT OTKaT.

dyHKuuMA Ha gonHaTa nperpaga

» MposepnBaiite gonHaTa nperpaja 3a NPaBUNHO 3aTBa-
psHe npeay BeAka ynotpeba. He uanonssaiite umpky-
nApHaTa MallMHa, ako J0NHaTa Nperpaaa He ce ABUXKK
cBoboaiHO U He 3aTBapA BeAHara. Hukora He 3axBa-
waiTe UNK 3aBpb3BaiiTe [ONHaTa Nperpaga s 0TBope-
Ha NO3ULMA.AKO LMPKYNAPBT CNyuaiHo bbae uanycHar,
[I0NHaTa nperpazga Moxe Aa ce orbHe. OTBOPETE A0NHaTa
nperpajia c 10CTa 1 ce yBepeTe, ue MOXe Aa Ce ABUKM
¢B060HO M He ONKpa [0 AMCKA UMK [10 APYIY feTalnu
MPH BCHUKK Bb3MOXHM AbNDOUNHU U HAKNOHH Ha pA3aHe.

» MpoBeperte paborara Ha NpyXMHaTa Ha foNHaTa nper-
paga. Ako nperpagara H npy>uHata He ()yHKLHOHH-
pat npaBUNHoO, NPeau NoN3BaHe Ha eneKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpAbBa Aa 6baat nonpaseHnu. [lonHara nper-
pafa MoXe [1a 3aibpxa 1 a ce ABvxH baBHO BCneacTaue
Ha NOBPE/EHH [1eTalnu, OTNaraH1a 0T CMONa UK HaTpyn-
BaHe Ha CTbPrOTHHH.

» OrtBapsiiTe Ha pbKa JONHaTa Nperpaga camo npu cne-
LManHK CUTYaLUK, Hanp. NpK paspaA3BaHe ¢ Npobusa-
He UK pa3paA3BaHe nop HaknoH. OTBopeTe AoNHaTa
nperpaga c n0CTa U ro oTNyCHeTe BeJiHara WoMm LUpKy-
NAPHUAT QUCK NPOpeXxe AeTalina.3a BCAKAKBO Apyro
pA3aHe fjonHaTa nperpaga Tpabea a pabotu aBToMarny-
Ho.

» BuHaru cnepete aanu fonHata nperpaga noKpuea ocT-
pueTo npeay Aa NocTaBATe LUPKYNApa BbpXy paboteH
NNOT UNK Nop,. He3alLMTEHOTO [IBUXKELLO Ce OCTpUE Lie
[10Be/ie [0 U3MECTBAHE Ha3afl Ha LIMPKYNAPa 1 BCHUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Lie bbae cpsasaHo. Mpu ToBa ce cbob-
pasAaBaiTe 1 C BPEMETO 3a [IBUXKEHHE N0 UHEPLMA Ha nC-
Ka cnej U3KMiouBaHe.

[lonbnHUTENHHU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT

» He bbpkaiite ¢ pble B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHW1Te BbPXY BbPTALLMTE CE YacTu.

» He paboterte c uupkynspa Hag HUBOTO Ha rnaBara. Ta-
Ka He MOXETe [1a KOHTPONMPATe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
[l0CTaTbuHo A10bpe.

» Wsnon3paiite noaxoaAwm npuéopu, 3a Aa oTkpuete
@BEeHTYaNnHo CKPUTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
M, UNK ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
AWTENHO APYXKECTBO. BNM3aHETO B CbNPUKOCHOBEHHUE C
NPOBOJHHWLIM NOJ HaNPEXEeHWe MOXe [ia Npean3BrKa no-
ap ¥ TOKOB yAap. YBPexaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe Aa

vy

[I0BE[1e 710 eKCMN03KA. YBPEXIaHeTo Ha BOAONPOBO.
NPEeaM3BUKBA 3HAUMTENHN MATEPHATHH LLETH.

» [pbXTe 3apaBo eNeKTPOUHCTPYMEHTa npu paboTa ¢

[BETe pblie U cneaeTe 3a curypHara nosuums. C age
pPbLiE eNEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOfIM M0-CUIYPHO.

» He u3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CTaLlUOHAPHO.

Tolt He e 3amMucneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a LMpKynap.

» [pu ,cpa3BaHe c npobuBaHe”, KOETO He ce H3BbPLLIBA

NoA Npas brbA, NOACHTYPETE CPeLy CTPAHUUHO U3-
MecTBaHe BoAeLaTa nnoya Ha uupkynapa. CTpaH1uHo
“3MecTBaHe MOXe Aa 3aXBaHe LMPKYNAPHUA IMCK M Taka
[1a [loBefie 0 oTKar.

» OcurypsaBaiite 06paborBanus geraiin. [letaiin, 3axea-

HaT C NofIXoAALM NprUcnocobneHus unu ckobu, e 3acTo-
MOPEH M0 34PaBO W CUIYPHO, OTKONKOTO, aKO 1o IbPXHUTE
C pbKa.

» Mpeau fa ocTaBUTe €NEKTPOHHCTPYMEHTa, U34aKBail-

Te BbPTEHETO Jja CNpe HambNHO. B NpOTMBEH Cyyai 13-
MON3BaHUAT PaboTeH UHCTPYMEHT MOXe fia JONPe ApYT
NPeaMET 1 [1a NPeAU3BMKa HEKOHTPONMPAHO NPEMecTBa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

» He u3nonsBaiite LMPKYNAPHH AUCKOBe OT Gbp3opesHa

CTOMaHa. TaknBa LMPKYNAPHU JUCKOBE Ca KPEXKK U ce
4YynAT necHo.

» He pexxere uepHn MeTanu. HaxexeH1Te CTPYXKK Morat

Aa Bb3MNNaMeHAT CbOPbXXEHUETO 3a NPAXOU3CMYyKBaHe.
Paborete ¢ npoTuBonpaxoBa Macka.

Mpu noBpexaaHe U HenpaBHMHa €KCNNOATaLKs OT
aKymynatopHarta 6atepus morart ia ce OTAENAT NapH.
AkymynatopHata 6aTepus MoXe fa ce 3ananu unu aa
ekcnnogupa. [orpuxerte ce 3a 106po NpoBeTpABaHe U
NPH ONNakBaHKa ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute morar
12 Pa31Pa3HAT MXaTENHUTE MbTULLA.

» He npomensiiTe 1 He OTBapAiiTe akymynaTopHara ba-

TepuA. CblLLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO Cb-
€[0VWHEHHKE.

» AKymynaTopHata batepus MoXe Aa 6bje noBpefeHa

OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHK UMK OTBEPTKH, HNK
oT cunuu yaapu. Moxe fa bbaie npean3BrKaHo BbTpeLl-
HO KbCO CbeaMHEHWe 1 aKyMynaTopHaTta batepua Moxe fia
ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCnnognupa unu aa ce nper-
pee.

» Wsnon3paiite akymynatopHara barepua camo B

npoAayKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka TA € npeana-
3€Ha 0T 0MaCHO 3a HeA NPEToBapBaHe.

[@ NpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot
3

BUCOKH TemnepaTypu, Hanp. BCneacTeue Ha

}o‘ NPOABLIKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa
AN CNMbHYEBa CBETNMHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U

OBNa)KHABaHe. MiMa 0nacHOCT OT eKCNo3uA 1
KbCO Cbe[JUHEHUE.
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OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpoMHCTPYMEHTLT e NpefHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe Ha
[bpBECHU MaTepuanu no npasa NMHUA, NnepneHankynapHo
MNK CbC CKOCABAHE.

U306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [10
1306paXeHNeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTPaHMLA.

(1) AxymynatopHa batepua®

(2) Myckos npekbcBau

(3) WHaukatop 3a akymynaropHara barepus

(4) bBnokupoBKa Ha NyCKOBMA NPeKbCBay

(5) BeHTMNALMOHHM OTBOPH

(6) Ckana3au3mepBaHe Ha brba Ha CKOCABaHe

(7)  BuHT C Kpunuata rnasa 3a NpeaBapUTENHO Perynupa-
He Ha HaKMoHa Ha cpe3a

(8) BwuHT C Kpunuara rnasa 3a onopara 3a yCrnope/aHo Bo-
neHe

(9) Mposopue 3a cneaeHe Ha IMHUATA Ha Cpe3a
"CutControl"

(10) Onopa 3a ycniopeaHo BopeHe”

(11) LLapHUpHO OKaueH NpeanaseH Koxyx
(12) UupkynapeH auck

(13) OcHoBsHa nnoya

(14) NocT 3a perynupaxe Ha WapHUPHO OKAueH!A npeana-
3€H KOXKYX

(15) MpennaseH KOXyx
(16) OtBOp 3a U3XBbP/AHE Ha CTPYXKKHUTE
(17) Pbkoxsatka (M30nMpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)

(18) CnomaratenHa pbkoxsarka (M30/1MpaHa noBbPXHOCT
3a 3axBallaHe)

(19) CbxpaHeHue Ha Koy C BbTPELLEH LIECTOCTEH
(20) M3cmyksaly mapkyy®

(21) brnos apantep

(22) ByrtoH 3a3acTonopsBaHe Ha Bana

(23) LLlectocTeHeH kntoy

(24) 3arterateneH BUHT C Wwaiiba

(25) 3acronopssaty hnaHel

(26) LienTtpoBauy hnaHel
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(27) UmpkynapeH wnuHaen
(28) Ckana 3a oTuuTaHe Ha AbnboumnHarta Ha cpesa

(29) Noct 3a npeaBapuTeneH u3bop Ha AbnboUKHa Ha cpe-
3a

(30) Mapkuposka Ha cpesa 0°

(31) MapkupoBka Ha cpesa 45°

(32) HanpasnsBata wHa®

(33) ByToH 3a 3acTonopABaHe Ha HanpasnABallara W1Ha
(34) BunToBa ckoba®

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha fioCTaBKaTa.

TexHUUeCKH AaHHU

PbueH uupkynap UniversalCirc 18V-53

KatanoxeH Homep 3603CB14..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
060poTH Ha Npa3eH xof no min! 4300

[IU3alH

MaKc. aAbnbourHa Ha Cpesa ¢ AMaMeTbp Ha LMPKYNAPHUS
auck 160 mm

- MpU brbA Ha ckocaBaHe 0° mm 53

~ [pubrbn Ha cKocABaHe mm 36
45°

Pasmepu Ha ocHOBHaTa nno- mm 288x 153

ua

[lnameTbp Ha LUPKYNAPHUA mm 160

AMCK

Makc. nebenuHa Ha TAnoTo mm 1,5

Ha ancka

Makc. neben1Ha Ha 3bbute/ mm 2,0

yanpas

lpucbeanH1TENEH 0TBOP mm 20

Terno" kg 2,8

NpenopbuMuTENHA OKONMHA C 0..+35

Temneparypa npu 3apexaa-

He

paspelleHa Temneparypa Ha C -20...+50

OKONHaTa cpefia npu pabo-
T2 1 Npy cknagmpanxe

CbBMECTUMM aKyMyNaTOpHH PBA 18V ...W-.
barepun®

NpPenopbunuTeNHHU 3apAAHKU AL 18...CV
yctpoitcTea”

A) bBes akymynatopHa barepua (Ternoto Ha akymynaropHara bare-
pus Le oTKpKeTe Ha appec www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa npou3BOAMTENHOCT NpK TeMnepatypu nog < 0°C
C) MpenopbuBar ce akyMynaTopH1 batepuu Cbe cnegHus akymyna-
TOPEH Kanauutet: 2 2,5 Ah

D) CnenHuTe 3apAgHM YCTPOACTBA He Ca CbBMECTUMMU C akymyna-
TopHara barepus PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Bosch Power Tools
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WUndopmaLya 3a M3MbUBAH WYM U BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCKM Ha LIYM CA YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-5.

PaBHMLLETO A Ha reHepPUPaHHA LLIYM OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 96 dB(A);
MolLHoCT Ha 3Byka 104 dB(A). HeonpeneneHocTK = 3 dB.
Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

CToiHoCTUTE Ha BUDpUpaHe a, (MocTosHHK BUbpaLuK), p,
(noBTapALLM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctTa K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 62841-2-5:

PAsaHe Ha AbpBo: &, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Pew = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

ocouenuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0ATALMA HUBO Ha
BUOPALMKTE M CTOMHOCT HA EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbIMACHO NpoLeaypa, onpefeneHa 1 Moxe Aa CNyxu 3a
CpaBHABaHe C Ipyr eNeKTPOUHCTPYMeEHTH. Te ca nogxoas-
LM CbLLYO TaKa 32 NPeBapUTENHA OLEHKA Ha EMUCHMTE Ha
BUOPALMH W LLYM.

ocoueH1Te HUBO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha
LWyM Ca NPeACTaBUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHWA HA
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT bb-
[le U3NON3BaH 3a ipyrv AEMHOCTH, C PasNuHK PabOTHU UHC-
TPYMEHTH Unu be3 HeobXoaUMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALMMTE M CTOMHOCTTA HA EMMCHM Ha LLYM MO-
e fla ce pas3nuuasart. ToBa b1 MOTNO 3HAUMTENHO fla YBENH-
uu BUOpaLMKTE 1 LWyMa Npe3 Nepuofa Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTA.

3a no-TOYHOTO OLiEHABaHe Ha BUDOpaLuuTe U Wyma Tpabea fa
C€ OTUMTAT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT €
U3KnoueH unu paboTu Ha npaseH xoA. Tosa by Morno 3Hauu-
TEeNHO [la HaManu eMUCKUUTE Ha BUOpaLMK W LUyM Npe3 nepu-
0fia Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpennuceaitTe LOMbAHWTENHU MEPKH 32 NpeAna3BaHe Ha
paboTeLLs C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HaNPKUMep: TeXHUUECKo 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa U PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha
pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHu3aumsa Ha pabotHuTte
CTBMKK.

AxkymynatopHa batepua

Bosch npoaaBa akymynaTopH1 HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepua. [lanv B obema Ha jocTaBkaTa Ha Baluus
€NeKTPUUECKM MHCTPYMEHT Ce Cbbp)Ka akyMynaTopHa bare-
puA, MOXETE [1a HayuuTe OT ONaKoBKaTa.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHara batepusa

» WU3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3gena TexHuuec-
KM JaHHH 3apagHu ycTpoicTea. CaMo Tean 3apsfHH yCT-
pOWCTBa Ca NOAXOAALLM 3@ U3MO/3BaHaTa BbB Bawws
€NeKTPOMHCTPYMEHT TUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa barte-
pus.

YkasaHue: [1UTHeBO-HOHHUTE aKyMyNnaTopHH baTepuu ce

[I0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieH! Nopaan MeXIyHapOAHHUTE

npeanucaHua 3a TpaHcnopT. 3a Aa Ce rapaHTMpa NbiHata

MOLLIHOCT Ha akymynaTopHarta batepus, 3apefieTe Al HambHO

npeau nbpeata ynotpeda.

MocTaBsAHe Ha akymynaTtopHaTta batepus

BkapaliTe 3apeqieHara akymynatopHa batepus B rHe3norto 3a
aKymynaropHa batepus 0KaTo yCeTUTe npeLpaksaHe.
U3BaxpaaHe Ha akymynaTopHata batepus

3a u3BaxpaaHe Ha akyMynatopHata barepus HatucHeTe byTo-
Ha 3a 0cB06OXIaBaHe W U3[IbpnaiTe akyMynatopHara bare-
pus. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

WnpukaTop 3a akymynaTopHarta 6atepua

Ceetoaunop Kanauurers

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x 3eNneH0 75-100 %
HenpekbCcHaTo CBETEHE 2 * 3eNEHO 40-75%
HenpekbcHato ceTeHe 1 x 3eneHo 15-40%
6aBHO MuraHe 1 x 3eneHo 0-15%

TpuTe CBETOAMOAA HA MHMKATOPA 33 CbCTOAHWETO MUraT
Obp30, aKo TeMMNeparypara Ha akyMynatopHute barepuu e
13BbH PabOTHWA TEMNEepaTypPEeH UHTEPBaN W/UnK Ce e 3a-
[encTBana 3alyuTara cpeLly NpeToBapBaHe.

Yka3aHud 3a onTuManHa paborac
aKymynaTtopHata 6atepus

Mpennasgaiite akymynaTopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaliTe akyMynaTopHata batepus camo B Temnepa-
TypHUs ananasoH ot -20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBaWTe
akymynatopHara batepusa npes naToTo B aBTOMOOMN Ha
CIbHLE.

CblLEeCTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
Mnokasga, ue akymynaropHara batepus e u3xabeHa v Tpsibsa
na bbae 3ameHeHa.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHTtupaHe

» UsnonsBaiiTe camo pexeLLn AUCKOBE, UHATO MAKCH-
ManHo [ONyCTUMa CKOPOCT Ha BbPTEHeE e N0-BUCOKa OT
CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Ha Npa3eH X0 Ha Bawus enek-
TPOMHCTPYMEHT.

Cuctemasa npaxoynaefHe

N3bsareaiite pabotara bes pefyumpatiy npaxa MepKy.
lMoaxopasLua NpaxoynoBUTENHaTa NPUCTaBKa UMW NPaXoyno-
BUTE/HA KyTUA/TopbuuKa peayumpa BpefHOTO 3a 3ApaBeTo
npaxoBo HaToBapBaHe. OcurypaBanTe 40bpo NpoBeTpsBaHe
Ha paboTHoTO MACTO. Mo NPaBKUNO U3NON3BaNTE NOAXOAALLA
[NMxaTenHa 3awuta. [p1 U3non3saHe Ha NPaxoynoBUTENHA
KYTMA A U3npa3BaiTe CBOEBPEMEHHO 1 NOUMCTBAMTE PEOB-
HO (PUNTbPHMA ENEMEHT, 3a fa rapaHTUpaTe ONTUMaNHO npa-
XOWU3CMYKBaHe.

Ipu “3non3BaHe Ha NpaxocMykauka cna3sawnTe no-fony no-
COUeHuTe U3ncKkBaHuA. CnasBanTe BanuaHWTe BbB Bawara
CTpaHa 3akoHOBM pa3nopendu, BanuaHu npu obpaboTeaHe
Ha CbOTBETHUTE MaTepUany.
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WU3ncKBaHMA KbM NPaXoCcMyKauKuTe

[lpenopbunTeneH HOMMHANEH AMa-  mm 35
MeTbp Ha MapKyua

Heobxoaum Bakyym" mbar >220
hPa >220

Heobxopmm nebut” I/s >34
m’/h >122,4

lMpenopbunTenHa epekTUBHOCT Ha HEPA unu knac
dunTbpa Ha npax M®

A) CTOMHOCT Ha NopTa 3@ IPaxoCMyKauka Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA
B) CbrnacHo IEC/EN 60335-2-69

CnasBauTe yKka3aHMeTo 3a NpaxocMykaukarta. [pyu HamaneHa
CMyKaTe/Ha MOLLIHOCT NPeKbCHeTe paboTara U oTCTpaHeTe
np1yMHaTa.

BbHLIHa cucTeMa 3a npaxoynaBsaHe (BX. dur. B)
MocTagerte wWnaHr Ha npaxocMykauka (20) (He e BKOUeH B
OKOMMNEKTOBKATA) HA OTBOPA 3 U3XBbP/IAHE Ha CTPYXKKK
(16). Cbpxete wnaHra (20) kbM NpaxocMykauka (He e
BK/IOUEHa B OKOMNNEKTOBKaTa). perneq Ha HaumHa Ha
BK/IOUBAHE KbM Pa3NMUHK MPaxoCMYKauKH L HaMepHTe B
Kpas Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaLus.

Manon3saHara npaxocMykauka TpabBa aa e npuroaHa 3a pa-
bota c 0bpaboTBaHus Matepuan.

Ako npu pabora ce otens 0cobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo
npax UK KaHLeporeHeH npax, U3non3sanTe cneLuanuaupa-
Ha NpaxocMyKauka.

MocraBAHe/cMAHa Ha peXKeLLna AUCK

> WsBaxxpaiiTe OT €NEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepua npeau BCAKAKBU AEHHOCTH NO €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaApbXKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
M Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-
[NleiicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCBay N0 HEBHUMAHKE.

» [pu MOHTMPAHETO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBULM. [1py AONMP [0 UMPKYAAPHUA
[IUCK CbLLieCTBYBA OMACHOCT f1a Ce HapaHuTe.

» B HMKaKbB clyuaii He H3non3BaiiTe abpa3uBHU JUCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

» W3non3Baiite camo LMPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAaT Ha MOCOYEHHUTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCh-
NoaTauua U BbpXy eNneKTPOMHCTPYMEHTa JaHHH 1 ca
u3nutanu no EN 847-1 u 0603HaueHH No CbOTBETHUA
HauMH.

WU360p Ha LUpPKYNApHUA aUCK

CrMCbK Ha NPenopbyBaHKTE PEXKELLM TUCTOBE MOXETE fa

HamepuTe B KPas Ha ToBa PbKOBO/CTBO 3a eKC/oaraLius.

[lemoHTaX Ha LMPKYNAPHUA aucK (BX. dur. C)

Hai-nobpe e npyu cMAHa Ha LMPKYNAPHUA IUCK f1a NOCTaBUTe

€N1eKTPOUHCTPYMEHTA IerHan Ha YesiHara CTpaHa Ha eneKT-

pofiBuratens.

- HartucHerte 1 3aapbxTe byToHa 3a 3aCTONOPABAHE Ha
Bana (22).
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» Haruckaiite byToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha Bana (22)
CaMo NpHM HanMbAHO CNpAN Ban. B npoTuBeH cnyyai
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT MOXe fa bb/ie NoBpe/eH.

- C wecTtocTeHHuA Knioy (23) pa3suiiTe 3acTonopABaliua
BWHT (24) KaTo BbPTUTE B NOCOKATa @.

— 3aBbpTeTe Ha3aj 1 3afipbXTe LWapHUPHUA NpeanaseH
Koxyx (11).

- [emoHTHpaitTe 3acTonopsBaluma dnaxel (25) v umpky-
nApHua auck (12) ot Bana Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa (27).

MOoHTaX Ha LUPKYNAPHUA AUCK (BXK. dour. C)

Hait-nobpe e npu cMsAHa Ha UMPKYNAPHUA MCK Aa NOCTaBUTE

€NeKTPOMHCTPYMEHTA NIETHAN Ha YenHaTa CTpaHa Ha enexT-

popgurarens.

- [ouucTeTe UMPKyNAPHUA anck (12) v BCHUKK AeTannu,
KOMTO LLie MOHTUPATE.

— 3aBbpTeTe Hasa/ M 3aPbXTE LIAPHUPHUA NpeanaseH
Koxyx (11).

- TocTaBete UMpKynApHUA auck (12) Ha LeHTpoBaLLns
chnaHel (26). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPE/Ka BbpXy [IUCKa) M NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
ueHa CbC CTPenka Bbpxy npeanastua koxyx (11)) tpabsa
[la cbBnagar.

- [locTaBete 3acTonopsBaiLua dnaxel] (25) v HaBuiiTe
BMHTA KaTo ro BbpTUTE B Nocokata @. BHUmaBaliTe onop-
HUAT hnarel| (26) 1 3acTonopaBsaluaT dnaxel (25) na
Ca BNe3Nu NPaBUHO B MO3ULIMKTE CH.

- HatucHeTe 1 3aapbxTe byTOHa 3a 3acTONOPABaHE Ha
Bana(22).

- C wecTtocTeHHuA Koy (23) 3aterHete 3acTonopsBalua
BWHT KaTo ro BbpPTUTE B NoCOKaTa @. MOMEHTBT Ha 3aTsAra-
He TpabBa fa e 6-9 Nm; ToBa CbOTBETCTBA NPUDN. Ha 3a-
TAraHe Ha pbKka nnioc % obopota.

Pabora c eneKTpoHHCTpyMeHTa

» WUsBaxpaiiTe OT eNEKTPOUHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NPy 3a-
[NIe/CTBaHE Ha NyCKOBMA NPEKbCBaY N0 HEBHUMAHKE.

PaboTHu pexumu

PerynupaHe Ha ;bnbounHata Ha pasaHe (BX. cour. D)

» Perynupaiite sonbounHara Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanua getaiin. Ot 06-
paTHaTa CTpaHa Ha fleTaina AMcKbT TpAbBa Aa ce nofasa
Ha pa3cTosiHKe, No-Manko OT ejHa BUCOUMHA Ha 3bba.

C nocra 3a npeggapuTeneH U3bop Ha AbnbounHaTa Ha BpA3-

BaHe (29) moxe fia ce HacTpoBa AbNboUnHaTA.

3a no-manka bnbourHa Ha BpA3BaHe U3MbpnanTe UMPKyna-

pa oT ocHoBHara njioua (13), 3a no-ronsma — CboTBETHO IO

npubnuxerte KbM ocHoBHata nnoua (13). Hactpoiite xena-

HaTa IbnboUMHa Ha BpA3BaHe, KaTo A 0TUMTaTe Mo CKanara

(28).

Bosch Power Tools
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PerynupaHe Ha brbna Ha CKocAiBaHe

Hait-nobpe e fia noctaBuTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA NerHan Ha
UenHara cTpaa Ha npenasHua Koxyx (15).

PasBuitte BUHTOBETE C Kpunuara rnasa (7). HaknoHete pby-
HMA UMPKYNAP HACTPaHKU. HacTpoWTe XenaHus HaKmMoH, KaTto
oTuuTate no ckanara (6) . OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE C
Kpunuarta rnasa (7).

Yka3zaHue: [1pu cpe3oBe Nof HaknoH AbnbourHarta Ha cpesa
€ N10-Manka oT CTOWHOCTTA, KOATO Ce 0TuMTa No cKanarta (28).

MapkupoBKH 3a cpesa

Pa3rbBalLoTo ce Hanpes Npo3opue 3a cnefeHe Ha cpesa
"CutControl" (9) cnyxu 3a npeursHo BoaeHe Ha LMpKynapa
Nno NPeABapUTENHO HauepTaHaTa BbpXy AeTarnna nuHus. Mpo-
30pueTo 3a cnefeHe Ha cpesa "CutControl” (9) uMa no eaHa
MapKM1pPOBKa 3a NepneHAnKyNAPeH Cpes 1 3a Cpe3 NoA brbi

Mapkuposkara 0° (30) nokassa nosu-
UMATA HA LMPKYNAPHUA AUCK NpU ps-
3aHe nog npas brbn. MapkupoBKara
45°(31) nokasBa noauuuATa Ha LMp-
KYNAPHWA AMCK NPU PA3AHE MO bIbi
ot 45°.

OpHeHTHPaliTe Ce KaKTo € NoKa3aHo Ha (ur. no nesus pbb
Ha MapKMpOBKaTa Ha Cpe3a, 3a fla U3BbpLunTe cpe3a. OTna-
[TbyHaTa uacT B TO3M CNyyalt e oT AAcHaTa cTpaHa. Hai-nobpe
u3BbpLLUeTe NpobeH cpes.

MyckaHe B ekcnnoarauua

BKniouBaHe U U3KNIOYBaHe

3a BKNIOYBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
byToHa 3a 1ebnok1paHe Ha MycKoBua NpekbcBau (4) v cneg
TOBa dHaTUCHETE 1 33[PbXKTE MNYCKOBMA Npekbeaay (2).

3a /1a M3KNIOYMUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-
BUA NpekbeBau (2).

Yka3zaHue: [Topaau CbobpaKeHns 3a CUrypHOCT NCKOBHAT
npekbcaay (2) He Moxe fa bbie 3aCTONOPEH BbB BKIIOUYEHO
NonoXeHWe 1 No Bpeme Ha pabota TpsbBa ja bbae AbpaH
HaTUCHar.

Cnupauka 3a orpaHMuaBaHe Ha BbPTEHETO N0 HHepLUA
BrpaeHa cnvpauka cbkpaliiaBa BbPTEHETO N0 MHEPLMA Ha
LMPKYNApa Cnef U3KNiouBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

YKa3aHuA 3a pabora

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta 6atepua npeau BCAKAKBY AEHHOCTH NO eNeKTPOUH-

CTpyMeHTa (Hanp. noaApbXKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT

M Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-

[NIeUCTBaHE Ha NyCKOBWA NPEKbCBAY N0 HEBHAMAaHHUe.
[llnpounHara Ha cpesa Bap1pa B 3aBUCHMOCT OT U3MON3Ba-
HUA UMPKYNAPEH AUCK.
lpeanasgaiite pexeLynTe AMCKOBE OT PE3KK HAaTOBAPBAHHA
uynapu.
BopeTe enekTpoMHCTPYMEHTa PaBHOMEPHO U C NEKO U3byT-
BaHe M0 NoCcoKa Ha PA3AHETO, 3a fla NOCTUTHETE A0bpo Ka-
UeCTBO Ha cpesa. TBbpAe CHIHOTO U30yTBaHe HaMansBa eKc-
NNoaTaLMOHHKUA XXMBOT HA PAbOTHUTE MHCTPYMEHTHU 3HAUM-
TENHO ¥ MOXe [1a HABPELAM Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
BuHaru pabortete ¢ paBHOMepHo 3byTBaHe 1 cneaete 060-
POTHUTE Ha PEXELLMA NTUCT [1a 0CTaBaT KOHCTAHTHU. U3bAreaii-
Te yBenMueHue Ha u3byteaHeTo (Hanp. np1 obpaboTkara Ha
BNaXkHa [IbPBeCHHA, 00paboTeHa C NPUTUCKAHE CTPOUTENHA
TTbPBECHHA UMW KNOHK) W CBbP3aHOTO C TOBA HaMansBaHe Ha
obopotuTe, 3a 1a M3berHeTe NperpsaBaHe Ha 3boLKTe Ha pe-
KELLMS NIUCT.
Npo13BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHe U KaueCTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BWCAT B 3HAUUTENHA CTEMEH OT CbCTOAHKUETO U (hopmaTa Ha
3bOMTE Ha pexelLma ACK. 3aToBa U3non3BanTe camo Jobpe
3aTOUEHH M NOAXOAALLM 32 Pa3psA3BaHUA MaTepHan IUCKOBE.
AKO 3anoyYHeTe WK1 NPObMIKUTE NPOLIEC HA PA3AHE, LIEHTPH-
paiiTe pexeLlns NUCT B 0TBOPA U CE YBEPETE, Ue 3bbLuTe He
ca BKNUHeH B 0bpaboTBaHKA feTain. Taka npeaoTBpataBa-
Te OTKaT MMM M3KapBaHe Ha PeXeLLs TUCT 0T 0bpaboTBaHms
netann.

Pa3pa3sBaHe Ha AibpBeceH MaTepuan

M360pbT Ha pexeLus AMCK 3aB1CH OT BUAIA HA IbPBECHHATA,
KauecTBOTO U A Ce Pa3pPA3Ba HATLXKHO UK HAMPEUHO Ha
BnakHara.

TPy HAAMBKHO PA3aHE Ha [IETAalNK OT UIMONUCTHA AbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpasysat Abrv cnupanoobpasHu CTbproTu-
HU.

OTnensAwmAT ce npu obpaboTBaHeTo Ha by U AbO Npax e u3-

KIOUMTENHO BPEZIEH 3a 3APaBeTo, 3aT0Ba BUHarK pabotere ¢
npaxoynoBHTeNHa/acnMpaLmMoHHa cucTema.

PasaHe ¢ onopa 3a ycnopesHo BogeHe (Bx. cur. E)
Onopara 3a ycnopeaHo soaeHe (10) no3sonABa U3BbpLLBa-
HETO Ha NPeLM3H1 CPe30Be YCMNOPEeAHO Ha pbb Ha fieTanna,
Hanp. pa3ps3BaHeTo Ha eHaKBM NETBU.

PasBwiiTe BUHTa C Kpunuarta rnasa (8) v BkapaliTe ckanara Ha
onoparta 3a ycnopegHo BoeHe (10) npes BogauuTe B oc-
HoBHarta nnoua (13). HacTpolite )enaHara WMpounHa Ha ps-
3aHe Ha cKanaTa CbC CboTBeTHaTa MapkupoBka (30), pecn.
(31), BuxTe pasgen "MapkupoBKH 3a cpe3a”. 3aTerHere or-
HOBO BMHTA C Kpunuata rnasa (8).

PA3aHe ¢ HanpaBnABaLa wuHa (BX. dur. F-H)

C nomoLLTa Ha HanpaBnsBaLlaTa WuHa (32) moxeTe fa 13-
BbpLUBATE NPaBH CPE30BE.

AHTU(PUKLMOHHOTO MOKPUTHE NPEAOTBPATABA NPHUMNTb3Ba-

HETO Ha HanpaBnABaLlaTa WKHa U Npefnasea NoBbPXHOCTTA
Ha 06paboTBaHA A€TaiN OT HapaHABaHe.
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HanpasnsBatijata wuHa (32) moxe fa bbaie yabmxasaHa. 3a
LienTa 3aBbpTeTe HanpaBnsBallaTa wHa (32) Ha 180°u
HacTaBeTe /JiBe HanpasnABaLuu WwrHK (32). 3a 3actonopaBsa-
He HaTucHeTe byToHa (33). 3a neMoHTUpaHe HaTUCHeTe by-
ToHa (33) Ha apyrarTa cTpaHa v U3BafieTe HanpaBnsABaLluTe
WK (32) eaHa ot apyra.

OT ropHata cv cTpaHa HanpasnsBaliaTa WwuHa (32) uma ase
MapK1pPOBKH. M3nonagaiite cTpaHara ¢ o3HaueHue "90" 3a
nepneHarKyNapHA CPE30BE, a CTPaHaTa C 03HaueHue "45™"
33 BCMUKM ApYrY Cpe3oBe.

'YMEHHSAT (hnaHel Ha HanpaBnABaLLaTa LWKHa U3MbHABA
(hYHKUMATA Ha NpeanasuTen 3a 0TKbPTBaHE Ha PbbueTo Ha
[IbpPBEHH AeTannu npu cpesosei 90° u 45°.

IMpu MbpPBOTO PA3aHe ryMeHUAT (hnaHel| ce anantupa cnps-
Mo Bawwara yuMpKynapHa MallnMHa, Npu KOeTo Manka yact ot
Hero ce oTpA3Ba.

Ykasauue: Hanpasnasauyara wuHa (32) Tpabsa aa bbae
NOCTOAHHO NILTHO NPUNENHana 10 CTpaHaTa Ha pasps3Ba-
HWA AeTann v He 61Ba Aa ce NofaBa U3BbH Hero.

Ao HanpasenaBallara WwuHa (32) ce nogasa oT pbba Ha fe-
Tana, He 0CTaBANTE LMPKYNApa BbPXy HanpasnsBallata
wwHa (32), 6es aa ro fbpxute 3apaso. HanpasnABsallara
wiHa (32) e oT NnacTMaca 1 HAMa a U3MbPXKH TEXECTTa Ha
LMpKynapa.

3axBaHeTe HanpaBnABallaTta l1Ha (32) kbM geTaina cbe
cneuuanHuTe BUHTOBM ckobu (34). Mpu ToBa BHUMaBanTe
“3naTMHaTa oT BbTpellHaTa CTpaHa Ha BUHTOBaTa ckoba (34)
[Nia nonagHe B NpeABUAEHHUSA 3a LienTa U3pes3 Ha HanpaBnABa-
wara wuHa (32).

BkntoueTe enekTPOMHCTPYMEHTA U O BOAETE PABHOMEPHO C
NeKOo NPUTUCKaHe No NOCOKa Ha pA3aHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» U3Baxxgalite OT €NEKTPOHHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH ACHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaApbXKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
u Ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NPy 3a-
ﬂeﬁCTBaHe Ha NyCKOBWA NPeKbCBay No HEBHUMaHHUe.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, nogabpxKaiiTe
YMCTH eNeKTPUUECKNSA HHCTPYMEHT U BeHTUNALMOHHH-
Te OTBOPH.

LLIapHMPHUAT NpeanaseH KoXyx TpAbBa ja MOXe BUHArM aa

ce BbpTv cBODOAHO 1 1a Ce 3aTBapsA CAMOCTOATENHO. 3aT0Ba

NofdbpXKaiTe 30Hara OKoNo Hero uucta. OTcTpaHaBanTe

npax 1 CTPYXKM C UeTKa.

HeHannacrenu iuckoBe Morar ja Gbar 3aluTeHu oT Kopo-

31A Upe3 HaHaCAHE Ha TbHBK CIOM HEChbPXKALLO KUCENUHU

MalLlIMHHO Macno. 3a fja NpefoTBPaTUTE U3LIANBaHETo Ha

[bPBOTO, NPeaun pa3pA3BaHe NoUNCTBaNTE MALLMHHOTO Mac-

no.

OTnaraHeTo Ha CMona N1 NeNuUNo/TyTKan no PEXeLLya AUCK

BMOLLIABA KAUECTBOTO Ha Cpe3a. 3aToBa NouMCTBaNTE IUCKO-

BETe BefHara cnep ynotpeba.
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Ortaen 3a obcnyxBaHe Ha KHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

Bbbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

TIMHKbBT KbM HaLLWTE CePBU3HU aAPECH U FapaHLIMOHHU YCNo-
BHMA LLie OTKPUETE Ha MocneaHaTa CTpaHnLa.

Mons, npu BbNPOCH U NPX NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTy
BWHaru nocousaite 10-UUDPEHNUa KaTanoxeH HOMEp, U3Nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypepaa.

bpakyBaHe

EneKTpoMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe batepuu v fonbn-
HUTENHWUTE Npucnocobnenuns Tpsbea fa bbaar NpefaBaHy 3a
OMON30TBOPSBAHE Ha CbAbPXALLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
He n3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH 1 aKy-
MYNaTopHU UNK 0BUKHOBEHM BaTepuu Npu bu-
TOBMTE OTNagbLK!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

Enektpuueckute u eneKTPOHHK YPeau Unu U3non3saxuTe
aKyMynaTopHu/0buKHOBEHM baTepnu, KOUTO Beue He Morat
[a ce U3nonagart, TpabBa ja ce cbbupar pasaenHo v fia ce
U3XBbPNAT N0 eKONOrMYHOChobpa3eH HauuH. Manonagaiite
0b03HaueHuTe cUCTeMM 3a CbbUpaHe. [PeLHOTO U3XBbPNA-
He MOXe [1a e BPEIHO 3a OKONHaTa Cpefia U 3a 30paBeTo no-
paay Bb3MOXHO ChAbPXKALLMTE CE ONACHU BELLECTBa.

MakeaoHcku

be3beaHocHH HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
eNeKTPUYUHHK anaT

4] anp‘y_ Mpouutajte ru cute 6e3befHOCHH
"PE,U,YB AHbE npeaynpeayBatba, HNYCTPaLUUu U
cneuuuKaLuu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo [0 C1Te
ynaTcTBa NPUNOXeHH NOfoNY MOXe fia A0BE/E A0 CTPyeH
yAap, NoXap W/vnu TeLKW NoBpeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCHUTE NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOPUCTEtbe U 3a BO HAHWHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbepHocHUTe
npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBa Ha ENEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty LWTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PabotHuoT NnpocTop oapiKyBajTe ro YucT U fobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0BefiaT A0 Hecpeka.

» He paborete co eneKTpuuHHTE anaTi Bo eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NMPUCYCTBO Ha 3ananuBu
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TEYHOCTH, FaCOBM MNM NPaLLKHA. ENeKTpuuHmuTe anat
C03aaBaaT UCKPU KOULLTO MOXeE [ia ja 3ananart npatuuHara
WNU racoBuTe.

» [ipxeTe rv geuara U NPUCYTHUTE NofaneKky AoAeKa
paﬁorwre €O eNeKTpUyueH anar. HeBHUMaHKETO MOXeE
AanpeansBuka fa M3ry6me KOHTpOnNa.

EnektpuuHa be3begHoct

» He ru u3noxyBajre eneKTPUUHHUTE anaTH Ha JOXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO B/e3e Bofa BO eNeKTPUYHKOT anar,
Ke ce 3rofieM1 PU3MKOT Of, CTPYEH Yaap.

Nuuna be3begnoct

» buperte BHUMaTeNnHU, BHHMaBajTe Kako pabotute u
pabortete pasymHo co enekTpuueH anart. He
KOPHCTETE eNeKTPHUEH anar ako cTe YMOPHH UMK Nog,
AejCTBO Ha POrH, aNKOXON UMK NEKOBU. EieH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe ofeKa paboTUTe CO eNEKTPUUHKTE anath
MOXe fia J0Befie [0 CEpMO3Ha /IUUHA NOBPEfa.

» Kopucrete nuuHa 3awTutHa onpema. Cekoraw Hocete
3alUTHTa 33 O4M. 3allTMTHATA ONPeMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatiuHa, 6e3beHOCHM UEB/M KOULLTO He Ce
NU3raar, WAeM WK 3aLLTHTa 3a YLLK, KOWLLTO Ce KopMCTar
32 COO/IBETHM YCMOBH, Ke J0BEAAT [10 HaMa/yBatbe Ha
NIMYHW NOBPEMM.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe aanu
NpPeKMHYBauoT e HCKMyUeH Npes Aa ro BKNy4uTe BO
cTpyja n/unu co cetot Ha 6aTepuu, npep aa ro semete
MNK HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKTE anath Co
MPCTOT NO3ULIMOHUPAH Ha MPEKUHYBAYOT UMK
BK/yuyBatbe BO CTPYja Ha eNEKTPUUHNTE anaTi UMjLITo

NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [ NPeAn3B1Ka Hecpeka.

» OtcTpaHeTe KakoB 6UN0 KNyu 3a perynupatbe unu
(hpaHLycKM Knyy npep Aa ro BKNyUnTe eneKTpUUHUOT
anat. OpaHLyCcKu1 Kyy Wnu Knyd npuKaueH 3a
POTUPAUKHMOT f1EN Ha eNIEKTPUUHKOT anar MOXe f1a 10Beae
[0 IMUHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. Mocrojano
OApXXyBajTe COOABETHA NonoXxba u pamHotexa. OBa
0BO3MOXYBa N0A06pa KOHTPONA Ha ENEKTPUUHMOT anat
BO HENPeBHINIMBM CUTYaLNK.

» Obneuere ce cooapeTHo. He HoceTe WwKpoka obneka u
Hakut. Kocara u anuwrara tpe6a fa 6upar noganeky
OA NOABHXHUTE [enoBH. LIupokata obneka, HakUTOT
WK loNIraTa Koca MOXKe [1a Ce 3aKauaT 3a NOABMKHUTE
[NIEN0BU.

» AKo ce KOpPUCTaT NOBP3aHK ypeau 3a Bagetbe
npawuHa u cobupatbe npeameTH, NpoBepeTe Aanu ce
NPaBUNHO NOBP3aHH U KOPHCTEHH. CobuparbeTo
npaLMHa MoXe Aa r’1 HaMan ONacHoCTUTe
Npean3BrKaHu 0f Hea.

» He po3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpPaBH CNOKOjHYU M Aa I
urHopupare 6e3beHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTEtbe. HeBHUMATENHO [IBIXKErbe MOXE fa
Npean3BrKa Cepro3Ha NoBpeaa BO e Off CEKyHAa.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha eneKTPUUHHTE anaTh
» He ro npeontoBapyBajre eneKTPUUHKOT anar.

KopucreTe coopiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HameHara.
Co COOABETHMOT eNeKTpUUEH anat nogobpo, nobebenHo
1 nobp3o Ke ja U3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
He kopucTeTe eneKTpuueH anar ako He MOXeTe fja ro
BK/YUHTE W UCKNyUUTE CO MOMOLL Ha NPEKUHYBAYOT.
CeKoj eneKTpUUeH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKUHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasu.

WUcknyuete ro eneKTpUUHKUOT anar o cTpyja u/unu
u3BajieTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce Baau, Npea Aa
npaBuTe HeKaKBHU NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnaaupare
€NeKTPUUHKOT anart. Co 0BME NPEBEHTUBHH
6e36e1HOCHM MEPKH Ce HamManyBa pU3HKOT Of CyuajHO
BK/yUyBatbe Ha eNEeKTPUUHMOT anar.

UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noganeky oa aogar
Ha fleLa M He 103BONYBajTe NULATa KOW He paKyBane
€O eNeKTPHUHHOT anaT UNH He ce 3an03HaeHH CO 0Ba
ynatcTeo ja paborar co MCTHOT. EnekTpuuHuTe anatum
Ce OMacHH BO paLieTe Ha HeobyUeHN KOPUCHULM.
Opp)KyBatbe Ha eNeKTPUUHMU anaTH U AONONHUTENHA
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBamweTo UNH
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHKHUTE LeNOBH, CMOjOT Ha
[eNoBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXeE HeraTHBHO
A BNujaaT Bp3 (hyHKLHUOHUPAHETO Ha eNeKTPUUHHOT
anar. AKo e olWTeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeka npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeki ce
npean3BUKaHK 3apajiv HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NeKTPUUHHTE anaTu.

OcTpeTe U uHCTeTE I'M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
OfPXYBaHWTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe Nomanky ce
BMTKAaT M NONECHO CE KOHTPONMPaar.

EneKTpuuHMOT anar, AoNoNHUTeNHaTa onpema,
AenoBuTe U Ap., KOPUCTETe ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBH U
paborara koja ja Bpwute. KopuctereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a pyr1 HaMmeHu MoXe Aa AoBefe 0
OMacHM CUTyauuu.

PaukuTe 1 NOBPILKHKTE 33 fiPXKEHE OAPXKYBAjTE M
CYBH, UHCTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 33
JPXKEHbE LUTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXYyBaaT besbeaHo
pakyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HEMPeABULIMBH
CUTYaUmu.

Ynotpeba u uyBatbe Ha 6aTepucku anat
» MonHere ja 6atepujata camo co nonHau HaBefeH of

npou3BoauTenot. MonHay KojLUTO e COOfBETEH 3a efieH
THN CeT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa ONacHoCT of
noxap ako ce KOPUCTH 3a APYT CET Ha batepum.

» EnekTpuuHHTe anaTh KOPUCTETE I CamMo CO

CcneuujanHo HaMeHeTH CEeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha pyrv CeToBM Ha batepuu Moxe Aa
npeau3B1Ka OMacHOCT O] NOBPeZa Uk Noxap.

» Kora He ro kopucTute ceToT Ha 6aTepuu, uyBajte ro

nopaneky og Apyru MeTanHu npeaMmeTH, Kako Ha np.,
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CMojyBank1, MOHETH, KNy4eBH, LWajKH, 3aBPTKH UK
APYry NoManu MeTanHu NPpeaMeTH WTo MoXe Aa
npeAu3BHKaaT CMoj oA efeH Ao Apyr u3Bop. Kparok
Croj Ha baTepuckuTe U3BOPU MOXXE 1a NPean3BuKa
WU3roOpeHnLIn Unu noxap.

» Mop HenpenBUAEHH OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXeE A
ucreue of b6atepujara; u3berHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH AONKP, U3MUjTe ce CO MNa3 Boaa. Ako
TeuHocTa Bne3e BO ouuTe, nobapajre AononHuTenHa
MeAHLMHCKa nomoLu. TeYHOCT UcTeueHa of baTepujata
MOXe [1a Npean3B1Ka pUTaLMja UK U3TOPEHHLM.

» He ynorpebysajte cet Ha 6atepuu unu anar wro e
OLUTETeH UNK U3MeHeT. OWITETeHU UM U3MEHETH
barepuu MoXxe Aa pearMpaar HenpeaB1LIMBO U aa
npefu3B1KaaT NoXap, eKCrao3uja Un1 omacHocT of
noepepa.

» He ro u3noxysajre ceTot Ha batepuu UK anaToT Ha
OraH WNM BUCOKa Temnepartypa. 13noxyBareTo Ha oraH
1NW Ha Temnepatypa nosucoka oa 130 °C moxe fia
Npeau3B1Ka eKCroauja.

» Cneperte ru cuTe ynaTcTea 3a nonHeke 1 He ro
NonHeTe ceToT Ha 6aTepuu MNKM anaToT HaABop oA
TeMnepaTypHUOT ONcer HaBefeH BO ynaTcTeara.
HenpaBWNHOTO MOMHerbE UMK Ha TemMnepaTypa HaaBop Of
HaBe[IeHMOT Orcer MOXe f1a ja olTeTH baTepujaTa v ia ja
3r0NIEMHM OMACHOCTA Of MoXap.

Cepsucupatbe

» EneKTpuuHHOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
Ksanud)ukysauo nuue Koe KOPUCTU CaMO UAEHTHUHU
pe3epBHu AaenosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa besbegHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukoraw He nonpaBajTe oWITETEHH CETOBH Ha
batepuu. lNonpaskata Ha CeTOBM Ha baTepuu Tpeba aa ja
BPLLUW CaMO MPON3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBHC.

be3befHOCHM HANOMEHH 3a KPY>XHHU NUNH

MocTanku Ha ceuewe

> m OMACHOCT: ipxxeTe ru paueTe noaaneky of
NOBPLUMHATA 3a ceuetbe U o ceunnoro. Ctaserte ja
JpyraTa paka Ha AONONHUTENHATa pauka UNU Ha
KYKHMILTETO Ha MOTOPOT. [IOKO/KY ja ipXKuTE MUnaTa co
[BeTe palie, Hema [1a Ce UCeueTe Co CeUuMnoTo.

» He nocernyBajre nog aenor wro ce o6pa6oryBa.
3aLUTMTHUOT MOKMOMeL He MOXe J1a BE 3alUTUTH Off
CEUMnoTo AOKOMKY NOCerHeTe Nof AeNoT WTo ce
obpabortysa.

» Mpunarogete ja gnabounHarta Ha ceuete crnopen,
nAebenunara Ha genor wro ce obpaboryea. Moy aenot
wTo ce obpabotyBa Tpeba Aa ce rnefa nomanky of
MOMOBHHA 3aNyYaHKK Ofl CRUHUNOTO.

» HuKoralu He ro gp>xeTe Aenor wro ce 06paboTtyBa Bo
paka, U He ro nocTaByBajTe NPeKy Hora 3a Bpeme Ha
ceuemeTo. MocTaBeTe ro Aenor wro ce 06paboryea Ha
crabunua nnatdopma. MHory e BaxkHO NpaBUHO fia ja
13BeqyBate paborara, 3a ia ja MUHUMU3MpaTe
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13NI0XEHOCTa Ha TENOTO, 3arNaByBatbETO HA CEUMNOTO
Unu ryberbeto KoHTpona.

» [ipeTe ro eNneKTPUUHKOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPIUKHA l0fieKa CeueTe, 3a CEUUNOTO Aa He Aojae
BO KOHTAKT CO CKpHeHa XuLa. AKO onpemara 3a Ceuetbe
[0jAie BO JOMMP CO XML NOA HaMNOH, MOXXE Aa M U3N0XH
MeTa/HWTE AeNOBM Ha €NEKTPUUHMOT anat Mog, HarnoH U
0nepaTopoT MOXXe Aa i0bue CTpyeH yaap.

» Mpu npouecoT Ha ceuetbe N0 AOMKUHA, CeKorall
KOpHCTeTe NapaneneH rpaHHYHUK WK aronex
rpaHnuHmrk. OBa ja nofobpysa NpeunsHocTa Ha
CEUEHETO W T HaMarlyBa LAHCHUTE 3a U3BMTKYBatbe Ha
CeunnoTo.

» Cekoraiu Kop1cTeTe ceuuna co TouHa ronemM1Ha u
thopma (BMjamaHTCKK HacnNpoTH TpKane3Hu) 3a apbop
Aynkute. Ceumnnara WTO He ce coBrnaraar co
MOHTMPAHWOT TBPA [IEN Ha NUnarta, Ke ce nomectar
Ha[iBOp Of LIEHTApOT U Ke U3rybuTe KoHTpona.

» Hukorau He KopHCTeTe OLITETEHH UMK HENPABUNHK
NOAMOLWKY 33 CEUMNa UMK FBUHTOBH. [ofy/10WKKTe 33
Ceumna v rBUHTOBHTE Ce CMeljujanHu U3paboTeru 3a
BallaTa N1na, 3a onTUManHo 1 besbegHo pabotetve.

OpnbuBatbe U CNMUHK NpepynpeayBakba

- 01bMBAETO € HeHafiejHa peaKLinja Ha AenoT LUTo ce

0bpaboTyBa 3apaiu NPUKNELLTEHO, 3arNaBeHO UNK

HepaMHOMEepPHO CeUMNO Ha Nunata, NPeaU3BUKYBajK1

nunataja u3nese o NEXHULLTETO U 1a OTCKOKHE KOH

OonepaToporT;

- KOra CeUMnoTo LIBPCTO Ce NPHUKNELLITYBa UNu 3arnaByBa

nopaau 3aTBOpPatbe Ha NEXMILTETO, TOA CE rack U MOTOpHaTa

peakuuja bp3o ja Bpaka eaMHMLATa KOH ONEpaTopoT;

— IOKO/IKY CEUHNIOTO Ce NPEeBUTKA UK Ce U3MECTH 3a Bpeme

Ha Ceuetbeto, 3anyaH1LKUTE Ha 3aAHUOT pab ofl CeuMnoTo

MOXXe [1a Ce 3aKomnaart BO FOPHUOT [1eN Ha IPBOTO

npenusBrKyBajK1 T0a 1a U3Ne3e 0ff NEXMILTETO U Aa

OTCKOKHe KOH 0neparopor.

0OnbuBarbeTO € PesynTar Ha NorpeLiHa ynotpeda u/unu

HEeCoOo[BETHM ONEePATUBHM NOCTAMKK UMK YCTIOBK M MOXeE Aa

ce u3berHe co npeaematbe Ha COOfIBETHUTE NPEBEHTUBHH

MepKH HaBeAeHH MoAoNy.

» LiBpcTo apkeTe ja nunara co fBeTE ANAHKK U
nocraBeTe M paueTe Taka WTO Ke BuAaT oTNOPHH Ha
cHUnuTe Ha oabuBameTo. MocTaBeTe ro TeNOTO Ha
e/iHaTa CTPaHa Of} CEUNNOTO, HO HUKAKO NapanenHo co
Hero. Of61BatbeTo MOXeE 1a Npeau3BHKa NUiaTa aa
OTCKOKHe HaHa3af, Ho OMepaTopoT MOXe Aa '
KOHTPONWpa CUAUTE Ha ofibnBatbe AOKONKY 1 npe3emMe
COO0[IBETHUTE MEPKH 3a NPETNA3NUBOCT.

» Kora ceunnoto ce HaBanyBa UNn1 Kora npeKUHyBa
ceuemeTo o Koja buno npuumMHa, oTnywTeTe ro
AKTUBATOPOT M APXKETe Fo YPeAoT HENOABHKEH Cé
[0fieKa CeunnoTo LenocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTpaHyBajTe NHUNaTa UMK He ja BMETHYBajTe fofeka
CeunnoTo e Bo ABMKetbe bupejin Moxe fa aojae fo
opbuBatbe. 13BpLueTe NPOBEPKM W NONPABKH 3a Aa ja
€NIMMMHMPaTE NPUUMHATA 3@ HaBanyBatbe Ha CeUUnoTo.
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» Mpu pectapTupaibe Ha NMNaTa AoAeka ce Haofa Bo
Aenot wro ce 06paboTtyBa, HacoueTe ja KOH LEHTapoT
Ha 3aCEKOT TaKa LUTO 3anuuTe Aa He ro 3achakaar
matepujanot. AKo n1nara ce HaBanu, MOXe fia ce
npubKXK UK 1a ce ofibue o paboTHOTO Napue Aoaeka
€ BO NPOLIEC Ha pecTapTuparse.

» MoTtnperte ru ronemMuTe fenoBH LWTo ce 06paboTyBaar
3a/1a ro HaManuTe PU3KUKOT O/ NPUKNELTYBatbe UMK
opbuBatbe Ha ceunnoTo. [onemMuTe eN0BH LLTO 1
obpabotyBare ce UCKPHUBYBaAT NoJ] CBOjaTa TEXMHA.
otnupauu1Te Mopa Aa ce CTaBaT Nof 1BETE CTPaHK Ha
[nienor wro ro obpabotysarte, NoKpaj NMHKjaTa Ha 3aCEKOT
1 nokpaj paboT Ha AenoT wTo ro obpabotysare.

» He KopucTeTe Tanu UNK OLITETEHHU ceumuna.
HeHaocTpeHu Un1 HeCOOABETHO NOCTABEHH Ceurna
npaBar TeCHM 3aceLly Co3MaBajKku1 NPEKYMEPHO TpHEtbe,
M3BUTKYBatbe Ha CEUNNoTO MK ofbuBatbe.

» [InabounHaTa Ha CEUHNOTO U PauKHuTe 3a
npunaroayBatbe Ha KOCHHaTa Mopa Aa ce NpUuUBpCTaT
¥ 2 Ce OCHrypaaT npeA Aa ce HanpasH 3aCeKoT. AKO
NPUNArofeHoTO CEUNNO CE NOAUTHE 3a BPEME Ha
CeuetbeTo, MOXe [ia NPen3BHKa HaBanyBatbe 1
onbuBarbe.

» 06pHeTe AONONHNTENHO BHUMaHHE NPH ceyetbe Bo
NOCTOEUKH SHA0BY HNKU APYrH NPa3HUHK. VcnakHaTo
CEuMno MoXe fia npeceue NPeaMeTH Kou MoXe a
npeau3BrKaaT OfbuBatbe.

dyHKuMja Ha oNeH 3alTHTEH noKnonew,

» MNpep cekoja ynotpeba nposepete fAanu e npaBUAHO
3aTBOPEH AONHUOT WTHTHUK. He paboTeTe co nunarta
[OKONKY [IONHUOT IUTHTHUK He MoXke cnobofHo Aa ce
LABWXH U BegHall ce 3aTBopa. Hukorauu He ro crerajre
WNH He ro BP3YBajTe AONHUOT WITHTHUK AOAEKA e
0TBOPEH.AKO Nknarta cyuajHo nagHe, A0NMHUOT LUTUTHUK
MOXe [1a ce U3BUTKA. [ToAMrHETE ro AOMHUOT WITUTHUK CO
MOB/EKyBatbe Ha paukara, 1 yBepeTe ce Aeka cnobofHo
Cce [IBUXM, U He T0 IoNMUpajTe CEUUNOTO HUTY HEKOj APy
€N, Ha arnuTe 1 AnabounHarta Ha 3aceKoT.

» MposepeTe ja pabotata Ha Npy)XHHaTa Ha ONHHOT
3aWTHTEH noknonew,. [0KONKY 3alITUTHHOT noKnonew
¥ NPY)XUHATA He (PYHKLMOHUPAAT NPaBUNHO, MOpa Aa
ce cepBHcHpaart npea ynotpeba. [lofHXOT 3alUTUTEH
noknonet, Moxe nobasHo a paboTu Nopaay OLITETEHH
[NIeNnoBU, NENNNUBU HaCNark UK HaTaNoXeHa HeUUCToTHja.

» [JONHHOT WUTUTHUK MOJXKE PAauHO Aa ce NoBneyve 3a
OApeaeHH 3aceLy, Kako LUTo ce ,,y6oaHu 3aceuu” u
,»aronHu 3aceuu”. MoAurHeTe ro JLONHUOT LUTUTHHK CO
noBneKyBakbe Ha pauKara,  Kora Ceunnoro Ke ro
npobue MaTepujanot, AONHUOT WITUTHUK MOpa Aa ce
OTNYLITH.3a CUTE OCTAHATH 3aCELW, AONMHUOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboT.

» Cekoraiw BHHMaBajTe AONHUOT WUTHTHUK fia IO
NOKpPHUBa CEUNNOTO Npep, 4a ja CNyWTHTE NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha noa.HesalwTuteHo, pasnabaBeHo
Ceunno ke NpeaM3BUKa Bpakatbe Ha N1nata HaHasag, 1
Cceyetbe Ha Cé €O LWTO Ke Aojae Bo fonup. BHUMaBajTe Ha

BPEMETO LUTO MY € NOTPeBHO Ha CEUNNOTO OTKAKO
NpPeKnUHyBauoT Ke ce ocnoboau.

[Dononuutenuu 6e36eAHOCHH HanoOMeHH

>

>

>

>

>

He ru chakajTe ncchpnenute CTpyroTunu co paue. Moxe
[1a ce NOBPeuTe 0ff POTUPAUKMTE ENOBH.

He pa6oteTe co nunata Hag rnaea. Torail Hemate
[I0BONHA KOHTPOMA BP3 ENEKTPUUHKOT anar.

Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBame, 3a ia
i NpoHajpeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHPAjTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€N1eKTPUUHM Kabnu MoXe fia 0Befie [0 NOXap W CTPYeH
yAaap. OLWTeTyBarbeTO Ha racOBOAOT MOXE Aa JOBEfE 10
€eKcnnoauja. HaBneryBawbeTo BO BOJOBOAHH LEBKM
Npeau3BUKYBa OLUTETYBAKbE.

Mpu pabotara, ApxeTe ro eNeKTPUUHKOT anat LBPCTO
CO AABeTe ANaHKHU U 3acTaHeTe BO CHrypHa nonox6a. Co
€N1eKTPUYHUOT anaT MoCUrypHOo Ke ynpaByBaTe ako ro
LPKUTE CO [1BETE IaHKHU.

He ro chukcupajte enekTpuuHKOT anart. Toj He e
npeaBUAeH 3a pabota Ha Maca 3a ceueme.

Mpu ,,anabuHcku pe3” u Hearonuu pe3osu Tpeba aa ce
NOCTaBM BOAUNKATA Ha NUNaTa 3a [ja ro CNpeyuu
CTPaHHYHOTO NoMecTyBamwe. CTPaHUHOTO
NOMECTyBatbe MOXe /12 A0BEf 10 3arNaByBatbe Ha
NUCTOT Ha MUAaTa v 0 NOBPaTeH yaap.

3auBpcrete ro napuerto wro ce 0bpabotysa. [lokonky
r0 3aLBPCTUTE CO YPe[l 3a 3aTErHyBatbe U1 MeHreme,
TOral napueto Wwro ce 0bpaboTyBa ce [pxu NOLBPCTO
OTKONKY €O Batuara paka.

MouekajTe fopeKa eNeKTPUUHKOT anar cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
AnaroT WTO ce BMETHyBa MoXe Aa ce bnokupa v fia
[n0Befie A0 ryberbe KOHTPONa Hag ypesoT.

He kopuctete nucToBu 3a nuna op HSS-uenuk. Takeute
NUCTOBM Ha NMa MOXXE NECHO fla Ce CKPLLaT.

He ceuete xene3uu Metanu. CTpyrotuHuTe b1 Moxene
[1a ro 3ananart BLUMYKyBauoT 3a Npas.

Hocete macka 3a 3awuTuTa of npas.

Mpu owreTyBake U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxe Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu Unu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/JyX W JOKO/NKY MMa NMOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NIeKap.
[Napeara MoXe Aa r'v Hafipa3Hu AULLIHKTE NaTULLTa.

He moaudmumpajte u otBoOpajte ja barepujara. Moctoun
OMacHOCT Of} KPATOK Croj.

Batepujata Moxe Aia ce OLITETH Of OCTPHTE NpeaMETH
KaKO Ha NpP. KNWHLY UNK OABPTYBaY UNH CO
HajiBopeLuHo BnujaHue. Moxe fa f10jae 0 BHATpeLLEH
KpaToK croj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa nywwTi
uaz, fia eKCNNoAMPa UMK [ia ce Nperpee.

Kopwucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau Ha
npou3BoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO MPEONTOBAPYBAHHE.
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3awrTuTere ja 6atepujata of TONNMHA, Ha Np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH
;‘7‘ 3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.

‘ MHaKy, NoCToM ONacHOCT 0 eKCNNo3uja 1
KpaToK Croj.

Cop)

Onuc Ha NPoU3BOAOT H
nepcgopmaHcute

Mpouwutajte ru cute 6e36eaHOCHH
HaNOMEeHH M YNaTcTBa. [ PeLLKuTe HacTaHaTH
KaKo pesynTar off HenpUAPXYBatbe 0
6e36eHOCH1TE HAMOMEHM 1 YNaTCTBa MOXE
[a NPeau3BHKaaT eNeKTPUUEeH yaap, noxap
1/MNK TeLKK NOBPEaM.

BHKUMaBajTe Ha CNMKKUTE BO NPEHUOT AIeN Ha YNaTcTBOoTO 33

KOpHCTEHE.

Ynorpeﬁa CO0 COOABETHA HaMEeHa

EI'IeKTpI/NHVIOT alat € HaMeHeT 3a NpaBeHe Ha AOMKUHCKA U
HanpeyHu pe3oBu Ha PBO CO PAMHW U KOCU PE3OBMU.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepHpatbeTo Ha UiyCcTpUpaHNUTE KOMMOHEHTH Ce
0HECYBA Ha NPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpachuukara cTpaHuLa.

(1) barepuja®
(2) NpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/MCKMyuyBatbe
(3) Mpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(4) bBnokana npy BKNyuyBatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a
BK/yUyBatbe/UCKYyuyBathe

(5) OtBOpH 3a BeHTHNaLMja
(6) CkanaHa3akoceHw arnu

(7) NenepyTka-3aBpTKa 3@ NPETXOAHO U3bMpatbe Ha
arofoT Ha KOCo Ceuetbe

(8) MenepyTka-3aBpTKa 3@ NAPANENHUOT FPAHUUHUK

(9) KoHTponHo npo3opue 3a MHKjaTa Ha pe3oT
,CutControl*

(10) MapaneneH rpaHUUHKK®
(11) OcumnatopeH 3alUTUTEH Kanak
(12) Nuct 3a KpyxxHata nuna

(13) OcHosHa nnoua

(14) NocT 3a noaecyBatbe Ha OCLMNATOPEH 3aLUTUTEH
Kanak

(15) 3awTuTeH kanak
(16) Uchpnysau Ha CTPYroTUHM
(17) Pauka (M30n1paHa NoBpLIMHA Ha paukara)

(18) [ononnuTtenHa pauka (M30n1MpaHa NoBpLUMHa Ha
paukara)

(19) Cknamupatbe Ha Knyu CO BHaTpelLHa LWecTaronHa
rnasa

(20) LipeBo 3a M3myBHM racoBu

)

a)
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(21) LieBka 3a npeHacouyBatbe Ha CTPYroTUHHUTE

(22) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(23) Knyu co BHaTpelLHa LecTaronHa rnasa

(24) 3artesHa3aBpTka co nog/ioLKa

(25) CresHa npupabxuua

(26) MpuknyuHa npupabHuua

(27) BperteHo Ha nunara

(28) Ckana 3a nogecyBsatbe Ha 1labounHaTa Ha ceuetbe

(29) Pauka3a npeTtxofHo bupatbe Ha anabounHara Ha
ceuere

(30) OsHaka Ha pesot 0°

(31) OsHaka Ha pe3ot 45°

(32) LLnHa Bogunka®

(33) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha LWMHUTE BOAMNKK
(34) Cronapcka ctera”

a) Onuwanara onpema npuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

TeXHWUKK nogaToLu

PauHa KpyxHa nuna UniversalCirc 18V-53
bpoj Ha pen 3603CB14..
HomuHaneH HanoH V= 18
HomuHaneH bpoj Ha BpTeXH min* 4300

BO Npa3eH oA

Makc. nnabounHa Ha ceuetbe Co iujameTap Ha CeuMnoTo 3a
nuna 160 mm

~ MPY aron Ha Koco ceuetbe mm 53
oa 0°

~ MpK aron Ha Koco ceuerbe mm 36
on 45°

[1MMEeH311 Ha OCHOBHaTa mm 288x 153

nnova

[njameTap Ha ceunnoto 3a mm 160

nuna

Makc. nebenuHa Ha mm 15

CEUUNoTO Ha N1nata

Makc. 0TKNOH Ha 3anuuTe Ha mm 2,0

nunara

O1BOp 3a npucharor mm 20

TexuHa” kg 2,8

[TpenopauaHa oKonHa C 0...+35

Temneparypa npu NonHemwe

[lo3BoneHa oKonHa C -20...+50

TeMneparypa npt
pabotere® u npu
CKNagnparbe

Komnarubuntu barepun®

PBA 18V..W-.

Bosch Power Tools
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PauHa Kpy)xHa nuna UniversalCirc 18V-53

MpenopauaHu nonHaun® AL 18...CV

A) bes bartepuja (TexuHata Ha batepujaTa MOXe Aa ja BUAUTE BO
www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypu < 0 °C

C) Ce npenopauysaar batepuu co CE[JHMOB KanauuTeT Ha
barepujata: 2 2,5 Ah

D) CnenHuTe nonHauw He ce komnatubunuu co PBA barepuija:
AL 1814 CV, AL 1820CV, AL 1860 CV

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ENEKTPUUHMOT anar OLeHeTo co A
TUMWUHO M3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEH NPUTMCOK 96 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jaunHa 104 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BpenHocTi Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHW BUOpaLuK), pe
(noBTOpeHH yaapHU BUOPALIMK) U HeCUTYpHOCT K yTBpAEHH
cnoper EN 62841-2-5:

Ceuetbe ApBo: a,,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

HWBOTO Ha BMOpaLWMK HaBe[EHO BO OBME YNaTCTBa U
BpeHOCTa Ha eM1CHjaTa Ha Dyuasa ce 3MepeHu cropeq
MepHU NMOCTanKK1 W MOXar [1a Ce KopKCTaT 3a cnopesda mery
€NeKTPUUHM anaTu. McTo Taka MoXe [ia ce Mpunaroam 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPALIMK M eMUcHjaTa
Ha byuasa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPALMK 1 BpeAHOCTa Ha eMUcHjaTa
Ha byuaBa v npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH Ha
€NeKTPUUHWOT anar. [oKonKy enekTpUuYHKUOT anat ce
KOPWCTH 3a [ipyTY NPUMEHH, anarToT LTO Ce BMETHYBa
OTCTarnyBa o/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLMK M BpegHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa Moxart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1OpaLKK M emmucHjaTa Ha byuasa BO LiENOKYMHUOT
nepu1op Ha pabotetbe.

3a npeunsHo oapeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPALMH U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NeprUoaoT
BO KOj YP€/0T € UCKNyUeH Unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMUTENHO f1a Fo Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK M emKcHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE 1 JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHOCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Of] BNIMjaHWETO Off BUOpaLuuTe,
KaKO Ha Np.: O4PXYyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE aNlaTh U anaTtute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TONAMHATA Ha INaHKuTe,
OpraH131parbe Ha TeKoT Ha paboTara.

barepuja
Bosch npopaasa batepucku enekTpuuHK anati 1 bes

batepuja. [lanu batepujata e coapkaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoxeTe fia BUAUTE Ha NaKyBatbeTo.

MonHewe Ha baTepujaTa

» KopucreTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBefeHH
BO TEXHHUKHTE noparouu. Camo oBue ypeau 3a
NOMHEHE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
BalwuoT enekTpuueH ypea.

HanomeHa: [TuTMyM-joHCKMTe DaTepuu ce ucrnopauyBaat

[NIeNnyMHO HanoNMHETH NOPaHW MeryHapOLHUTE NPOMUCH 3a

TPaHCcnopT. 3a ja ce 3arapaHTUpa LienocHaTa jaumHa Ha

batepujata, npen npBeata ynorpeba LenocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha batepujata
BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudaroT 3a batepuja, JoaeKa He Ce BKNOMM.

Bapetbe Ha 6aTepujata

3a Ja ja U3BaauTe akymynatopckara barepujara, npuTUcHeTe
Ha KOMUeTo 3a 0TBOPakbE U U3BNeueTe ja batepujata. Mpuroa
He ynoTtpebyBajTe cuna.

MNpuka3s 3a HanonHeToCT Ha baTepwujata

LED cBeTHnku Kanauyuter

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 75-100 %
TpajHo cBetno 2 x 3eneHo 40-75%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 15-40 %

6aBHo Tpenkarbe Ha cBetnoto 1 x 3eneHo 0-15%

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPMKA30T 3a HANONHETOCT Bp30
Tpenkaart, JOKONKy TeMneparypara Ha akymynaropckara
batepwuja e HaaBOp Of rpaHMULMTe Ha paboTHa Temneparypa
W/MnK pearupa 3aLiTuTaTa of NPeonToBapyBatbe.

HanomeHu 3a oNTUMaNHO KOPUCTEHbE Ha
batepunte

3awruTete ja batepwujaTa o Bnara 1 Boaa.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. Bo
aBTomMobunoT Bo neTo.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa,
Aeka batepujaTa e noTpoLLeHa M Mopa Aa ce 3aMeHH.
BHWMaBajTe Ha HaNnOMeHWTE 3a OTCTPaHyBatbe.

MoHTaxa

» YnortpebyBajTe camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKcHManHo f03BoneHa 6p31Ha e NoBUCOKa Of}
6pojoT Ha Npa3HyM BPTEXH Ha BaLIMOT eNEKTPUUEH
anar.

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

N3bernysajte pabota b6e3 Mepku 3a HamManyBatbe Ha
npat1Hara.

Coo/1BeTeH ypef 3a BCUCYBatbe NpaB UK KyTuja 3a npas/
Topba 3a npas Ke ro Hama/u 3[PaBCTBEHNOT PU3HK Of]
npaluuHarta. lMorpuxere ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha
paboTHOTO MecTo. CeKoralll KOPUCTETE COOABETHA
pecnupaTtopHa 3alit1ta. Kora KopuctuTe KyTuja 3a npas,
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“cnpasHeTe ja HaBPEME M PEIOBHO UUCTETE 0 ENEMEHTOT Ha
(hunTepoT 3a ja 0be3beuTe ONTUMANHO BCUCYBatbe NPaB.
Kora Kop1cT1Te BCMCYBay, BHUMABA]TE Ha CNeaHUTe
bapatba. BHMMaBajTe Ha BakeukuTe Nponucy Ha Batwarta
3eMja 3a MaTepujanoT koj ro obpabotysare.

Bapatba 3a BCHCYBauoT

lpenopayaH HoMUHaNeH mm 35
[MjamMeTap Ha LipeBoTo

MotpebeH notnputrcok” mbar >220
hPa 2220
MoTpebHa KonnumMHa Ha npoTok” I/s >34
m®/h >122,4
lMpenopayaHa echMKacHOCT Ha HEPA vnu
tuntepot Knaca Ha
npawuHa M¥

A) BpemHOCT Ha MOKHOCTA Ha NPUKMYYOKOT 3@ BCUCYBatbe Ha

E€NEeKTPUUHUOT anar

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

CnefieTe ro ynaTcTBoTO Ha BCCYBavoT. [pectaHete fa
paboTuTe Kora Ke ce Hamanu MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe 1
OTCTPaHETe ja pUuMHara.

HapBopeluHo BcucyBate (Buav cnuka B)

lMocTaBeTe LUpeBo 3a BcucyBatbe (20) (onpema) Ha
uccpnyBauoT 3a cTpyrotuhu (16). MospaeTe ro LPeBoTo 3a
BcucyBatbe (20) co BecucyBau 3a npas (onpema). Mpernenot
3a NPUKNYuyBatbe Ha PasnUUHKTE BUAOBHM Ha BCUCYBauM 3a
npas Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of} 0Ba ynaTcTso.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa Aa e COOZBETEH Ha MaTepHjanot
Ha napuyeTo WTo ce 0bpaboTyBa.

Mpu BCUCyBatbe Ha 0CODEHO OMAcHM Mo 3apasje,
KaHLEPOreH! UK CYBH UECTUUKN NPaB, KOPUCTETE
CcneuujaneH BCUcyBau.

CraBatbe/MeHyBatbe Ha CeYUNOTO 3a KpyXKHaTta
nuna

» Mpepn cekoe paboTerbe Ha eNeKTPUUHUOT anart (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BapeTe ja
batepujata oa eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe HA PEKMHYBAUOT 33 BKNyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPEM.

» [pu cTaBawbeTo Ha CEUMNOTO 3a NUNa HoceTe 3aLUTUTHU
pakaBuum. [loKonKy ro A0MpeTe CEUMnoTo 3a nuna
MOCTOM ONACHOCT Of, NOBPe/a.

» Bo HHKOj cnyuaj He KopucTeTe AUCKOBH 3a bpycere
KaKO anar 3a BMeTHyBame.

» Kopucrete camo nUCTOBHM Ha NUNa, KOM OArOBapaar Ha
HaBe[ieHHTe NMOAATOLY BO OBA YNATCTBO 3 KOPUCTEHE
1 Ha eNeKTPUUHKOT anat UMK ce NpoBepeHH cnopes
EN 847-1 1 ce cooiBETHO 03HAUEHH.

Bupatbe Ha ceunnoro 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaxy Ceunna 3a nuna ke ro Hajgete Ha
KpajoT 0/} 0Ba yNarcTeo.
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[leMoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Buam cnuka C)

Mpw 3aMeHa Ha anaToT, Hajobpo e fia ro noctaBuTe

€NeKTPUUHWOT anar Ha uenHara CTpaHa ofl KYKMILTETO Ha

MOTOPOT.

- [putucHeTe ro konueTo 3a bnokaaa Ha BpeTeHoTo (22) 1
LPXeTe o NPUTHCHATO.

» Konueto 3a bnokupatbe Ha BpeTeHoTo (22)
aKTUBHPAjTe ro camMo [OKONKY BPETEHOTO Ha Nunata e
BO COCTO0j6a Ha MUpYBatbe. MIHaKy eneKTpUUHKOT anat
MOXe [1a CE OLUTETH.

- Co Knyu co BHaTpelUHa WwecTaronHa rmaea (23) oasptete
ja3atesHata 3aBpTKa (24) Bo npaseL| Ha BpTete @.

- HaBaneTe ro HaHa3af OCLMNATOPHMOT 3aLLTUTEH
Kanak (11) v apxete ro uBpCTO.

- W3Bapete ja cTe3HaTa npupabHuLia (25)  ceurnoto 3a
nunarta (12) og BpeteHoTo Ha nunara (27).

MoHTupame Ha ceunnoTo 3a nuna (Bugy cnuka C)

lpy 3amMeHa Ha anaroT, Hajaobpo e ja ro NocTaBuTe

€1EKTPUUHHMOT anat Ha YenHara CTpaHa of KyKMLLTETO Ha

MOTOPOT.

- Mcuucrete ro ceunnoto 3a nuna (12) v cute cTe3Hu
[IENI0BM LUTO CE MOHTHPAAT.

- HasaneTe ro HaHa3ag, OCUMNATOPHHOT 3aLLTHTEH
Kkanak (11) v apxete ro uBpcTO.

- MMocrasete ro ceunnoto 3a nuna (12) Ha NpuKnyyHara
npupabruua (26). MpaBeyoT Ha ceuerbe Ha 3anuute
(npaBeLiOT Ha CTpenkara Ha CeYMnoTo 3a Nkna) Mopa aa
0/roBapa Ha CTpenkara 3a npasel| Ha BpTetbe Ha
3alWTUTHUOT Kanak (11).

- Mocragerte ja cTe3Hara npupabhuua (25) 1 3aterHete ja
3aTe3Hara 3aBpTKa BO Npasel| Ha BpTetbe @. BHumasajTe
Ha NpaBuiHa Nonoxba Ha MOHTMPatbe Ha NPUKIYUHaTa
npupabHuLia (26) 1 cTesHata npupabHuLia (25).

- [puTUCHETE ro KonueTo 3a bnokasa Ha BpeTeHoTo (22) 1
QIPXKETE IO NPUTMCHATO.

- Co Knyu co BHaTpelUHa WwecTaronHa rnaea (23) 3aterHete
ja cTe3Hata 3aBpTKa BO npaseL| Ha BpTerbe @. 3aTe3Huor
MomeHT Tpeba f1a uaHecysa 6-9 Nm, wro orosapa Ha
PaUHO 3aTeratbe Nnyc % BpTetbe.

Pabora

» Mpep cekoe paboTere Ha eneKTPUUHKOT anar (Ha np.
OApXXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
barepujata of enekTpUUHKOT anar. [py HeBHUMATENHO
NPUTUCKabE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNYUyBatbe/
WCKMYuyBatbe NOCTOM OMACHOCT Of NOBPEM.

Hauunu Ha paborta

MopecyBsatbe Ha gnabounHata Ha ceuetbe (BuAM cnuka D)

» lMopecerte jaanabounHata Ha ceuetbe Ha AebennHara
Ha genor wro ce 0bpabortyea. Nos aenor wro ce
obpabortysa, Tpeba Aa brae BULIMBO NOMANKY Of
nofHaTta BUCKHa Ha 3anuure.
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Co paukata 3a npetxofeH u3bop Ha anabourHata Ha pe3oT
(29) moxe na ce noaecu AnabounHata Ha pesor.

3a nomana inabounHa Ha ceuetbe TPrHeTe ja nunata of
ocHoBHarta nnova (13), a 3a noronema, NpUTMCHETE ja
nunara KoH ocHoBHata nnoya (13). CakaHara iumeHsuja
nofieceTe ja Ha ckanarta 3a AflabounHa Ha ceuetbe (28).

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Hajnobpo e fia ro nocTaBuTe eNEKTPUUHKOT aNar Ha uesnHara
CTpaHa Ha 3alTUTHKOT Kanak (15).

OnabaseTe rv nenepyTka-3aBptkuTte (7). HaBanygajTe ja
nunara cTpaHuMuHo. CakaHarta juMeH3uja nofeceTe ja Ha
ckanara (6). [oBTOpHO 3aTerHete rv nenepyTka-

3asprkuTe (7).

HanomeHa: [1py ceuetbe Co 3aKoCyBatbe JiabounHara Ha
Cceuetbe e NoMana off NPUKaKaHata BPeAHOCT Ha CKanara 3a
nopecyBatbe Ha anabounHara Ha ceuetbe (28).

O3HakH 3a ceuetbe

KoHTponHoto npo3opue ,CutControl* (9) wro ce otBopa
HaHanpes CNyxv 3a NPeLM3Ho BOfleHbe Ha KpyXKHaTa nuna no
HanpaBeHara IMHH1ja 3a Ceuetbe Ha AenoT WTo ce
obpabotysa. KoHTponHoTo nposopue ,,CutControl* (9) uma

10 eaHa 03HakKa 3a NPaBoAro/HO CEUEHE W 3a Ceuetbe Nof
aron op 45°.

O3Hakara 3a ceuetbe 0° (30) ja
NPUKaXYBa N03WLMjaTa Ha CEUNNOTO
3a NKna Npy1 NpaBoaroNHo Ceyetbe.
O3Hakara 3a ceuetbe 45° (31) ja
NpUKaXyBa no3uumjaTa Ha CEUNNOTo
3a nuna npu ceuetbe nog aron og 45°.

Kopuctete ro ne1ot pab Ha 03Hakata Ha pe3oT Kako BOAWY
3a [1a ro HanpaBKTe CeYeHEeTO, KaKo LUTO € MPHUKaXKaHO Ha
unyctpaumjara. Bo oBoj cnyuaj, 0TnagHOTO napue e Ha
[iecHarta cTpaHa. Hajnobpo e aa HanpasuTe npobeH pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBame/HcknyuyBamwe

3a cTaBame BO ynotpeba Ha enekTpUuH1OT anar Hajnpeo
aKTUBMpajTe ja bnokanara npu Bknyuysatbe (4) 1 notoa
NMPUTUCHETE O MPEKUHYBAUOT 3a BKMyUyBatbe/UCKIyuyBatbe
(2) v ppxeTe ro npuTHCHaT.

3a /1a ro HCKNyuMTe eNeKTPUUHIMOT anar, OTNYLLTETE Fo
NPeKUHYBauOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (2).
HanomeHa: Mopaayn 6e3beaHOCHW NPUUKMHN NPEKUHYBAUOT
3a BKNyuyBatbe/McknyuyBatse (2) He ce bnokupa, Tyky Mopa
MOCTOjaHo Ja Ce APXKK NPUTHUCHAT 3a Bpeme Ha paboTarta.

Conupauka 3a ucchpnyBaibe of 6p3uHa
BrpaneHara convpauka 3a ucpnatbe of bpauHa ro
HamarnyBa BUDPUPArLETO Ha CEUNNOTO 3a Nuna no
MCKNyyyBatb€e Ha eNeKTPUUHKUOT anar.

CoBetu npu paboteteTo

» lpep cekoe pabotetbe Ha eneKTPUUHKOT anar (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BapeTe ja
baTepujaTa of eneKTPUUHHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbE Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Off NOBPE[U.

LLInp1HaTa Ha ceuerbeTo Bapupa BO 3aBUCHOCT 07

KOPMCTEHWOT CEUNNIO 3a NKNa.

3allTUTeTe MM Ceunnata 3a nuna of yaapu.

HacoueTe ro enekTpuuHKOT anat paMHOMEPHO W CO Marn

NPUTUCOK BO HacOKaTa Ha ceuetbe 3a fia jobuete fobap

KBanuTeT Off ceuerbeTo. NpekyMepHOTO ABKXKEete

3HAUMTENHO O HaManyBa paboTHUOT BeK Ha anaTuTe 3a

BMETHYBatbe U MOXe [1a 0 OLUTETU eNeKTPUUHKOT anar.

PaboteTe ceKoralll co KOHCTAHTHA CTarka Ha HamnojyBatbe U

norpuxeTe ce bpanHaTa Ha CEUMIOTO Ha NWNaTa fja OCTaHe

KOHCTaHTHa. M3berHyBajTe 3aronemyBatbe Ha cTankara Ha

HanojyBatbe (Ha np. npu 0bpaboTka Ha BNaxHO pBO, pBa

0bpaboTeHa co NPUTUCOK MNK OTMA[HO IPBO) M MOBP3AHOTO

HaManyBatbe Ha bpanHaTa co Len fia ce Cnpeun Nperpesarbe

Ha 3anLyuTe Ha CeUMNoTO Ha NUnata.

JauuHara Ha nunata 1 KBanuTeToT Ha CeUEHETO 3HAUMTENHO

3aBM1CaT 0f] COCTOjbata v (hopmata Ha 3anLuTe Ha CEUnnoTo

3a nuna. 3atoa KOPUCTETE CaMO OCTPU M COOfIBETHU CEUMNa
3a n1na 3a ienoT Wwro ro obpabotysarte.

Mpu 3anouHyBatbe U1 NPOAOMKYBatbe Ha NPOLIEC HA

ceuetbe, LIEHTPUPA]Te Fo CeUNNIOTO 3a NKMa BO NPOLIENOT U

MOTPUKeTe Ce 3anLuTe Ha CEUMNOoTO Aa He Ce 3arnaBeHu BO

[nienot o ce obpabotysa. OBa crpeuyBa NoBpaTeH yaap

WNY NOMECTYBarbe Ha CEUNNOTO 3a NWNA Of AeNOT WTO ce

obpaborysa.

Ceuetbe Ha apBO

TpaBMHUOT M3D0P HA CEUMNO 3a NKNa 3aBMCH Of} BUAOT,
KBA/IMTETOT Ha APBOTO M Of TOA AN Ke ce npaBar
[DOMKMHCKM UMW HanpeuHn Pe3oBy.

Ty LOMKMHCKK PE30BH HAa CMPEKM, HaCcTaHyBaar fJoNTv,
CMUPANHHU CTPYTOTUHU.

lpaBTa WTO HacTaHyBa np1 0bpaboTka Ha Aab 1 byka e
ocobeHo LITeTHa No 3apaBjeTo, 3aToa paboTeTe CO BCHCyBay
3anpas.

Ceuetbe O NapaneneH rpaHHuHMUK (BuAM cnuka E)
MapanenHuor rpaHuyHuk (10) 0BO3MOXKYBA NPELU3HH
pe30BH N0 I0MKKHATA Ha [1eNoT WTo ce 0bpaboTyBa, Kako Ha
npumep ceuerbe Ha NeHTU Co UCTU AIMMEH3NUN.

OnabaseTe ja nenepyTka-3aBpTKaTa (8) v TypHeTe ja ckanata
Ha napanenHuoT rpaHuuHKK (10) HU3 OTBOPOT Ha OCHOBHATA
nnoua (13). MocTaBeTe ja cakaHaTa LUIMPUHA Ha PE30T KaKo
BPE[HOCT Ha CKaraTa Ha COOABETHUTE 03HaKM 3a Ceuetbe
(30) oa. (31), Buau nen ,,03Haku 3a ceuetbe”. [OBTOPHO
3alBpcTeTe ja nenepyTka 3aBpTkara (8).
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Ceuetbe co WHHa Boaunka (Bugu cnuku F-H)

Co nomoLu Ha W1HaTa Boaunka (32) Moxe fa npasuTe
NPaBONMHUCKU PE30BH.

NennuBKOT CNOj ro CpeuyBa NU3rakbeto Ha WKHaTa BOAUIKa
1 ja HeryBa NOBPLLUMHATA Ha [IENOT LWTo ce 0bpaboTyBa.
LLInHara Boaunka (32) moxe aa ce npogonxu. CepreTe ja
wuHara Boaunka (32) sa 180° 1 BKNonete rv iBeTe WUHKU
BoaunkK (32). 3a huKcHpatbe npuTUcHeTe ro konueto (33).
3a ieMoHTaXa npuTUcHeTe ro konueto (33) Ha apyrata
CTpaHa 1 U3BneyeTe I LWKHUTE Boaunku (32).

[Llunata Boaunka (32) Ha ropHata CTpaHa MMa iBe 03HaKM.
CrpaHara co 03Hakata 90 kopucTeTe ja 3a ceuetbe nop
[IECEH aron, a cTpaHara co 03Hakata ,45% KopucTeTe ja 3a
CHTe IpYTY BUIOBH CEUEtba CO 3aKOCYBatbe.

I'ywleHaTa NEeHTa Ha WKWHaTa BOAUNKa NpKU ceuerbe nof aron
of 90° v 45° 0BO3MOKYBA 3aLUTHTA O KUHEHE, OAHOCHO NPK
ceuetbe Ha APBEHN MaTepHjanu ro CnpeuyBa KMHEHETO Ha
ropHara noBpLU1Ha Ha MaTepujanoT.

lpu NpBOTO Ceuetbe, ryMeHarta 1eHTa ce afant1pa Ha
Batuarta TpkanesHa nuna v Manky ce oTcekyBa.

HanomeHa: LLinHara Bogunka (32) Mopa aa CTou pamHo Ha
NienoT LWTo ce 0bpaboTyBa 1 He CMee fla CTPUM.

[lokonky LunHata Boaunka (32) ctpuv HafiBop 0/ KpaesuTe
Ha aenort LwTo ce 0bpaboTyBa, He ja 0CTaBajTe TpkanesHara
nuna Ha WwyHara soaunka (32), bes nputoa UBpCTO Aa ja
npxuTe nunara. LLinHata Boaunka (32) e uspaboteHa on
nnacT1ka v He MOXe [ia ja NoAHece TeXuHaTa Ha
TpKanesHata nuna.

MpuuBpcTeTe ja WKHata Boaunka (32) co cneuujantu
cronapcku creru (34) Ha aenor wro ce obpabotysa.
BHMMaBajTe MCNaKHaTMHATA Ha BHATpeLUHaTa CTpaHa of
cTonapckute ctery (34) aa nerde Bo CO0ABETHUOT xNed Ha
LMHaTa Boaunka (32).

BknyueTe ro eneKTpUUHKOT anat BofieTe ro PaMHOMEPHO CO
NeceH NPUTMCOK BO NPaBELOT Ha Ceuetbe.

OppxyBame U cepBuUc

OppXyBatbe U YUCTehe

» pep cekoe pabotetbe Ha eneKTpUUHKUOT anar (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) 3BageTe ja
baTepujaTa og eneKTPUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKabE Ha NMPEKUHYBAUOT 3a BKYyuyBatbe/
MCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of] NOBPE[MU.

» OppXyBajTe ja UMCTOTaTa Ha eNEKTPUUHHOT anapart U
OTBOpMTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MoXe A06po U
be36enHo pa paborute.

OcumMnaTopHUOT 3aLUTMTEH Kanak Mopa cekoratl cnobofgHo

[a ce IBUXK U Aia ce 3aTBopa. lpenenot okony

OCLIMNaTOPHUOT 3aLLTUTEH Kanak cexkorall Tpeba aa buae

unct. OTCTpaHeTe r'v Npall1HaTa U CTPYraHULIUTE CO UeTKa.

HeobnoxeHuTe ceunna 3a nuna Moxe fia ce 3alTuTar of

KOpO3Hja Co TEHOK C/oj Ha beakucenuHcko macno. Mpen

Ceuerbeto, OTCTPaHETe ro MacnoTo, 3a ia He 0CTaBM AaMKH

Ha apBOTO.
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OcTarouuTe 0f CMONA 1 Nenak Ha CeYMnoTo 3a Nuna ro
HapyllyBaaT KBaMTETOT Ha CeUeHbeTo. 3aroa, uucrere ru
ceuyunara 3a nuna BegHatl no yn0Tpe6aTa.

CepBucHa cny6a U coBeTH NpH KopUCTetbe

CeBepHa MakefoHuja

Ten.:02/246 76 10

JTMHKOT 10 HaLWKTE aAPECH 33 CEPBHUC W rapaHTHU YCNOBK
MOXe [ia ' HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npallarba v Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa Nnoyka Ha NponU3BoaoT.

OtcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anaparu, batepuure, onpemara u
ambanaxute Tpeba Aa ce oTCTpaHaT Ha €KONOLLKM
NPUaTINB HAUMH.
He rvt dpnajte enexkTpuuHmMTE anapar u
barepuuTe BO JOMALLHATA KaHTa 3a fybpe!

Camo 3a 3emjute o EY:

EnekTpuuHaTta 1 eneKkTpoHcKata onpema unn UCKOPUCTEHUTE
batepuu WTO BeKe He ce ynoTpebnusn Mopa aa ce cobupa
nocebHo 1 aa ce pna Ha ekonoLLKK HaunH. Kopuctete ru
COOZBETHUTE CUCTEMM 3a cobMpatbe. HenpasunHoTo
(hpnarbe Moxe fia buie LITETHO 33 XXMBOTHATA CPEAMHA U
3[1paBjeTo Ha NlyreTo Nopaau MOXHOTO MPUCYCTBO Ha OMacHH
Matepui.

Shqip

Udhézime sigurie

Udhézime té pérgjithshme sigurie pér veglat
elektrike

4] Lexoni té gjitha paralajmérimet e
PARALAJMERIM sigurisé, udhezmlft, |Iustr!'mft dhe
specifikimet e dhéna me kété
vegél elektrike. Mosrespektimi i informacionit té sigurisé
dhe udhézimeve té méposhtme mund té shkaktojé goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndime serioze.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.
Termi «vegél elektrike» i pérdorur né udhézimet e sigurisé i
referohet si veglave elektrike gé funksionojné me energji nga
rrjeti (me kabllo) ashtu edhe veglave elektrike gé
funksionojné me bateri (pa kabllo).
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Siguria né vendin e punés

» Mbajeni zonén tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Rrémuja ose zonat e pandriguara té punés mund té
cojné né aksidente.

» Mos punoni me veglén elektrike né ambiente
potencialisht shpérthyese qé pérmbajné léngje, gazra
ose pluhur té ndezshém. Mjetet elektrike krijojné
shkéndija g€ mund té ndezin pluhurin ose tymrat.

» Mbani larg fémijét dhe njerézit e tjeré gjaté
pérdorimit té veglés elektrike. Ju mund té humbni
kontrollin e veglés elektrike nése jeni té pavémendshém.

Siguria elektrike
» Mbani veglat elektrike larg shiut ose lagéshtisé. Hyrja

e ujit né njé vegél elektrike rrit rrezikun e goditjes
elektrike.

Siguria e personave

» Jini vigjilenté, shikoni se ¢faré po béni dhe pérdorni
sens té pérbashkét kur pérdorni njé vegél elektrike.
Mos pérdorni asnjé vegél elektrike kur jeni té lodhur
ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose ilaceve. Njé
moment pakujdesie gjaté pérdorimit té veglave elektrike
mund té rezultojé né Iéndime té rénda personale.

» Vishni pajisje mbrojtése personale dhe mbani
gjithmoné syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése
personale, si maska kundér pluhurit, képucét e sigurisé
qé nuk rréshqgasin, helmeta e sigurisé ose mbrojtja e
dégjimit, né varési té llojit té veglés elektrike dhe
pérdorimit, zvogélon rrezikun e léndimit.

» Shmangni ndezjen e pagéllimshme. Sigurohuni qé
mijeti elektrik éshté i fikur, pérpara se té lidheni me
furnizimin me energji dhe/ose me bateriné, ta merrni
ose ta mbani até. Mbajtja e veglés elektrike me gisht né
celés ose lidhja e saj me furnizimin me energji elektrike
ndérsa éshté e ndezur mund té ¢ojé né aksidente.

» Hiqni veglat rregulluese ose celésat pérpara se té
ndizni veglén elektrike. Njé mjet ose celés né njé pjesé
rrotulluese té veglés mund té shkaktojé léndim.

» Shmangni géndrimin e parregullt trupor. Sigurohuni
qé té keni njé bazé té sigurt dhe té mbani ekuilibrin
tuaj né ¢do kohé. Kjo ju jep kontroll mé té miré té veglés
elektrike né situata té papritura.

» Mbani veshur veshje té pérshtatshme. Mos vishni
rroba té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét dhe veshjet
larg pjeséve té lévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité
ose flokét e gjaté mund té kapen né pjesét e lévizshme.

» Nése mund té instalohen pajisje pér nxjerrjen dhe
grumbullimin e pluhurit, ato duhet té lidhen dhe
pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i nxjerrjes sé pluhurit
mund té zvogélojé rreziget e pluhurit.

» Mos u mashtroni duke shpérfillur rregullat e sigurisé
sé veglave elektrike, edhe nése njiheni me veglén
elektrike pas shumé pérdorimesh. Veprimi i
pakujdesshém mund té cojé né léndime serioze brenda
fraksioneve té sekondés.

Pérdorimi dhe kujdesi i veglés elektrike

» Mos e mbingarkoni veglén elektrike. Pérdorni veglén
elektrike e cila éshté e destinuar pér punén tuaj. Me
veglén e duhur elektrike mund té punoni mé miré dhe mé
té sigurt né gamén e specifikuar té fugisé.

» Mos pérdorni njé vegél elektrike e cila ka celés me
defekt. Njé vegél elektrike gé nuk ndizet ose fiket éshté e
rrezikshme dhe duhet riparuar.

» Hiqgni spinén nga priza dhe/ose hiqgni njé bateri té
ndashme pérpara se té béni ndonjé rregullim, té
ndryshoni pjesét e bashkéngjitjes ose té higni veglén
elektrike. Kjo masé paraprake do té parandalojé ndezjen
aksidentale té veglés elektrike.

» Ruani veglat e papérdorura elektrike larg fémijéve.
Mos lejoni té pérdorin veglén elektrike personat qé
nuk jané té njohur me veglén elektrike ose qé nuk i
kané lexuar kéto udhézime. Veglat elektrike jané té
rrezikshme kur pérdoren nga persona pa pérvojé.

» Mirémbani me kujdes veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni nése pjesét lévizése té funksionojné si¢
duhet dhe qé té mos bllokohen, nése pjesét jané thyer
ose démtuar né ményreé té tillé gé funksioni i veglés
elektrike té démtohet. Riparoni pjesét e démtuara
pérpara se té pérdorni pajisjen. Shumé aksidente
shkaktohen nga mjetet elektrike té mirémbajtura keq.

» Mbani mjetet prerése té mprehta dhe té pastra. Veglat
prerése té mirémbajtura si¢c duhet me tehe prerése té
mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta
pér t'u kontrolluar.

» Pérdorni veglat elektrike, aksesorét, veglat e futjes,
etj. né pérputhje me kéto udhézime. Merrni parasysh
kushtet e punés dhe punén qé do té kryhet. Pérdorimii
veglave elektrike pér géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat jané té destinuara mund té ¢ojé né situata té
rrezikshme.

» Mbani dorezat dhe sipérfaget kapése té thata, té
pastra dhe pa vaj ose yndyré. Dorezat dhe sipérfaget
kapése té rréshgitshme nuk lejojné funksionimin dhe
kontrollin e sigurt té veglés elektrike né situata té
paparashikuara.

Pérdorimi dhe kujdesi i veglés me bateri

» Karikoni baterité vetém me karikues té rekomanduar
nga prodhuesi. Njé karikues i projektuar pér njé lloj
baterie paraqet rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té
tjera.

» Pérdorni vetém baterité e dhéna me veglat elektrike.
Pérdorimi i baterive té tjera mund té ¢ojé né léndime dhe
rrezik zjarri.

» Mbajeni bateriné e papérdorur larg kapéseve,
monedhave, celésave, gozhdéve, vidave ose
objekteve té tjera té vogla metalike, té cilat mund té
shkaktojné uré té kontakteve. Njé gark i shkurtér
ndérmjet terminaleve té baterisé mund té shkaktojé
djegie ose zjarr.

» Nése pérdoret gabimisht, Iéngu mund té rrjedhé nga
bateria. Shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti
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aksidental, shpélajeni me ujé. Nése léngu ju hyn né sy
tuaj, kérkoni kujdes mjekésor shtesé. Rriedhja e Iéngut
té baterisé mund té shkaktojé acarim ose djegie té
|€kurés.

» Mos pérdorni njé bateri té démtuar ose té modifikuar.
Baterité e démtuara ose té€ modifikuara mund té sillen né
ményré té paparashikueshme dhe té rezultojné né zjarr,
shpérthim ose rrezik Iéndimi.

» Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose
temperaturave té larta. Zjarri ose temperaturat mbi
130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

» Ndigni té gjitha instruksionet e karikimit dhe mos e
karikoni paketén e baterisé ose veglén pértej
diapazonit té temperaturave té specifikuara né
instruksione. Karikimi né ményré té papérshtatshme ose
né temperatura pértej diapazonit té specifikuar mund té
démtojé bateriné dhe rrit rrezikun pér zjarr.

Shérbimi

» Riparoni veglén tuaj elektrike vetém tek specialisté té
kualifikuar dhe vetém me pjesé rezervé origjinale. Kjo
siguron gé té ruhet siguria e veglés elektrike.

» Mos iu béni kurré shérbim baterive té démtuara. E
gjithé mirémbajtja e baterisé duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose agjenti i autorizuar i shérbimit.

Udhézime sigurie pér sharra rrethore
Procesi i sharrimit

> m RREZIK: Mbajini duart larg zonés sé sharrés dhe
tehut té saj. Me dorén tjetér, mbajeni dorezén
ndihmése ose kutiné e motorit. Nése té dyja duart e
mbajné sharrén, ato nuk mund té Iéndohen nga tehu i
sharrés.

» Mos e kapni nga poshté pjesén e punés. Mbrojtési nuk
mund t'ju mbrojé nga tehu i sharrés nén pjesén e punés.

» Rregulloni thellésiné e prerjes né trashésiné e pjesés
s& punés. Mé pak se njé lartési e ploté e dhémbit duhet té
jeté e dukshme nén pjesén e punés.

» Asnjéheré mos e mbani pjesén e punés pér t'u
sharruar né doré ose me kémbé. Siguroni pjesén e
punés né njé pajisje té géndrueshme. Eshté e
réndésishme té fiksoni miré pjesén e punés pér té
minimizuar rrezikun e kontaktit fizik, lidhjes sé tehut ose
humbjes sé kontrollit.

» Mbajeni mjetin elektrik né sipérfaget e izoluara té
kapjes kur kryeni puné ku mjeti prerés mund té
godasé linjat e fshehura té energjisé. Kontakti me njé
tel té elektrizuar do té béjé qé pjesét metalike té veglés
elektrike té elektrizohen dhe do té rezultojé né njé goditje
elektrike.

» Pérdorni gjithmoné njé ndalesé kur sharroni ose njé
udhézues me skaj té drejté. Kjo pérmiréson saktésiné e
prerjes dhe zvogélon mundésiné e ngecjes sé tehut.

» Pérdorni gjithmoné tehe sharre té madhésisé sé duhur
dhe me njé vrimé té pérshtatshme montimi (p.sh. né
formé diamanti ose té rrumbullakét). Tehét e sharrés
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qé nuk pérputhen me pajisjen e montimit té sharrés do té
mbarojné plotésisht dhe do té rezultojné né humbje té
kontrollit.

» Asnjéheré mos pérdorni rondele ose vida pér tehun e
sharrés té démtuara ose jo té sakta. Rondelet e tehut
dhe bulonat jané projektuar posacérisht pér sharrén tuaj
pér performancé dhe besueshméri optimale.

Goditja - shkaget dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

- Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé teh

sharre gé ngjitet, lidhet ose nuk éshté i shtriré, duke

shkaktuar gé njé sharré e pakontrolluar té higet dhe té [évizé
nga pjesa e punés drejt operatorit;

- Nése tehu i sharrés kapet ose bllokohet né boshllékun e

mbylljes sé sharrés, ai bllokohet dhe fugia e motorit e hedh

sharrén prapa drejt operatorit;

- Nése tehu i sharrés éshté i pérdredhur ose i gabuar né

prerjen e sharrés, dhémbét e skajit té tehut té sharrés sé

pasme mund té kapen né sipérfagen e drurit, duke béré qé
tehu i sharrés té lévizé nga krahu dhe sharra té kthehet
prapa drejt operatorit.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit té gabuar ose jo korrekt té

sharrés. Mund té parandalohet duke marré masat e duhura

paraprake si¢ pérshkruhet mé poshté.

» Mbajeni sharrén me té dyja duart dhe poziciononi
krahét pér té thithur forcat e goditjes. Qéndroni
gjithmoné né anén e tehut té sharrés, mos e sillni
kurré tehun e sharrés né linjé me trupin tuaj. Né rast
goditjeje, sharra rrethore mund té kércejé prapa, por
operatori mund té kontrollojé forcat e goditjes duke
marré masat e duhura.

» Nése tehu bllokohet ose ndalon sé punuari, fikeni
sharrén dhe mbajeni até né ményré té géndrueshme
né material derisa tehu té ndalojé. Asnjéheré mos u
pérpiqgni ta higni sharrén nga pjesa e punés ose ta
térhigni até mbrapa ndérkohé qé tehu i sharrés éshté
ende né lévizje; kjo mund té sjellé njé goditje.
Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit té tehut té
sharrés.

» Nése déshironi té rindizni njé sharré té ngecur né
pjesén e punés, pérgendroni tehun e sharrés né
pjesén e sipérme dhe kontrolloni gé dhémbét e
sharrés té mos jené kapur né pjesén e punés. Nése
tehu i sharrés ngec, mund té largohet nga pjesa e punés
ose té shkaktojé goditje kur sharra rindezet.

» Mbéshteni panele té médha pér té zvogéluar rrezikun
e goditjes nga njé teh i bllokuar. Panelet e médha mund
té varen nén peshén e tyre. Panelet duhet té€ mbéshteten
né té dyja anét, si prané boshllékut té sharrés, ashtu edhe
né buzé.

» Mos pérdorni tehe sharre té topitur ose té démtuar.
Tehét me dhémbé té topitur ose té gabuar shkaktojné
férkime té shtuara, ngecje té tehut dhe goditje nga njé
krah shumé i ngushté.

» Pérpara sharrimit, shtréngoni rregullimet e thellésisé
sé prerjes dhe kéndit té prerjes. Nése cilésimet
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ndryshojné gjaté sharrimit, tehu i sharrés mund té
bllokohet dhe mund té ndodhé njé goditje.

» Kini kujdes vecanérisht kur sharroni né mure
ekzistuese ose zona té tjera té padukshme. Tehu i
sharrés sé zhytur mund té bllokohet kur sharrohet né
objekte té fshehura dhe té shkaktojé goditje.

Funksioni i kapakut té poshtém mbrojtés

» Pérpara cdo pérdorimi, kontrolloni nése kapaku i
poshtém mbrojtés mbyllet si¢ duhet. Mos e pérdorni
sharrén nése kapaku i poshtém mbrojtés nuk léviz
lirshém dhe nuk mbyllet menjéheré. Asnjéheré mos e
kapni ose lidhni kapakun e poshtém mbrojtés né
pozicionin e hapur. Nése sharra bie aksidentalisht né
toké, mbrojtési i poshtém mund té pérkulet. Hapni
kapakun mbrojtés me levén e térhegjes dhe sigurohuni gé
té lEvizé lirshém dhe té mos preké tehun e sharrés ose
pjeseé té tjera né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

» Kontrolloni funksionimin e sustés mbrojtése té
poshtme. Béni shérbimin e sharrés pérpara
pérdorimit nése kapaku i poshtém mbrojtés dhe susta
nuk funksionojné sic duhet. Pjesét e démtuara,
depozitat ngjitése ose grumbullimet e mbetjeve béjné gé
kapaku i poshtém mbrojtés té funksionojé me vonesé.

» Hapni kapakun e poshtém mbrojtés me doré vetém
pér prerje té vecanta, té tilla si «prerje me zhytje dhe
kénd». Hapni kapakun e poshtém mbrojtés me levén e
térheqjes dhe Iéshojeni até, sapo tehu i sharrés zhytet
né pjesén e punés. Pér té gjitha punét e tjera té
sharrimit, kapaku i poshtém mbrojtés duhet té
funksionojé automatikisht.

» Mos e vendosni sharrén né tavolinén e punés ose né
dysheme pa kapakun e poshtém mbrojtés qé mbulon
tehun e sharrés. Njé teh sharre i pambrojtur, pason
|évizjen e sharrés né drejtim té kundért me drejtimin e
prerjes dhe pret ¢do gjé qé ka pérpara. Ju lutemi vinire
kohén pas funksionimit té tehut té sharrés.

Udhézime shtesé sigurie

» Mos i vendosni duart né kanalin e ¢ipave. Ju mund té
|éndoheni né pjesét rrotulluese.

» Mos punoni me sharrén né lartésiné mbi kokeé. Né kété
ményré ju nuk keni kontroll té€ mjaftueshém mbi veglén
elektrike.

» Pérdorni pajisje té pérshtatshme kérkimi, pér té
gjetur linjat e fshehura té shérbimeve ose
konsultohuni me kompaniné lokale té shérbimeve.
Kontakti me telat elektriké mund té shkaktojé zjarr dhe
goditje elektrike. Démtimi i njé linje gazi mund té
shkaktojé njé shpérthim. Depértimi né njé tub uji
shkakton déme materiale.

» Kur punoni, mbajeni fort mjetin elektrik me té dyja
duart dhe sigurohuni qé té keni géndrim té sigurt.
Vegla elektrik drejtohet né ményré mé té sigurt me dy
duar.

» Mos e pérdorni mjetin elektrik né njé pozicion té
palévizshém. Nuk éshté projektuar pér pérdorim me
tavoliné sharre.

» Kur béni njé «prerje zhytjejen, e cila nuk kryhet né
kénde té drejta, sigurojeni pllakén udhézuese té
sharrés kundér zhvendosjes anésore. Zhvendosja
anésore mund té ¢ojé né bllokimin e tehut té sharrés dhe
té rezultojé né goditje.

» Siguroni pjesén e punés. Njé pjesé pune e mbajtur né
njé kapése ose viz€ mbahet mé miré sesa me dorén tuaj.

» Prisni qé mjeti elektrik té ndalojé pérpara se ta ulni.
Mijeti i aplikimit mund té kapet dhe té cojé né humbjen e
kontrollit mbi veglén elektrike.

» Mos pérdorni tehe sharre celiku HSS. Tehé té tillé
sharre mund té thyhen lehtésisht.

» Mos sharroni metale me ngjyré. Cipat e ndezur mund té
nxisin nxjerrjen e pluhurit.

» Mbani veshur njé maské pluhuri.

» Nése bateria éshté démtuar ose pérdoret né ményré
jo té duhur, mund té dalin avuj. Bateria mund té digjet
ose té shpérthejé. Dilni né ajér té freskét dhe flisni me
njé mjek né rast se keni shgetésime. Avujt mund té
irritojné sistemin e frymémarrjes.

» Mos e modifikoni ose hapni bateriné. Ekziston rreziku i
njé qarku té shkurtér.

» Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té
tilla si gozhdé ose kacavida ose nga forca té jashtme.
Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe
bateria mund té digjet, té nxjeré tym, té shpérthejé ose té
mbinxehet.

» Pérdorni bateriné vetém né produktet e prodhuesit.
Vetém késhtu mund té mbroni bateriné nga mbingarkesat
e rrezikshme.

g} Mbroni bateriné nga nxehtésia, p.sh. nga

ekspozimi i vazhdueshém né diell, zjarri,

;{oy‘ papastértia, uji dhe lagéshtia. Ekziston

AN rreziku i shpérthimit dhe i garkut té shkurtér.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit
Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve té sigurisé
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr
dhe/ose |éndim serioz.

Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Vegla elektrike ka pér géllim kryerjen e prerjeve gjatésore
dhe térthore me prerje té drejté dhe mitra né dru me njé
mbéshtetje té forté.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paragitur i referohet paragitjes
sé veglés elektrike né fagen grafike.

(1) Bateria”
(2) Celésiindezjes/fikjes
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(3) Treguesii nivelit té karikimit té baterisé

(4) Doreza e ndezjes pér celésin e ndezjes/fikjes
(5) Pjesé ventilimi

(6) Shkalla e kéndit mitra

(7) Vidé me krahé pér parazgjedhjen e kéndit mitra
(8) Vidé me krahé pér ndalesén paralele

(9) Dritare shikimi pér vijén e prerjes “CutControl”
(10) Ndalesé paralele?

(11) Kapak mbrojtés me lékundje

(12) Tehrrethor sharre

(13) Pllaka bazé

(14) Leveé rregulluese pér kapakun mbrojtés té lavjerrésit
(15) Kapak mbrojtés

(16) Nxjerrja e gipit

(17) Dorezé (me sipérfage té izoluar)

(18) Dorezé shtesé (me sipérfaqe té izoluar)

(19) Ruajtja e celésave hekzagonal

(20) Zorré thithése”

(21) Tub devijimi pér gipat

(22) Butonii bllokimit té boshtit

(23) Celés hekzagonal i brendshém

(24) Videé tensioni me rondele

(25) Fllanxhé shtrénguese

(26) Fllanxhé regjistrimi

(27) Boshtiisharrés

(28) Shkalla e thellésisé sé prerjes

(29) Leva e parazgjedhijes sé thellésisé sé prerjes
(30) Shenjae prerjes 0°

(31) Shenjae prerjes 45°

(32) Shiné udhézuese?

(33) Butoni pér bllokimin e shinés udhézuese

(34) Kapése me vidé?

a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.

Té dhénat teknike

Sharré dore rrethore UniversalCirc 18V-53

Numri i artikullit 3603CB14..
Tension nominal V= 18
Shpejtésia e vlerésuar boshe min* 4300

Thellésia maks. e prerjes me diametér tehu té sharrés
160 mm

- me kénd mitra 0° mm 53
- me njé kénd mitra 45° mm 36
Pérmasat e pllakés bazé mm 288x 153
Diametri i tehut té sharrés mm 160
Trashésia maks. e diskut mm 1,5
kryesor
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Sharré dore rrethore UniversalCirc 18V-53

Trashésia/kufizimi maks. i mm 2,0
dhémbéve

Vrima e marrjes mm 20
Pesha" kg 2,8
Temperatura e rekomanduar C 0..+35
e ambientit gjaté karikimit

Temperatura e lejuar e C -20...+50
ambientit gjaté funksionimit®

dhe gjaté ruajtjes

Baterité e pérputhshme® PBA 18V...W-.

Karikuesit e rekomanduar” AL 18...CV

A) Pabateri (peshén e baterisé mund ta gjeni né
www.bosch-diy.com)

B) Performancé e kufizuar né temperatura < 0°C
C) Rekomandohen baterité me kapacitetin e méposhtém: 2 2,5 Ah

D) Karikuesit e méposhtém nuk jané té pérputhshém me bateriné
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacion mbi zhurmén/dridhjet

Vlerat e emetimit té zhurmés pércaktohen né pérputhje me
EN 62841-2-5.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i veglés elektrike éshté
zakonisht: nivelii presionit té zérit 96 dB(A); niveli i fugisé
sé zérit 104 dB(A). PasiguriaK = 3 dB.

Mbani mbrojtje pér veshét!

Vlerat e dridhjeve a, (dridhjet e vazhdueshme), p; (dridhjet e
pérséritura té goditjes) dhe pasiguria K e pércaktuar né
pérputhje me EN 62841-2-5:

Sharrimii drurit: a, ,, = 1,90 m/s? (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés té dhéna
né kéto udhézime jané matur sipas njé metode matése té
standardizuar dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat
elektrike me njéra-tjetrén. Ato jané gjithashtu té
pérshtatshme pér njé vlerésim paraprak té emetimeve té
dridhjeve dhe zhurmés.

Niveli i dhénéi dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés
pérfagésojné aplikimet kryesore té veglés elektrike.
Megjithaté, nése vegla elektrik pérdoret pér pérdorime té
tjera, me mjete t€ ndryshme ose me mirémbajtje té
pamjaftueshme, niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té
zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém
emetimet e dridhjeve dhe zhurmés gjaté gjithé periudhés sé
punés.

Pér njé vlerésim té sakté té emetimeve té dridhjeve dhe
zhurmés, duhet té merren parasysh edhe kohét kur pajisja
éshté e fikur ose éshté né puné, por nuk éshté né pérdorim.
Kjo mund té reduktojé ndjeshém emetimet e dridhjeve dhe
zhurmés gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur operatorin nga
efektet e dridhjeve, té tilla si: mirémbajtja e veglave dhe
aksesoréve elektriké, mbajtja e duarve té ngrohta,
organizimi i proceseve té€ punés.
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Bateria

Bosch shet vegla elektrike me bbateri dhe pa bateri.Nga
paketimi mund té mésoni nése me veglén tuaj elektrike éshté
e pérfshiré njé bateri.

Karikoni bateriné

» Pérdorni vetém karikuesit e listuar né té dhénat
teknike. Vetém kéta karikues jané pérshtatur pér
bateriné Li-jon té pérdorur né veglén tuaj elektrike.

Shénim: Baterité Li-jon dorézohen pjesérisht té karikuara

pér shkak té rregulloreve ndérkombétare té transportit.Pér

té siguruar funksionimin e ploté té baterisé, karikoni
plotésisht bateriné pérpara pérdorimit té paré.

Vendosni bateriné
Rréshqisni bateriné e karikuar né mbajtésen e baterisé

derisa té klikojé né vend.

Hiqgni bateriné

Pér té hequr bateriné, shtypni butonin e lirimit té baterisé
dhe térhigeni bateriné.Mos pérdorni forcé.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé
LED Kapaciteti

Drité e vazhdueshme 3 x jeshile 75-100 %
Drité e vazhdueshme 2 x jeshile 40-75%
Drité e vazhdueshme 1 x jeshile 15-40%
Drité pulsuese e ngadalté 1 x jeshile 0-15%

3 LED-et e treguesit té nivelit té karikimit pulsojné shpejt
nése temperatura e baterisé éshté jashté intervalit té
temperaturés sé funksionimit dhe/ose éshté aktivizuar
mbrojtja nga mbingarkesa.

Udhézime pér trajtimin optimal té baterisé

Mbroni bateriné nga lagéshtia dhe uji.

Ruani bateriné vetém né njé interval temperaturash nga
-20°C deriné 50 °C. Pér shembull, mos e lini bateriné né
makiné gjaté verés.

Njé kohé tepér e reduktuar pune pas karikimit tregon qé
bateria éshté konsumuar dhe ajo duhet té zévendésohet.
Ndigni udhézimet e asgjésimit.

Montim

» Pérdorni vetém tehe sharre, shpejtésia maksimale e
lejuar e té cilave éshté mé e larté se shpejtésia e
boshtit té veglés suaj elektrike.

Nxjerrja e pluhurit/ashklave

Shmangni punén pa masa pér uljen e pluhurit.

Njé pajisje e pérshtatshme nxjerrjeje ose kuti pluhuri/gese
pluhuri redukton ndotjen e démshme té pluhurit. Sigurohuni
qé vendi i punés té jeté i ajrosur miré. Pérdorni gjithmoné
mbrojtje té pérshtatshme pér frymémarrjen. Kur pérdorni

njé kuti pluhuri, zbrazni até né kohén e duhur dhe pastroni
rregullisht elementin e filtrit pér té siguruar nxjerrjen
optimale té pluhurit.

Kur pérdorni njé fshesé me korrent, ju lutemi vini re kérkesat
e renditura mé poshté. Ju lutemi, vini re rregulloret e
zbatueshme né vendin tuaj pér materialet qé do té
pérpunohen.

Kérkesat pér fshesén me korrent

Diametri nominal i rekomanduar mm 35
pér tubin

Presioni negativ i kérkuar” mbar >220
hPa >220
Shkalla e kérkuar e rrjedhés” I/s >34
m3/h >122,4
Efikasiteti i rekomanduar i filtrit HEPA ose klasa
e pluhurit M®

A) Vlerae fugisé né lidhjen me fshesén me korrent té veglés

elektrike
B) Né pérputhie me IEC/EN 60335-2-69
Ndigni udhézimet pér fshesén me korrent. Nése fugia e
thithjes zvogélohet, ndaloni punén dhe eliminoni shkakun.

Thithja e jashtme (shih figurén B)

Vendosni njé zorré thithése (20) (aksesor) me nxjerrésin e
cipit (16). Lidheni zorrén e thithjes (20) me njé fshesé me
korrent (aksesor). Njé pérmbledhje e ményrés sé lidhjes me
pajisje té ndryshme thithése mund té gjendet né fund té kétij
manuali.

Fshesa me korrent duhet té jeté e pérshtatshme pér
materialin gé do té pérpunohet.

Pérdorni njé fshesé me korrent té vecanté kur pastroni
pluhur veganérisht té€ démshém, kancerogjen ose té thaté.

Fusni/ndryshoni tehun e sharrés rrethore

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i [éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

» Vishni doreza mbrojtése kur montoni tehun e sharrés.
Ekziston rreziku i léndimit nése prekni tehun e sharrés.

» Asnjéheré mos pérdorni disqe |émimi si njé mjet futés.

» Pérdorni vetém fleté sharre qé jané né pérputhje me
karakteristikat qé specifikohen né kéto udhézime
pérdorimi dhe né veglén elektrike, si dhe qé jané
testuar sipas EN 847-1 dhe jané shénuar si¢ duhet.

Zgjidhni tehun e sharrés

Njé pérmbledhije té teheve té rekomanduara té sharrés mund
té gjendet né fund té kétyre udhézimeve.

Cmontimi i tehut té sharrés (shih figurén C)

Kur ndérroni veglat, éshté mé miré ta vendosni mjetin
elektrik né anén e pérparme té kapakut té motorit.

~ Shtypni dhe mbani shtypur butonin e kygjes sé boshtit
(22).
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» Shtypni butonin e kycjes sé boshtit (22) vetém kur
boshti i sharrés éshté i palévizshém. Pérndryshe, vegla
elektrike mund té démtohet.

- Pérdorni celésin hekzagonal (23) pér té zhvidhosur vidén
shtrénguese (24) né drejtim @ té rrotullimit.

- Kthejeni mbrapa kapakun mbrojtés té lavjerrésit (11) dhe
mbajeni fort.

- Higni fllanxhén e fiksimit (25) dhe tehun e sharrés (12)
nga boshtii sharrés (27).

Montimi i tehut té sharrés (shih figurén C)

Kur ndérroni veglat, éshté mé miré ta vendosni mjetin

elektrik né anén e pérparme té kapakut té motorit.

- Pastroni tehun e sharrés (12) dhe té gjitha pjesét
shtrénguese gé do té montoni.

- Kthejeni mbrapa kapakun mbrojtés té lavjerrésit (11) dhe
mbajeni fort.

- Vendoseni tehun e sharrés (12) né fllanxhén e montimit
(26). Drejtimi i prerjes sé dhémbéve (drejtimi i shigjetés
né tehun e sharrés) dhe drejtimi i shigjetés sé rrotullimit
né kapakun mbrojtés (11) duhet té pérputhen.

- Vendosni fllanxhén shtrénguese (25) sipér dhe vidhosni
vidén shtrénguese né drejtimin e rrotullimit @. Sigurohuni
qé fllanxha e montimit (26) dhe fllanxha e fiksimit (25)té
jené instaluar né pozicionin e duhur.

~ Shtypni dhe mbani shtypur butonin e kygjes sé boshtit
(22).

- Pérdorni celésin hekzagonal (23) pér té shtrénguar vidén
shtrénguese né drejtim @ té rrotullimit. Cift rrotullimi i
shtréngimit duhet té jeté 6-9 Nm, gé korrespondon me
shtréngimin e dorés plus rrotullim %.

Funksionimi

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i [éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

Ményrat e funksionimit

Rregulloni thellésiné e prerjes (shih figurén D)

» Rregulloni thellésiné e prerjes né trashésiné e pjesés
sé punés. Duhet té jeté e dukshme nén pjesén e punés
mé pak se lartésia e ploté e dhémbit.

Duke pérdorur levén e parazgjedhjes sé thellésisé sé prerjes

(29) mund té rregullohet thellésia e prerjes.

Pér njé thellési mé té vogél prerjeje, térhigeni sharrén nga

pllaka bazé (13), pér njé thellési mé té madhe prerijeje,

shtyjeni sharrén drejt pllakés bazé (13). Vendosni
dimensionin e déshiruar né shkallén e thellésisé sé prerjes

(28).

Rregulloni kéndin mitra

Eshté miré ta vendosni mjetin elektrik né anén e pérparme té
kapakut mbrojtés (15).
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Lironi vidhat me krahé (7). Ktheni sharrén anash.Vendosni
matjen e déshiruar né shkallé (6). Shtréngoni pérséri vidhat
me krahé (7).

Shénim: Pér prerjet me mitra, thellésia e prerjes éshté mé e
vogél se vlera e shfaqur né shkallén e thellésisé sé prerjes
(28).

Shenjat e prerjes
Dritarja e shikimit “CutControl” (9) paloset pérpara dhe
pérdoret pér té drejtuar me saktési sharrén rrethore pérgjaté
Vijés sé prerjes té shénuar né pjesén e punés. Dritarja e
shikimit “CutControl” (9) ka njé shenjé pér prerjen né kénd
té drejté dhe pér prerjen 45°.
Shenja e prerjes 0° (30) tregon
(30)\/_(31) pozicionin e tehut té sharrés kur pritet
né kénde té drejta. Shenja e prerjes
45°(31) tregon pozicionin e tehut té
sharrés pér njé prerje 45°.

Sic tregohet né figuré, pérdorni skajin e majté té shenjés sé
prerjes pér té béré prerjen. Né kété rast, pjesa e
mbeturinave éshté né anén e djathté. Eshté mé miré té
kryeni njé prerje prové.

Instalimi

Ndezja/fikja

Pér té ndezur veglén elektrike, fillimisht shtypni dorezén e
ndezjes (4), shtypni mé pas celésin e ndezjes/fikjes (2) dhe
mbajeni shtypur.

Pér té fikur veglén elektrike, Iéshoni celésin e ndezjes/fikjes
(2).

Shénim: Pér arsye sigurie, celési i ndezjes/fikjes (2) nuk
mund té bllokohet, por duhet té géndrojé i shtypur
vazhdimisht gjaté funksionimit.

Fren ndérprerés

Njé fren i integruar ndérprerés shkurton kohén e punés sé
tehut té sharrés pasi vegla elektrike éshté fikur.

Késhilla pune

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i Iéndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

Gjerésia e prerjes ndryshon né varési té tehut té sharrés sé

pérdorur.

Mbroni tehet e sharrés nga goditja dhe ndikimi.
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Drejtoni veglén elektrike né ményré té barabarté dhe me njé
shtytje té lehté né drejtimin e prerjes pér té siguruar cilési té
miré prerje.Presioni i tepért zvogélon ndjeshém
jetégjatésiné e veglave dhe mund té démtojé veglén
elektrike.

Punoni gjithmoné me njé shpejtési konstante furnizimi dhe
sigurohuni gé shpejtésia e tehut té sharrés té mbetet
konstante.Pér té shmangur mbinxehjen e dhémbéve té
tehut, shmangni rritjen e shpejtésisé sé furnizimit (p.sh. kur
punoni me dru té lagur, léndé druri té trajtuar me presion ose
nyje) dhe reduktimin e lidhur me shpejtésiné.

Performanca e sharrimit dhe cilésia e prerjes varen kryesisht
nga gjendja dhe forma e dhémbit té tehut té sharrés.
Prandaj, pérdorni vetém tehe sharre gé jané té mprehta dhe
té pérshtatshme pér materialin qé do té pérpunohet.

Kur filloni ose vazhdoni njé proces sharrimi, pérgendroni
tehun e sharrés né boshllékun e sharrés dhe sigurohuni qé
dhémbét e sharrés té mos kapen né pjesén e punés.Kjo do té
parandalojé kthimin e goditjes ose tehut té sharrés nga pjesa
e punés.

Sharrimi i drurit

Zgjedhja e duhur e tehut té sharrés varet nga lloji i drurit,
cilésia e drurit dhe nése kérkohen prerje gjatésore ose
térthore.

Kur béni prerje gjatésore né bredh, krijohen ashkla té gjata
né formé spirale.

Pluhurii ahut dhe lisit jané vecanérisht té rrezikshém pér
shéndetin, prandaj punoni vetém me nxjerrje té pluhurit.

Sharrimi me ndalues paralel (shih figurén E)

Ndalesa paralele (10) mundéson prerje té sakta pérgjaté njé
skaji té pjesés sé punés ose prerjen e shiritave uniformé.
Lironi vidén me krahé (8) dhe shtyni ndalesén paralele (10)
pérmes udhézuesit né pllakén bazé (13). Vendosni gjerésiné
e déshiruar té prerjes si njé vleré shkallé né shenjén
pérkatése té prerjes (30) ose (31) shihni seksionin "Shenjat
e prerjes". Shtréngoni pérséri vidén me krahé (8).

Sharrimi me shina udhézuese (shih figurén F-H)
Jumund té pérdorni shiné udhézuese (32) pér té béré
prerje té drejta.

Veshja ngjitése parandalon rréshqitjen e shinés udhézuese
dhe mbron sipérfagen e pjesés sé punés.

Shina udhézuese (32) mund té zgjatet. Pér ta béré kéte,
rrotullojeni shinén udhézuese (32) me 180° dhe bashkojini
dy shinat udhézuese (32) sé bashku. Pér ta kycur, shtypni
butonin (33). Pér ta gmontuar, shtypni butonin (33) né anén
tjetér dhe térhigni shinat udhézuese (32) nga njéra-tjetra.
Shina udhézuese (32) ka dy shenja né pjesén e sipérme.
Pérdorni anén e shénuar "90*" pér prerjet kénddrejta dhe
pérdorni anén e shénuar "45°" pér té gjitha prerjet e tjera
kénddrejta.

Buza e gomés né shinén udhézuese siguron mbrojtje nga
pjesét pér prerjet 90° dhe 45°, duke parandaluar grisjen e
sipérfages gjaté sharrimit té materialeve prej druri.

Buza e gomés pérshtatet me sharrén tuaj rrethore gjaté
procesit té paré té sharrimit dhe pritet pak.

Shénim: Shiné udhézuese (32) duhet té jeté gjithmoné né
nivel me pjesén e punés né anén qé do té sharrohet dhe nuk
duhet té dalé jashté.

Nése shina udhézuese (32) del jashté né fund té pjesés sé
punés, mos e lini sharrén rrethore mbi shinén udhézuese
(32) pa e mbajtur fort sharrén rrethore. Shina udhézuese
(32) éshté béré prej plastike dhe nuk e mbéshtet sharrén
rrethore.

Fiksoni shinén udhézuese (32) duke pérdorur kapése
speciale me vidé (34) né pjesén e punés. Sigurohuni gé
fryrja né pjesén e brendshme té kapéses me vidé (34) té
vendoset né zgavrén pérkatése né shinén udhézuese (32).
Ndizni pajisjen elektrike dhe drejtojeni até né ményré té
barabarté dhe me njé shtytje té lehté né drejtimin e prerjes.

Mirémbaijtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i [éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

» Mbani té pastér fshesén me korrent dhe vendet e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményreé té sigurt.

Kapaku mbrojtés i lavjerrésit duhet té jeté gjithmoné né

gjendje té [évizé lirshém dhe té mbyllet automatikisht.

Prandaj, mbajeni gjithmoné té pastér zonén rreth kapakut

mbrojtés té lavjerrésit. Higni pluhurin dhe ashklat me njé

furgé.

Tehét e sharrés pa veshje mund té mbrohen nga korrozioni

me njé shtresé té hollé vaji pa acid. Higeni vajin pérpara se té

sharroni, pérndryshe druri do té njolloset.

Mbetjet e rréshirés ose ngjitésit né tehun e sharrés démtojné

cilésiné e prerjes. Prandaj, pastroni tehet e sharrés

menjéheré pas pérdorimit.

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel.: 02/246 76 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Asgijésimi
Veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe paketimi duhet té
riciklohen né njé ményré migésore me mjedisin.

Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité/

baterité e rikarikueshme né mbeturinat
shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike ose baterité e pérdorura gé
nuk jané mé té pérdorshme duhet té grumbullohen vegmas
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dhe té hidhen né njé ményré migésore me mjedisin.
Pérdorni sistemet e parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i
gabuar mund té jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin
pér shkak té substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$cenja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.
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» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikaCenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa praSinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u delicu sekunde.

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektricnog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako o$teceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
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Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili poZar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc. Te¢nost iz akumulatora moZe prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlaZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavaijte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznac¢enog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeci samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektricnog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske

baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da

vrée iskljucivo proizvodac ili ovlaséeni serviseri.
Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i seciva. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci

ili kucistu motora. Ako drzite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa secivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterec¢enost tela, savijanje seciva ili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni alat moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama. Kontakt sa provodnom
Zicom moZe dovesti do toga da izloZeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodni $to rukovaoca moze
izloziti elektri¢nom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ée raditi
van centra, $to ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite oStecene ili neispravne podloske
secivaiili zavrtanj. Podloske seCiva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,

zaglavljeno ili pogre$no poravnato secivo testere, koje

dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se

zatvara na dole, secivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni

jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;

- ako se secivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,

zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju

povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoci iz
zaseka i skoci unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere i/ili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbedi preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cuvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
poloZaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seciva, ali nikako u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac
moZe dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuc¢e mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drZite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
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rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom moze do¢i do povratnog udarca. Istrazite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako seCivo testere zapinje, moze
krenuti ka gore ili moZe doci do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenije.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljestenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije secenja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili oStecena seciva. Nezaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, $to
dovodi do prekomernog trenja, savijanja secivai
povratnog udarca.

» Poluge za zakljucavanje dubine seciva i podesavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja secenja. Ako se podesavanja seciva
pomere tokom secenja, moze dodi do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezovau
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno se¢ivo
mozZe iseci predmete, $to moze dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne uévrscujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom poloZaju.Ako se testera
slu¢ajno ispusti, moZe doci do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite donji $titnik drSkom na izvlaéenje i uverite se da
se slobodno pokrece i da ne dodiruje otricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.

» Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji Stitnik moZe da se sporo pokrece zbog
ostecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

» Doniji stitnik se moze uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao Sto su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢im secivo ude u materijal, morate
otpustiti doniji stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

» Uvek proverite da li donji stitnik prekriva se¢ivo pre

nego Sto postavite testeru na klupu ili pod.Nezasti¢eno

secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve $to joj se nade na putu.

Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se

secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.
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Dodatne sigurnosne napomene

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotiraju¢im delovima moZete da se povredite.

» Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovarajuéu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste

pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. O$tecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama

i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.

Nije predviden za rad na postolju za testeru.

» Prilikom ,,Zasecanja uranjanjem®, pazite kod

zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji Cvrsto drze

zatezni uredaji ili stega sigurniji je nego kada se drzi
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga

odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.

Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

» Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. Uzareni

opiljci mogu da zapale usisivac prasine.

» Nosite zastitnu masku za prasinu.
» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora

moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji

opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao

npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo tako se akumulator titi od opasnog
preopterecenja.

g} Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
e od trajnog suncevog zracenja, vatre,

Foy‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
N eksplozije i kratkog spoja.
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OpIS pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predvidena upotreba

Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i
popreénih rezova na ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom
reza i pod uglom u drvetu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1) Akumulator”

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5) Ventilacioni prorezi

(6) Skalauglaiskosenja

(7) Leptir zavrtanj za biranje ugla iskosenja

(8) Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik

(9) Prozor zaliniju reza ,,CutControl*

(10) Paralelni grani¢nik®

(11) Klateca zastitna hauba

(12) List kruzne testere

(13) Osnovnaploca

(14) Poluga za podesavanije klatece zastitne haube

(15) Zastitna hauba

(16) Izbacivac piljevine

(17) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)

(18) Dodatna drska (izolirana povrsina za drzanje)

(19) Cuvanje kljuca sa unutrasnjim $estougaonim urezom

(20) Usisno crevo®

(21) Cev zaskretanje piljevine

(22) Taster za blokadu vretena

(23) Kljuc sa unutrasnjim Sestougaonim urezom

(24) Zatezni zavrtanj sa podloskom

(25) Zatezna prirubnica

(26) Prihvatna prirubnica

(27) Vreteno testere

(28) Skala za dubinu rezanja

(29) Rucica za predizbor dubine rezanja

(30) Oznaka zarezanje 0°

(31) Oznakazarezanje 45°

(32) Vodeda gina®

(33) Taster za blokadu vodedih Sina
(34) Stega”
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera UniversalCirc 18V-53
Broj artikla 3603CB14..
Nominalni napon V= 18
Nominalni broj obrtaja u min! 4300

praznom hodu

Maks. dubina rezanja sa pre¢nikom lista testere 160 mm

- Priugluiskosenja od 0° mm 53
- Priugluisko$enja od 45° mm 36
Dimenzije osnovne ploce mm 288x 153
Precnik lista testere mm 160
Maks. debljina osnovnog lista mm 1,5
Maks. debljina/razmetanje mm 2,0
zuba

Prihvatni otvor mm 20
Tezina" kg 2,8
Preporucena temperatura C 0...+35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura C -20...+50

okruzenja u radu® i prilikom
skladistenja

Kompatibilni akumulatori® PBA 18V .. W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...CV

A) Bezakumulatora (TeZinu akumulatora moZzete pogledati na
www.bosch-diy.com)

B) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C
C) Preporuceni suakumulatori sa sledec¢im kapacitetom: 2 2,5 Ah

D) Sledeéi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-5.
Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 96 dB(A); nivo zvucne snage

104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-5:

Testerisanje drveta: a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.
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Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatatnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjadi su usagladeni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
VaSem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 75-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 40-75%
Trajno svetlo 1 x zeleno 15-40%
Lagano trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-15%

3 LED lampice prikaza statusa napunjenosti trepere brzo
kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature i/ili se aktivirala zastita od preopterecenja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podru¢ju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
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Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Koristite samo listove testere cija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektricnog alata.

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine.
Pogodan uredaj za usisavanje ili kutija/vreca za prasinu
smanjuje nastanak velike koli¢ine prasine opasne po
zdravlje. Pobrinite se da radno mesto bude dobro
provetreno. Generalno koristite zastitnu masku. Ako
koristite kutiju za prasinu, redovno je praznite i redovno
Cistite element filtera, kako bi optimalno usisavanje prasine
bilo zagarantovano.

Ako koristite usisivac, imajte na umu sledece zahteve.
Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji za
materijale koje treba obradivati.

Zahtevi za usisiva¢

Preporuceni nominalni precnik mm 35
creva

Potrebni potpritisak® mbar >220

hPa >220

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >34

m°/h >122,4

Preporucena efikasnost filtera HEPA ili klasa

prasine M®

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekricnog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Spoljno usisavanje (vidi sliku B)

Nataknite usisno crevo (20) (pribor) na izlaz za piljevinu
(16). Povezite usisno crevo (20) sa usisivacem za prasinu
(oprema). Pregled prikljucaka na razlicite usisivace naci ¢ete
na kraju ovog uputstva.

Usisiva¢ mora biti predviden za materijal koji treba
obradivati.

Koristite prilikom usisavanja posebno po zdravlje Stetnih
prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina specijalan
usisivac.

Montaza/zamena lista kruzne testere

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.
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» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1 i obeleZeni na
odgovarajuci nacin.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju

ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (videti sliku C)

Pri zameni alata najbolje je da elektricni alat postavite na

prednju stranu kucista motora.

Pritisnite taster za blokadu vretena (22) i drzite ga

pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (22) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Sestougaonim klju¢em (23) odvrnite stezni zavrtanj (24)
u smeru okretanja @.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (11) i drZite je ¢vrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (25) i list testere (12) sa
vretena testere (27).

Montaza lista testere (videti sliku C)

Pri zameni alata najbolje je da elektricni alat postavite na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list testere (12) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klatecu zastitnu haubu (11) i drZite je Cvrsto.

- Postavite list testere (12) na prihvatnu prirubnicu (26).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (11) moraju da se
podudaraju.

- Postavite zateznu prirubnicu (25) i zavrnite zatezni
zavrtanj u smeru okretanja @. Pazite na pravilan polozaj
ugradnje prihvatne prirubnice (26) i stezne
prirubnice (25).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (22) i drzite ga
pritisnutim.

- Sestougaonim kljutem (23) pritegnite zatezni zavrtanj u
smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da iznosi 6-
9 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Rad

» Pre svih radova na elektriénom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljuivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Vrste rezimarada

Podesavanje dubine reza (videti sliku D)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Pomocu poluge za izbor dubine reza (29) mozete da

podesite dubinu reza.

Za manju dubinu reza pomerite testeru od osnovne ploce

(13), za ve¢u dubinu reza pritisnite testeru ka osnovnoj ploci

(13). Podesite Zeljenu meru na skali za dubinu reza (28).

Podesavanje ugla isko$enja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (15).

Popustite leptir zavrtnje (7). Okrenite testeru bocno.
Podesite Zeljenu meru na skali (6). Ponovo pritegnite leptir
zavrtnje (7).

Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (28).

Oznake reza

Providni prozor ,,CutControl“ (9), koji moZete da rasklopite
ka napred, sluzi za precizno vodenje kruzne testere duz linije
za rezanje koja je postavljena na radni komad. Providni
prozor ,,CutControl” (9) ima po jednu oznaku za pravougaoni
rezizarez pod uglom od 45°.
Oznaka za rezanje 0° (30) prikazuje
(30)\ﬁ (31 poloZaj lista testere kod pravougaonog
reza. Oznaka za rezanje 45° (31)
prikazuje polozZaj lista testere kod reza
pod uglom od 45°.

Kao $to je prikazano na slici, da biste napravili rez orijentisite
se prema levoj ivici oznake za rezanje. Komad koji padne je u
tom slucaju sa desne strane. Izvedite najbolje jedan probni
rez.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanije u rad elektri¢nog alata aktivirajte prvo blokadu
ukljucivanja (4) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutim.

Da biste isklju€ili elektri¢ni alat, pustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).
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Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) se ne moze blokirati, nego
mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona ko¢nica skracuje zaustavljanje
lista testere posle iskljucivanja elektricnog alata.

Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Sirina rezanja varira u zavisnosti od lista testere koji se

koristi.

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa blagim pomakom u

smeru rezanja i tako ostvarite dobar kvalitet rezanja. Previse

jak pomak smanjuje vek trajanja nastavaka i moze da osteti
elektri¢ni alat.

Radite uvek sa jednakim pomakom i vodite racuna da broj

obrtaja lista testere ostane konstantan. Izbegavajte

povecanje pomaka (npr. prilikom obrade vlaznog drveta,

gradevinskog drveta tretiranog pritiskom ili granja) i

smanjenje broja obrtaja koje ide uz to, da biste sprecili

preterano zagrevanje zubaca lista testere.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i

oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i

listove testere predvidene za materijal koji se obraduje.

Kada pocinjete ili nastavljate postupak rezanja, centrirajte

list testere u prorez i uverite se da se zupci testere nisu

zaglavili u radnom komadu. Tako Cete spreciti povratni udar

ili vadenije lista testere iz radnog komada.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduzan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je narocito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Secenje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku E)
Paralelni granicnik (10) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Popustite leptir zavrtanj (8) i pomerite skalu paralelnog
grani¢nika (10) kroz vodicu osnovne ploce (13). Podesite
Zeljenu Sirinu reza kao vrednost na skali na odgovarajucoj
oznaci secenja (30) odn. (31), pogledajte poglavlje ,Oznake
reza“. Ponovo pritegnite leptir zavrtanj (8).

Testerisanje sa vode¢om $inom (vidi slike F-H)
Pomocu vodece Sine (32) mozete da izvodite pravolinijske
rezove.

Adhezivni premaz sprecava klizanje vodece Sine i §titi
povrsinu radnog komada.

Vodeca Sina (32) se moze produziti. Da biste to ucinili,
okrenite vode¢u Sinu (32) za 180°i postavite zajedno obe
vodece Sine (32). Za blokadu pritisnite taster (33). Za
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demontazu pritisnite taster (33) na drugoj strani i razdvojite
vodece Sine (32).

Vodeca $ina (32) ima na gornjoj strani dve oznake. Stranu sa
oznakom ,,90° koristite za pravougaone rezove, stranu sa
oznakom ,,45% koristite za sve ostale iskoSene rezove.
Gumena zaptivka na vodecoj $ini nudi zastitu od opiljaka kod
rezova od 90°i 45°, koja sprecava prilikom testerisanja
drvenih materijala kidanje povrsine.

Gumena zaptivka se prilagodava pri prvom testerisanju Vasoj
kruznoj testeri i pritom se malo oblikuje.

Napomena: Vodeca $ina (32) mora uvek dobro da naleZe na
stranu radnog komada, koji treba da se testerise, i ne sme da
ga prelazi.

Ukoliko vodeda Sina prelazi kraj radnog komada (32), ne
postavljajte kruznu testeru na vodecu inu (32), a da pritom
ne drzite cvrsto kruznu testeru. Vodeca sina (32) je od
plastike i ne nosi kruznu testeru.

Pricvrstite vodecu Sinu (32) specijalnim stegama (34) za
radni komad. Pazite da se krivina na unutrasnjoj strani stege
(34) nalazi na odgovarajucem udubljenju vodece Sine (32).
Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga ravnomerno i sa lakim
pomakom u smeru reza.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrZavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Klate¢a zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. DrZite zato podrucje oko oscilatorne

zastitne haube uvek ¢isto. Uklanjajte pradinu i piljevinu

Cetkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije mozete

da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre

secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.

Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
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Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektricno orodje, poskrbite, dav
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektricna varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
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vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektri¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro€i pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vro€ini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje
» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi

Slovenscina | 199

zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna navodila za krozZne Zage
Rezanje

> m NEVARNOST: dlani ne priblizujte rezalnemu
obmodju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce 7ago drzite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

> Ne segaijte pod obdelovanec. S¢itnik vas pod
obdelovancem ne more zas¢ititi pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden vec kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med zaganjem nikoli ne drZite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjSate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektric¢no orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z Zico pod napetostjo
se lahko napetost prenese na izpostavljene kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi
elektricni udar.

» Pri Zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj$ali natan¢nost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja zaginega lista.

» Vedno uporabljajte Zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzroci izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za va$o Zago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali
napacno poravnan zagin list, ki povzroci, da Zaga uide izpod
nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;
- ko je list ¢vrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv
motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- Ce se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na
zadniji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi ¢esar
list odskoci iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage in/ali
nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko
izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

Bosch Power Tools

1609 92ADIC|(25.09.2025)



200 | Slovenscina

> 2ago Cvrsto drzite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
Zaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakrsnega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
obdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci Zage iz obdelovanca. Ugotovite, v Cem je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovancu,
namestite list v zarezo in preverite, da ozobje ni v
stiku z materialom. Ce se Zagin list zatakne, se lahko
odbije oz. lahko pride do povratnega udarca, ko Zago
znova vklopite.

» Velike plosce podprite, da tako zmanjsate tveganje
zatikanja lista in povratnega udarca. Velike plosce se
pogosto povesijo pod lastno tezo. Podpornike je treba
pod plo$¢o namestiti na obeh straneh: blizu linije reza in
blizu roba plosce.

» Ne uporabljajte topih ali posSkodovanih zaginih listov.
Zaradi neostrih ali nepravilno nameséenih Zaginih listov je
lahko ustvarjena zareza ozka, kar povzroc¢i prekomerno
trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

» Blokirni rocici za globino reza in nastavitev nagiba je
treba pred zaganjem pricvrstiti in zavarovati. Ce se
nastavitev Zaginega lista med Zaganjem spremeni, se
lahko list zaradi tega zatakne in pride do povratnega
udarca.

» Bodite Se posebej previdni pri Zaganju v obstojece
stene ali druga nevidna obmodja. Zagin list lahko zaga
predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

Delovanje spodnjega $¢itnika

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji $¢itnik
pravilno zapira. Zage ne uporabite, ée se spodnji
§citnik ne premika prosto in se ne zapre v trenutku.
Spodnjega scitnika ne vpnite ali priveZite v odprt
polozaj.Ce 7aga po nesrei pade na tla, se lahko spodnji
$citnik upogne. Spodniji §Citnik dvignite z odpiralno rocico
in se pri tem prepricajte, da se pod vsemi koti in pri vseh
globinah prosto premika in se ne dotika Zaginega lista ali
katerega koli drugega dela.

» Preverite delovanje vzmeti za spodnji §¢itnik. Ce
§citnik in vzmet ne delujeta brezhibno, ju je treba pred
uporabo popraviti. Spodnji $¢itnik lahko zaradi
poskodovanih delov, lepljivih oblog ali nabiranja delcev
deluje nepravilno.

» Spodniji $citnik je mogoce rocno odpreti le za posebne
reze, kot so na primer potopni in kombinirani rezi.
Dvignite spodniji $¢itnik z odpiralno rocico. Takoj, ko
pride list v stik z obdelovancem, je treba spodnji
§citnik sprostiti.Pri vseh ostalih nacinih rezanja bi moral
spodniji $¢itnik delovati samodejno.

>

Spodnji $¢itnik mora vedno pokrivati Zagin list,
preden Zago polozZite na delovno mizo ali
tla.Nezavarovan list v prostem teku povzroci vzvratno
gibanje Zage, pri ¢emer bo Zagal vse, kar mu bo stalo na
poti. UpoStevajte Cas, ki je potreben za zaustavitev
Zaginega lista po sprostitvi stikala.

Dodatna varnostna opozorila

>

>

>

>

Z rokami ne segajte v izmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

Zage ne uporabljajte nad glavo. Tako nimate
zadostnega nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

Elektri¢no orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

Elektricnega orodja ne uporabljajte stacionarno.
Orodje ni zasnovano za delo na mizi za Zago.

» Pri potopnem rezanju, ki ni izvedeno pod pravim

>

kotom, preprecite stransko premikanje vodilne plosce
Zage. Stransko premikanje lahko vodi do zagozdenja
Zaginega lista in s tem povratnega udarca.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drZali z roko.

Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visokoucinkovitega

>

hitroreznega jekla. Taksni Zagini listi se lahko zlomijo.
Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zaradi razbeljenih odrezkov
se lahko vname odsesavanje prahu.

Nosite zas¢itno masko proti prahu.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.
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» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

[ ) Akumulatorsko baterijo zascitite pred

O vrocino, npr. tudi pred neposredno soncno

Foy‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
pay Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzro¢i elektriéni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektricno orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagate v les v naslednjih smereh: vzdolZ in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod posevnim kotom.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1) Akumulatorska baterija®

(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(4) Zaklep stikala za vklop/izklop

(5) Prezracevalne reze

(6) Skalazazajeralne kote

(7)  Krilnivijak za izbiro zajeralnega kota

(8) Krilnivijak za vzporedno vodilo

(9) Kontrolno okence za linijo reza ,,CutControl*
(10) Vzporedno vodilo®

(11) Nihajni zascitni pokrov

(12) Krozni zagin list

(13) Osnovna plosca

(14) Rocica za nastavljanje nihajnega zascitnega pokrova
(15) Zascitni pokrov

(16) Izmet odrezkov

(17) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(18) Pomozni rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(19) Prostor za shranjevanje Sestrobih kljucev

(20) Cev zaodsesavanje”

(21) Preusmerjevalnik za odrezke

(22) Tipka za blokado vretena

(23) Sestrobiklju¢

(24) Zateznivijak s podlozko

(25) Vpenjalna prirobnica

(26) Prijemalna prirobnica
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(27) Vreteno zage

(28) Skala globine reza

(29) Rodica za izbiro globine reza

(30) Oznakareza0°

(31) Oznakareza45°

(32) Vodilo”

(33) Tipka za zaklep vodila

(34) Primez”

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki
Rocna krozna Zzaga UniversalCirc 18V-53
Katalo$ka Stevilka 3603CB14..
Nazivna napetost V= 18
Nazivno Stevilo vrtljajev v min™ 4300

prostem teku
Najv. globina reza s premerom Zaginega lista 160 mm

- Prizajeralnem kotu 0° mm 53
- Prizajeralnem kotu 45° mm 36
Dimenzije osnovne plosce mm 288x 153
Premer Zaginega lista mm 160
Najv. debelina osnovne mm 1,5
plosce

Najv. debelina/razmik med mm 2,0
zobmi

Notranji premer Zaginega mm 20
lista

Teza” kg 2,8
Priporocena zunanja C 0..+35
temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja © -20...+50
temperatura med

delovanjem® in med

skladiscenjem

Zdruzljive akumulatorske PBA 18V ...W-.
baterije®

Priporoceni polnilniki® AL18...CV

A) Brez akumulatorske baterije (teza akumulatorske baterije je na
voljo na spletni strani www.bosch-diy.com)

B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

C) Priporo¢amo uporabo akumulatorskih baterij s
kapaciteto: 2 2,5 Ah

Naslednji polnilniki niso zdruzljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-5.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 96 dB(A); raven zvo¢ne moci
104 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Bosch Power Tools
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Uporabljajte zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-5:

Zaganje lesa: a,,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektricnih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.
Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektri¢cnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske

baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezisce za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

LED-dioda Kapaciteta

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  75-100 %

LED-dioda Kapaciteta

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 40-75 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 15-40%
1 zelena LED-dioda pocasi utripa 0-15%

3 LED-diode na prikazu stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije utripajo hitro, ko je temperatura akumulatorske
baterije izven obmocja temperature delovanja in/ali je prislo
do preobremenitve.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Uporabljajte samo Zagine liste z viSjo najvecjo
dovoljeno hitrostjo od stevila vrtljajev v prostem teku
elektri¢nega orodja.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanj$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanije ali posodo za prah/
vrecko za prah zmanj$ate obremenitev s prahom, ki lahko
Skoduje zdravju. Poskrbite za dobro zratenje delovnega
prostora. Praviloma morate uporabljati primerno zascito za
dihala. Ce uporabljate posodo za prah, jo pravocasno
izpraznite in redno Cistite filtrirni element, da poskrbite za
optimalno odsesavanje.

Ce uporabljate sesalnik, upostevajte zahteve v nadaljevanju.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane
materiale.

Zahteve za sesalnik

Priporo¢eni nazivni premer gibke mm 35
cevi

Zahtevani podtlak” mbar >220

hPa >220

Zahtevani pretok” I/s >34

m*/h >122,4

Priporo¢ena u¢inkovitost filtra HEPA ali razred

prahu M?

A)  Zmogljivost na prikljucku elektri¢nega orodja za sesalnik

B) Vskladus standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom (glejte sliko B)
Odsesovalno cev (20) (pribor) namestite na izmet ostruzkov
(16). Sesalno cev (20) prikljucite na sesalnik (pribor).
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Seznam prikljuckov za razli¢ne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Sesalnik za prah mora ustrezati obdelovancu.

Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Pri namestitvi Zaginega lista nosite zascitne rokavice.
Pri dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nastavka ni dovoljena.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo podatkom,
navedenim v teh navodilih za uporabo in na
elektri¢nem orodju, in ki so preizkus$eni po standardu
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Izbira Zaginega lista
Pregled zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste
nasli na koncu navodil.

Odstranjevanje Zaginega lista (glejte sliko C)

Pri menjavi Zaginega lista je najbolje, da elektri¢no orodje

polozZite na Celno stran ohisja motorja.

- Pritisnite gumb za blokado vretena (22) in ga pridrzite.

» Tipko za blokado vretena (22) pritiskajte le, ko
vreteno Zage miruje. \V nasprotnem primeru se lahko
elektri¢no orodje poskoduje.

- S 3estrobim klju¢em (23) odvijte zatezni vijak (24) v
smeri vrtenja .

- Zascitni pokrov nihala (11) pomaknite nazaj in ga
pridrZite.

- Vpenjalno prirobnico (25) in Zagin list (12) snemite z
vretena zage (27).

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko C)

Pri menjavi Zaginega lista je najbolje, da elektri¢no orodje

poloZite na Celno stran ohisja motorja.

- Ocistite zagin list (12) in vse vpenjalne dele, ki jih je treba
namestiti.

- Zascitni pokrov nihala (11) pomaknite nazaj in ga
pridrZite.

- 7Zagin list (12) namestite na vpenjalno prirobnico (26).
Smer Zaganja zob (smer puscice na Zaginem listu) in
puscica smeri vrtenja na zas¢itnem pokrovu (11) morata
biti usklajeni.

- Namestite vpenjalno prirobnico (25) in zatezni vijak
privijte v smeri vrtenja @. Poskrbite za pravilen polozaj
namestitve prijemalne prirobnice (26) in vpenjalne
prirobnice (25).

- Pritisnite gumb za blokado vretena (22) in ga pridrzite.
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- S estrobim kljucem (23) privijte zatezni vijak v smeri
vrtenja @. Zatezni moment naj bo od 6-9 Nm, kar ustreza
rocnemu zatezanju z dodatnim obratom za %.

Delovanje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrZzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Nacini delovanja

Nastavitev globine rezanja (glejte sliko D)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Z rocico za izhiro globine reza (29) lahko nastavite globino

reza.

Za manj$o globino reza povlecite zago stran od osnovne

plosce (13), za vecjo globino reza potisnite Zago proti

osnovni plo$¢i (13). Na skali globine reza (28) nastavite
zeleno mero.

Nastavitev zajeralnega kota

Najbolje je, Ce elektri¢no orodje polozite na ¢elno stran

zasCitnega pokrova (15).

Odvijte krilna vijaka (7). Zago zasukajte vstran. Na skali (6)

nastavite Zeleno mero. Krilna vijaka (7) znova zategnite.

Opomba: pri zajeralnih rezih je globina reza manjsa od

prikazane vrednosti na skali za globino reza (28).

Oznake rezov

Poklopno okence ,,CutControl“ (9) sluzi natancnemu vodenju
krozne Zage po liniji reza na obdelovancu. Okence
,CutControl“ (9) ima eno oznako za pravokotni rez in eno za
rez pod kotom 45°.

Referencna tocka 0° (30) prikazuje
polozaj Zaginega lista pri pravokotnem
rezu. Referenc¢na tocka 45° (31)
prikazuje polozaj Zaginega lista pri
rezu pod kotom 45°.

Zaizvedbo reza se ravnajte glede na levi rob referencéne
tocke, kot je prikazano na sliki. Odpadni del je vtem primeru
na desni strani. Svetujemo vam, da prej opravite poskusni
rez.
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Uporaba

Vklop/izklop

Za zagon elektri¢nega orodja najprej uporabite blokado
vklopa (4), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in
gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogoce blokirati, temvec ga je treba med uporabo orodja
neprekinjeno drzati pritisnjenega.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skrajsa iztekanje Zaginega lista
po izklopu elektri¢nega orodja.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Sirina reza je odvisna od uporabljenega Zaginega lista.

Zavarujte Zagine liste pred sunki in udarci.

Za kakovostne reze elektri¢no orodje vodite enakomerno in

garahlo potiskajte vzdolZ reza. Premocno potiskanje naprej

znatno zmanjsuje Zivljenjsko dobo nastavkov in lahko
povzroci poskodbe elektri¢nega orodja.

Orodje vedno enakomerno pomikajte in pazite, da ostane

Stevilo vrtljajev Zaginega lista nespremenjeno. Sile pri

pomikanju ne povecujte (npr. pri obdelovanju vlaznega lesa,

gradbenega lesa, impregniranega pod tlakom, ali vejevja),
saj se s tem zmanjsa Stevilo vrtljajev, kar lahko privede do
pregretja zobcev na zaginem listu.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri

odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.

Zato uporabljajte samo ostre zagine liste, ki so primerni za

obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Ko za¢nete Zagati ali nadaljujete z Zaganjem, poskrbite, da je

Zagin list centriran v izzagani rezi in da zobci Zaginega lista

niso zagozdeni v obdelovancu. S tem preprecite, da bi prislo

do povratnega udarca ali da bi Zagin list odbilo iz
obdelovanca.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa,
kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no
Zaganje.

PrivzdolZnih rezih smreke nastajajo dolgi ostruzki v obliki
spiral.

Bukov in hrastov prah je posebej nevaren za zdravje, zato
vedno uporabljajte sesalnik prahu.

Zaganje z vzporednim vodilom (glejte sliko E)
Vzporedno vodilo (10) omogoca natanéne reze vzdolz roba
obdelovanca oz. rezanje enakomernih pasov.

Odvijte krilni vijak (8) in pomaknite skalo vzporednega
vodila (10) skozi vodilo v osnovno plosco (13). Na skali

nastavite Zeleno $irino reza z izbiro ustrezne oznake
rezalnega kota (30) oz. (31), glejte poglavje ,,0znake rezov”.
Nato spet privijte krilni vijak (8).

Zaganje z vodilom (glejte slike F-H)

S pomocjo vodila (32) lahko izvajate ravne reze.

Oplascenje preprecuje zdrs vodila in varuje povrsino
obdelovanca.

Vodilo (32) lahko podaljsate. Za to obrnite vodilo (32) za
180°in sklopite obe vodili (32) skupaj. Za blokiranje
pritisnite tipko (33). Za demontazo pritisnite tipko (33) na
drugi strani in povlecite vodili (32) narazen.

Vodilo (32) ima na zgorniji strani dve oznaki. Stran z oznako
,90°“ uporabite za pravokotne reze, stran z oznako ,45° pa
za zajeralne reze.

Gumijast trak vodila vam nudi pri rezih pod kotom 90° in 45°
zascito pred trganjem, ki preprecuje iztrganje povrsine pri
lesenih obdelovancih.

Gumijast trak morate pri prvem postopku Zaganja prilagoditi
glede na krozno Zago in pri tem nekoliko odZagati.
Opozorilo: vodilo (32) mora biti na strani obdelovanca, kjer
boste zaeli rezanje, vedno tesno ob njemu in ga ne sme
presegati.

Ce vodilo (32) presega obdelovanca, potem ne pustite
krozne zage na vodilu (32), ne da bi jo drzali. Vodilo (32) je
plasti¢no in ne more zdrZati teZe krozne Zage.

Pritrdite vodilo (32) s posebnimi objemkami (34) na
obdelovanca. Pazite na to, da bo vdolbina na notranji strani
objemke (34) namescena v ustrezni zarezi vodila (32).
Vklopite elektriéno orodje in ga enakomerno in z rahlim
pomikom premikajte v smeri reza.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

VzdrZevanje in CiScenje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Nihajni zas¢itni pokrov se mora prosto premikati in se

samodejno zapirati. Zato poskrbite, da bo obmocje okrog

nihajnega zas¢itnega pokrova vedno Cisto. Prah in ostruzke
odstranite s Copicem.

Zagine liste brez premaza lahko pred korozijo zastitite s

tanko plastjo brezkislinskega olja. Pred zaganjem olje

odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na

kakovost reza. Zagin list zato oCistite takoj po uporabi.

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko
Tel.: +00 803931
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Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,

akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nain. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Neradite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.
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Elektri¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno uklju¢ivanje uredaja. Prije
nego Sto Cete utaknuti utikac u uticnicu ifili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotirajuc¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lIzbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
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baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugroZava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe oStecene dijelove treba
popraviti. Loe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama manije ce se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se teSko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punja¢ima
koje preporucuje proizvoda¢. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadraZenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisai iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za kruzne pile
Postupci za rezanje

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
rezanjai lista pile. Drugu ruku drzite na dodatnoj rucki
ili kucistu motora. Ako s obje ruke drzite pilu, list pile ne
moze vas porezati.

» Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od
jednog cijelog zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv
ispod izratka.

» lzradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u
rukama ni preko nogu. Izradak ucvrstite na stabilnoj
platformi. Pri radu je vazan ispravan oslonac kako bi vase
tijelo bilo $to manje izloZzeno naporu te kako ne bi doslo
do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
ako izvodite radove kod kojih bi alat za rezanje mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove. U slucaju doticaja
sa zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektri¢nog
udara rukovaoca.

» Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik
ili vodilicu s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost
reza i smanjuje mogucnost savijanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i
veli¢ina (dijamantne u odnosu na okrugle) sukladno
otvoru prihvata. Listovi pile koji ne odgovaraju pili na
koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, $to dovodi
do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili neprikladne
podloske listova pile ni vijke. Podlosci listova pile i vijci
posebno su dizajnirani za vasu pilu, optimalne
performanse i siguran rad.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili
neporavnat list pile, Sto dovodi do nekontroliranog podizanja
lista pile s izratka i prema gore prema rukovaocu;

- ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi,
list pile se neZeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu
brzo pokrece unatrag prema rukovaocu;
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- ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na
straznjem rubu lista pile moze prodrijeti u gornju povrsinu
drvai uzrokovati ispadanje lista pile iz proreza te njegovo
odskakanje prema rukovaocu.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili

pogresnog rukovanja pilom, a moze se sprijeciti

poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su navedene u

daljnjem tekstu.

» Cvrsto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite
podlaktice tako da se odupru silama povratnog udara.
Tijelo postavite bocno uz list pile, ali ne u njegovoj
ravnini. Povratni udar mozZe prouzroditi trzaj pile unatrag,
ali sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.

» Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga
prekidate rezanje, iskljucite elektricni alat i drzite ga
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. Ne
pokusavajte ukloniti pilu s izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok je list pile u pokretu jer moze doci do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljeStenja
lista pile.

» Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile
centrirajte u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u
materijal. Ako dode od ukljestenja, list pile moZe se
pomaknuti ili odskociti s izratka prilikom ponovnog
pokretanja pile.

» Poduprite velike ploce kako biste smanjili opasnost od
zaglavljivanija lista pile i povratnog udara. Velike ploce
Cesto se savijaju pod vlastitom tezinom. Plocu morate
podloziti s obje strane, pored linije reza i ruba ploce.

» Nemojte upotrebljavati tupe ni ostecene listove pile.
Tupi ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju uzak
prorez koji dovodi do prekomjernog trenja, ukljestenja
lista pile i povratnog udara.

» Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i
nagibu moraju biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja.
Ako se polozaj lista pile namjesta tijekom rezanja, to moze
uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

» Budite posebno oprezni kod rezanja postojecih zidova
ili drugih podrucja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile
mogu prerezati predmete koji mogu prouzrociti povratni
udar.

Funkcija donjeg Stitnika

» Prije svake upotrebe provjerite je li doniji stitnik
pravilno zatvoren. Ne rukujte pilom ako se donji
Stitnik ne moze slobodno kretati i momentalno
zatvoriti. Ne steZite donji Stitnik obujmicamaiili
vezicama u otvorenom poloZaju.Ako vam pila slucajno
ispadne, donji se titnik moze iskriviti. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlacenje i provjerite krece li se
slobodno te da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio pod
nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.

» Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. UCinkovitost rada Stitnika moze biti
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umanjena ako ima ostecenih dijelova, ljepljivih naslaga ili
smeca po njemu.

» Doniji se stitnik moze ruéno uvuci samo za neke
posebne rezove, primjerice rezove uranjanjem i
sloZene rezove. Podignite donji Stitnik pomocu rucke
za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal, donji se
Stitnik mora otpustiti.Za ostale vrste piljenja donji bi
Stitnik trebao raditi automatski.

» Uvijek provjerite prekriva li doniji stitnik list pile prije
odlaganja pile na tlo ili radni stol.Ako nije zasticen, list
pile pri odlaganju moze dovesti do pomicanja pile unatrag
i rezanja svega $to mu se nade na putu. Imajte na umu da
je listu pile potrebno neko vrijeme da se zaustavi nakon
otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

» Pilom ne radite iznad glave. Tako nemate dovoljnu
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZara i elektri¢nog udara. Oste¢enije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat cvrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drZali s obje ruke.

» Ne radite stacionarno s elektri¢nim alatom. Nije
konstruiran za rad sa stolom za piljenje.

» Kod reza uranjanjem, koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite plocu za vodenje pile od bo¢nog pomicanja.
Bocno pomicanje moZe uzrokovati zaglavljenje lista pile te
time dovesti do povratnog udarca.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ée se drzati nego s vasom
rukom.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS-¢elika). Takvi listovi pile mogu
lako puknuti.

» Ne rezite Zeljezne metale. Uzarene strugotine mogu
zapaliti uredaj za usisavanje prasine.

» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. cavli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
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MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.
Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

Cop)

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar ifili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za uzduzno i popre¢no rezanje
drva po ravnoj liniji rezanja i pod kutom na ¢vrstoj podlozi.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Aku-baterija®

(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

(5) Otvoriza hladenje

(6) Skala kuta kosog rezanja

(7) Krilnivijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja

(8) Krilnivijak za paralelni granicnik

(9) Kontrolni prozorci¢ za liniju rezanja ,,CutControl*

(10) Paralelni granicnik®

(11) Njisuci stitnik

(12) List kruzne pile

(13) Osnovnaploca

(14) Rucica za namjestanje njisuceg Stitnika

(15) Stitnik

(16) Izbacivac strugotine

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(18) Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

(19) Spremiste za Sesterokutni klju¢

(20) Usisno crijevo™

(21) Skretna cijev za strugotinu

(22) Tipka za blokadu vretena

(23) Sesterokutni klju¢

(24) Steznivijak s podloskom

(25) Stezna prirubnica

(26) Prihvatna prirubnica

(27) Vreteno pile

(28) Skala za namjestanje dubine rezanja

(29) Rucica za prethodno biranje dubine rezanja
(30) Oznakarezanja0°

(31) Oznakarezanja 45°

(32) Vodilica”

(33) Tipka za blokadu vodilice

(34) Vij¢anastega?

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci
UniversalCirc 18V-53

Rucna kruzna pila

Kataloski broj 3603CB14..
Nazivni napon V= 18
Nazivni broj okretaja u min~t 4300

praznom hodu
Maks. dubina rezanja s promjerom lista pile 160 mm

- kod kuta kosog rezanja 0° mm 53
- kod kuta kosog rezanja mm 36
45°

Dimenzije osnovne ploce mm 288x 153
Promier lista pile mm 160
Maks. debljina osnovnog lista mm 1,5
Maks. debljina/otklon zupca mm 2,0
Stezni otvor mm 20
Tezina" kg 2,8
Preporucena temperatura “C 0..+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura C -20...+50

okoline priradu® i kod
skladistenja

Kompatibilne aku-baterije® PBA18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...CV

A) Bez aku-baterije (Tezinu aku-baterije naéi éete na internetskoj
stranici www.bosch-diy.com)

B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

C) Preporucuju se aku-baterije sa sljede¢im kapacitetom aku-
baterije: 22,5 Ah

Sljededi punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

D

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-5.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvuénog tlaka 96 dB(A); razina zvu¢ne snage

104 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!
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Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-5:

Pilienje drva: a,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s°),

Pew = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanijiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaSeg elektri¢nog alata, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajam€io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Za vadenije aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 x zelena 75-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 40-75%
Stalno svijetli 1 x zelena 15-40%
Sporo treperi 1 x zelena 0-15%
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3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti trepere brzo
ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja radne
temperature i/ili ako se aktivirala zastita od preopterecenja.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zaétitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Koristite samo listove pile ¢iji je maksimalno
dopusteni broj okretaja veci od broja okretaja u
praznom hodu.

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine.

Prikladna naprava za usisavanije ili kutija za prasinu/vrecica
za prasinu smanjuje opterecenje prasinom opasno za
zdravlje. Pobrinite se za dobro prozraivanje radnoga
mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Pri uporabi
kutije za prasinu pravovremeno je ispraznite i redovito Cistite
uloZak filtra kako bi se osiguralo optimalno usisavanje
prasine.

Pri uporabi usisavaca pridrZavajte se zahtjeva navedenih u
nastavku. Postujte vaZzece propise u va$oj zemlji za
materijale koje Cete obradivati.

Zahtjevi za usisava¢

Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva

Potreban podtlak® mbar >220
hPa >220
Potrebna protoéna koligina” I/s >34
m°/h >122,4
Preporucena ucinkovitost filtra HEPA ili klasa
prasine M?

A) Vrijednost snage na priklju¢ku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladusnormom IEC/EN 60335-2-69

PridrZavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku B)

Nataknite usisno crijevo (20) (pribor) na izbaciva¢
strugotine (16). Spojite usisno crijevo (20) s usisavacem
(pribor). Pregled za prikljucivanje na razli¢ite usisavace
pronadi ¢ete na kraju ove upute.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.
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Umetanje/zamjena lista kruzne pile
» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.

odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Kod montaze lista pile nosite zastitne rukavice. Kod
dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Ni u kojem slucaju ne koristite brusne ploce kao radni
alat.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristicnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu i na elektri¢cnom alatu i koji su
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku C)
Kod zamjene alata najbolje je da elektricni alat odloZite na
prednju stranu kucista motora.

Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) i drzite je
pritisnutu.

» Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) samo dok

vreteno pile miruje. Elektri¢ni alat bi se inace mogao
ostetiti.

Sesterokutnim klju¢em (23) odvrnite stezni vijak (24) u
smjeru vrtnje @.

Okrenite njisuci stitnik (11) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

Skinite steznu prirubnicu (25) i list pile (12) s vretena
pile (27).

Montaza lista pile (vidjeti sliku C)
Kod zamjene alata najbolje je da elektri¢ni alat odlozZite na
prednju stranu kucista motora.

Ocistite list pile (12) i sve stezne dijelove koje treba
montirati.

Okrenite njisudi stitnik (11) prema natrag i ¢vrsto ga
drzite.

Postavite list pile (12) na prihvatnu prirubnicu (26).
Smijer rezanja zubaca (smjer strelice na listu pile) i
strelica smjera vrtnje na stitniku (11) moraju se
podudarati.

Stavite steznu prirubnicu (25) i uvrnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pazite na ispravan polozaj prihvatne
prirubnice (26) i stezne prirubnice (25).

Pritisnite tipku za blokadu vretena (22) i drzite je
pritisnutu.

Sesterokutnim klju¢em (23) zategnite stezni vijak u
smjeru vrtnje @. Pritezni moment treba iznositi 6-9 Nm,
to odgovara zatezanju rukom ukljucujuci % okretaja.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrZzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Nacini rada

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku D)

» Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Ispod
izratka treba biti vidljiva visina zupca manja od jedne
pune visine.

Dubinu rezanja moZete namjestiti ru¢icom za prethodno

biranje dubine rezanja (29).

Za manju dubinu rezanja odmaknite pilu od osnovne ploce

(13), aza ve¢u dubinu rezanja pritisnite pilu prema osnovnoj

ploci (13). Namjestite Zeljenu mjeru na skali za namjestanje

dubine rezanja (28).

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektricni alat odloZite na prednju stranu
stitnika (15).

Otpustite krilne vijke (7). Zakrenite pilu bo¢no. Namjestite
Zeljenu mjeru na skali (6). Ponovno pritegnite krilne

vijke (7).

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali za namje$tanje dubine rezanja
(28).

Oznake rezanja

Kontrolni prozor¢ié rasklopiv prema naprijed ,,CutControl*
(9) sluzi za precizno vodenije kruzne pile duz linije rezanja
oznacene na izratku. Kontrolni prozor¢ic ,,CutControl” (9)
ima po jednu oznaku za pravokutno rezanje i rezanje pod
45°,

Oznaka rezanja 0° (30) prikazuje
(30)\ﬁ (31 poloZaj lista pile kod pravokutnog

O 4 reza. Oznaka rezanja 45°(31)
prikazuje polozaj lista pile kod reza
pod 45°.

Kako je prikazano na slici, orijentirajte se prema lijevom rubu
oznake rezanja kako biste napravili rez. U tom je slucaju
otpadak na desnoj strani. Najbolje provedite probno rezanje.
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Pustanje urad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanije elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije
blokadu ukljucivanja (4) i zatim pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska kocnica skracuje zaustavno vrijeme lista
pile nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektricnog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Sirina rezanja varira ovisno o koristenom listu pile.

Zaétitite list pile od udaraca.

Pomicite elektri¢ni alat ravnomjerno i laganim potiskom u

smjeru reza da biste dobili dobru kvalitetu reza. Prejako

pomicanje znatno smanjuje Zivotni vijek radnih alata i moze

Stetiti elektricnom alatu.

Uvijek radite jednoli¢nim pomakom i pazite da broj okretaja

lista pile ostane stalan. Izbjegavajte poveéanje pomaka

(npr. pri obradi mokrog drva, drva tretiranim pod tlakom ili

granja) i s tim povezanim smanjenjem broja okretaja kako

biste izbjegli pregrijavanje zubaca lista pile.

U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise o stanju i

obliku zubaca lista pile. Stoga koristite samo ostre listove

pile koji su prikladni za obradivani materijal.

Kada zapocinjete ili nastavljate rezanje, centrirajte list pile u

rasporu piljenja i pazite da zupci pile nisu zaglavljeni u

izratku. Tako Cete izbjeci povratni udarac ili da list pile iskoCi

izizratka.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvai prema tome radili se o uzduznom ili popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaju duge strugotine u
obliku spirale.

Prasina od bukve ili hrastovine je posebno Stetna po
zdravlje, stoga radite samo s usisavacem.

Piljenje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti sliku E)
Paralelni grani¢nik (10) omogucuje izvodenije to¢nih rezova
uz rub izratka odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Otpustite krilni vijak (8) i gurnite skalu paralelnog granicnika
(10) kroz vodilicu u osnovnu plo¢u (13). Namjestite Zeljenu
Sirinu rezanja kao vrijednost skale na odgovaraju¢oj oznaci
rezanja (30) odn. (31), vidjeti odlomak ,Oznake rezanja“.
Ponovno stegnite krilni vijak (8).
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Piljenje s vodilicom (vidjeti slike F-H)

MoZete ravno rezati pomocu vodilice (32).

Prianjajuca obloga sprjecava klizanje vodilice i ¢uva povrsinu
izratka.

Vodilica (32) se mozZe produziti. U tu svrhu okrenite vodilicu
(32) za 180°i zajedno utaknite obje vodilice (32). Za
blokadu pritisnite tipku (33). Za demontaZu pritisnite tipku
(33) na drugoj strani i razdvojite vodilice (32).

Vodilica (32) ima dvije oznake na gornjoj strani. Stranu s
oznakom ,,90° upotrebljavajte za pravokutno rezanje, a
stranu s oznakom ,,45° za koso rezanje.

Gumena traka na vodilici pruza zastitu od lomljenja
strugotine kod rezova pod 90°i 45° koja kod piljenja drva
sprjecava otkidanje povrsine.

Gumena traka se kod prvog rezanja prilagodava vasoj
kruznoj pili i kod toga malo zareze.

Napomena: Vodilica (32) mora na strani izratka koji treba
zarezati uvijek potpuno nalijegati na izradak i ne smije biti
isturena.

Ako je vodilica (32) isturena na kraju izratka, nemojte
ostaviti kruznu pilu da stoji na vodilici (32), a da je Cvrsto ne
drzite. Vodilica (32) je od plastike i ne drzi kruznu pilu.
Vodilicu (32) pri¢vrstite posebnim vij¢anim stegama (34) na
izradak. Pazite da izbocCina na unutarnjoj strani vijcane stege
(34) dosjeda u odgovarajuci otvor vodilice (32).

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga ravnomjerno i laganim
potiskom u smjeru reza.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢i$¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Njisuci stitnik mora se mod¢i uvijek slobodno pomicatii sam

zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvijek

drzite Cistim. Kistom uklonite prasinu i strugotine.

NeobloZeni listovi pile mogu se zastititi od naslaga korozije

tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiselinu. Prije piljenja

ponovno obrisite ulje jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Ostaci smole ili ljepila na listu pile utjecu na kvalitetu rezanja.

Stoga list pile ocistite odmah nakon uporabe.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slu¢aju upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Zbrinjavanje
Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv méiste "elektriline todriist" kdib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnoduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi

uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
|Glitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
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kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega l6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja madardeainetest. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega véi iile 130°C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.
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Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad voi volitatud
hooldekeskuse tootajad.

Ohutusnduded ketassaagide kasutamisel

Loikamine

> ﬂ OHT: Hoidke kied loikepiirkonnast ja Ioikekettast
eemal. Hoidke saagi oma teise kdega lisakdepidemest
voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kéega, ei
saa loikeketas teie kdsi vigastada.

> Arge viige oma kisi toodeldava tooriku alla.
Kettakaitse ei saa teid tooriku all ketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Tooriku
alt peaks ketta hammastest naha jadma vahem kui iks
hammas.

» Arge kunagi hoidke loikamisel toorikut enda kies voi
polve peal. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Tooriku korralik kinnitamine on tahtis, et vahendada
vigastuste, ketta kinnikiilumise voi tooriista le kontrolli
kaotamise ohtu.

» Tehes toid, mille puhul véib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada
pinge alla elektrilise tooriista metallosad ja anda tooriista
kasutajale elektriloogi.

» Loikamisel kasutage alati piirikut v6i nurgajuhikut.
See parandab I6iketapsust ja vahendab ketta
kinnikiilumise voimalust.

» Kasutage kinnitusava labimoodule tapselt vastava
suuruse ja kujuga (teemant voi iimar) kettaid. Kettad,
mis sae kinnitusavaga ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt,
pohjustades kontrolli kaotuse seadme ile.

» Arge kunagi kasutage kahjustada saanud véi
ebasobivaid saeketta alusseibe. Alusseibid on vdlja
tootatud just konkreetse sae jaoks, tagades taieliku
joudluse ja tédohutuse.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

- tagasilook on saeketta kinnikiilumise, blokeerumise voi
|oikejdljes kallutumise tagajarjel tekkiv akiline reaktsioon,
mille tottu touseb saag kontrollimatult iiles ja paiskub
seadme kasutaja suunas;

- kui saeketas on kinni kiilunud, siis Ioikeketas seiskub ja
mootori reaktsioon paiskab sae kiiresti seadme kasutaja
suunas;

- kui saeketas on I6ikes blokeerunud vdi kallutunud, véivad
ketta tagaserva hambad haakuda puidu pinda, mistottu
kerkib ketas Ioikest valja ja paiskub seadme kasutaja suunas.
Tagasilook on elektrilise tooriista vale kasutamise tagajarg,
mida saab dra hoida sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega.
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» Hoidke saagi tugevasti kahe kdega ja votke asend,
milles suudate tagasilooki kontrollida. Paiknege ketta
korval, kuid mitte kettaga iihel joonel. Tagasil6ok voib
pohjustada sae paiskumise tagasi, kuid seadme kasutaja
saab tagasilooki sobivate ettevaatusmeetmete
rakendamisega kontrolli all hoida.

» Kui ketas on kinni kiilunud v6i kui te 16ike mingil
pohjusel katkestate, liilitage elektriline todriist vdlja
ja hoidke seda liikumatult, kuni ketas on taielikult
seiskunud. Arge kunagi iiritage saagi ldikejoonest
vilja tommata véi saagi tagasi tommata, kui
loikeketas liigub voi kui on tagasiloogi tekkimise oht.
Vaadake tooriist (ile ja votke parandusmeetmed, et
korvaldada ketta kinnikiilumise pdhjus.

» Kui sae toorikus taaskaivitate, tsentreerige loikeketas
loikejoones nii, et saechambad ei puutu materjaliga
kokku. Blokeerumise korral vib saeketas |dikejoonest
vélja tulla ja sae taaskdivitamisel voib tekkida tagasilook.

» Pikad paneelid toestage, et viltida ketta
kinnikiilumise ja tagasiloogi ohtu. Suured detailid
voivad omaenda raskuse all ldbi painduda. Suure detaili
alla tuleb toed asetada ketta mélemale kiiljele nii
l6ikejoone kui ka servade ldhedale.

> Arge kasutage niirisid ega kahjustada saanud
saekettaid. Teritamata voi korrast ara saekettad
tekitavad kitsa |oikejalje, mille tagajarjeks on liigne
hdordumine, ketta kinnikiilumine ja tagasilodk.

» Loikesiigavuse regulaator ja seadistushoovad peavad
enne loike tegemist olema tugevasti kinni pingutatud.
Kui I6ikeketta seadistused I6ikamise ajal muutuvad, voib
tagajarjeks olla kinnikiilumine ja tagasilook.

» Seintesse voi muudesse varjatud piirkondadesse
Idigete tegemisel olge eriti tahelepanelik. Valjaulatuv
saeketas voib I6igata objekte, mis voivad pohjustada
tagasiloogi.

Alumine kettakaitse

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse on korralikult sulgunud. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu
korralikult. Arge kunagi kinnitage kettakaitset
kinnitusvahendite voi n66riga avatud asendisse.Kui
saag kogemata maha kukub, vaib alumine kettakaitse
koverduda. Tostke alumine kettakaitse tagakdepidemest
liles ja veenduge, et see liigub vabalt ega puutu kokku
ketta ega mone muu osaga mis tahes ldikesiigavuse voi
|6ikenurga juures.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru toimivust. Kui
kettakaitse ja vedru ei toimi korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Kettakaitse toimivus voib
olla hdiritud kahjustada saanud detailide, kummijadkide
voi ladestunud osakeste tottu.

» Alumist kettakaitset voib kasitsi tagasi tommata vaid
eriloigete tegemisel nagu uputusléiked ja
kombineeritud loiked. Kergitage alumist kettakaitset
tagakaepidemest ja niipea kui ketas tungib materjali,
tuleb alumine kettakaitse vabastada. Kéikide muude

|6igete tegemisel peab alumine kettakaitse to6tama
automaatselt.

» Enne kui asetate sae maha véi toopingile, veenduge,
et alumine kettakaitse ketast katab.Katmata kettaga
saag liigub tahapoole ja I6ikab kdike, mis ette jaab. Pidage
meeles, et parast valjalilitamist jatkab l6ikeketas teatava
aja jooksul poorlemist, enne kui see seiskub.

Taiendavad ohutusnéuded

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Podrlevad osad voivad tekitada vigastusi.

» Arge tootage saega peast korgemal. Selles asendis ei
suuda Te elektrilist tocriista piisavalt kontrolli all hoida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriléogioht.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline todriist piisib
kahe kdega hoides kindlamini kaes.

» Arge kasutage elektrilist tooriista statsionaarselt. See
ei ole ette nahtud saagimislaual kasutamiseks.

» Uputusloike puhul, mida ei tehta taisnurga all,
toestage sae juhttald nii, et see ei saa kiilgsuunas
nihkuda. Kiilgsuunas nihkumine voib kaasa tuua saeketta
kinnikiilumise ja sellest tulenevalt tagasil6gi.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kaega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

> Arge kasutage kiirliketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad véivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hodguvad laastud véivad
slilidata tolmueemaldusseadise.

» Kandke tolmukaitsemaski.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja llihiseoht.
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud sirgete ja kaldsete piki- ja
poikloigete tegemiseks tugevale aluspinnale toetuvas
puidus.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Ak

(2) Sisse-/valjaliliti

(3) Aku laetuse taseme ndidik

(4) Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
(5) Ohutuspilu

(6) Kaldenurga skaala

(7) Tiibkruvi kaldenurga eelvalimiseks
(8) Paralleeljuhiku tiibkruvi

(9) Loikejoone vaateaken ,CutControl”
(10) Paralleelpiirik?

(11) Pendel-kaitsekate

(12) Saeketas

(13) Alusplaat

(14) Pendel-kaitsekatte reguleerimishoob
(15) Kaitsekate

(16) Laastude véljapaiskeava

(17) Kéepide (isoleeritud haardepind)
(18) Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
(19) Sisekuuskantvotme hoiukoht
(20) Tolmueemaldusvoolik?

(21) Laastude imbersuunamistoru
(22) Spindli lukustusnupp

(23) Sisekuuskantvoti

(24) Seibiga kinnituskruvi

(25) Kinnitusaarik

(26) Tugiaarik

(27) Saespindel

(28) Loikesiigavuse skaala

(29) Loikesiigavuse eelvalikuhoob
(30) Loikemargis 0°

(31) Loikemargis 45°

(32) Juhtsiin®

(33) Nupp juhtsiini lukustamiseks
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(34) Pitskruvi®
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag UniversalCirc 18V-53
Tootenumber 3603CB14..
Nimipinge V= 18
Arvutuslik tihikdigu min™! 4300

poorlemissagedus
Max Ioikestigavus 160 mm labimddduga saekettaga

- kaldenurga 0° korral mm 53
- kaldenurga 45°korral mm 36
Alusplaadi mootmed mm 288 x 153
Saelehe ldbimoot mm 160
Pohilehe max paksus mm 1,5
Max hamba paksus/ mm 2,0
hammaste rasamine

Vastuvotuava mm 20
Kaal® kg 2,8
Soovitatav C 0..+35
keskkonnatemperatuur

laadimisel

Lubatud “C -20...+50
keskkonnatemperatuur

tootamisel® ja hoiustamisel

Uhilduvad akud® PBA 18V..W-.
Soovitatavad AL 18...CV

laadimisseadmed”

A) lima akuta (aku kaalu kohta vt www.bosch-diy.com)

B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

C) soovitatakse kasutada jargneva mahtuvusega akusid: 2 2,5 Ah

D) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820 CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 62841-2-5.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 96 dB(A); helivdimsustase 104 dB(A).
Mddtemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), pg
(korduvad l66givibratsioonid) ja moGtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-5:
Puidu saagimine: a, ,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Prw = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s?)

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on moodetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
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Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate toriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult to6le
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise todriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme néidik

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 75-100 %
Pidev tuli 2 x roheline 40-75%
Pidev tuli 1 x roheline 15-40 %
Aeglaselt vilkuv tuli 1 x roheline 0-15%

Laetuse taseme ndidiku kolm LEDi vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool téotemperatuuri vahemikku ja/voi
lilekoormuskaitse on rakendunud.

Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Kasutage ainult saekettaid, mille maksimaalne
lubatud kiirus on suurem teie elektrilise tooriista
tiihikdigu-poorlemiskiirusest.

Tolmu/laastude dratémme

Valtige to6tamist ilma tolmuvahenduse meetmeteta.

Sobiv imiseade voi tolmukarp/tolmukott vihendab tervisele
ohtlikku tolmu. Tagage téokohas hea ventilatsioon. Kasutage
pohimétteliselt sobivat hingamisteede kaitsevahendit.
Tolmukarbi kasutamisel tiihjendage see optimaalse
tolmueemaldamise tagamiseks digeaegselt ja puhastage
filtrielementi korraparaselt.

Imuri kasutamisel jargige jargnevalt nimetatud ndudeid.
Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid
siseriiklikke eeskirju.

Néuded imurile
Vooliku soovitatav nimilabiméot mm 35
Vajalik alarohk" mbar >220
hPa >220
Vajalik labivooluhulk” I/s >34
m*/h >122,4
Soovitatav filtritohusus HEPA voi
tolmuklass M”

A) Elektrilise tooriista imuritihenduse voimsuse vaartus
B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vahenemisel to0 ja kdrvaldage pohjus.

Tolmueemaldus teise seadmega (vt jn B)

Uhendage imivoolik (20) (lisavarustus) laastude
viljaviskeavaga (16). Uhendage imivoolik (20)
tolmuimejaga (lisavarustus). Ulevaate erinevate
tolmuimejatega iihendamise voimalustest leiate selle juhendi
[opust.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.

Eriti tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
araimemiseks kasutage eritolmuimejat.

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel voite end vigastada.

» Arge kunagi kasutage lihvkettaid vahetatava
tooriistana.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis esitatud
ja elektrilisele todriistale margitud andmetele
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vastavaid saekettaid, mida on vastavalt standardile
EN 847-1 testitud ja asjaomaselt tdhistatud.

Saeketta valimine

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate selle kasutusjuhendi
[opust.

Saeketta eemaldamine (vt jn C)

Tooriista vahetamiseks on koige parem asetada elektriline

tooriist mootorikorpuse esikiiljele.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ja hoidke seda all.

» Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ainult seisva
saespindli korral. Vastasel korral voite kahjustada
elektrilist tooriista.

- Keerake sisekuuskantvotmega (23) kinnituskruvi (24)
podramissuunas @ vilja.

- Liikake pendel-kaitsekate (11) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Votke kinnituséarik (25) ja saeketas (12)
saespindlilt (27) ara.

Saelehe paigaldamine (vt jn C)

Tooriista vahetamiseks on koige parem asetada elektriline

tooriist mootorikorpuse esikiiljele.

- Puhastage saeleht (12) ja koik paigaldatavad
kinnitusdetailid.

- Liikake pendel-kaitsekate (11) tagasi ja hoidke seda
kinni.

- Asetage saeleht (12) tugidarikule (26). Hammaste
|6ikesuund (noole suund saelehel) ja pdérlemissuuna
nool kaitsekattel (11) peavad iihtima.

- Pange kinnitusaarik (25) peale ja keerake kinnituskruvi
poorlemissuunas @ sisse. Jalgige tugidariku (26) ja
kinnitusaariku (25) diget paigaldusasendit.

- Vajutage spindli lukustusnuppu (22) ja hoidke sedaall.

- Keerake sisekuuskantvotmega (23) kinnituskruvi
pooramissuunas @ kinni. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, mis vastab kdega keeramisele pluss % pooret.

Tootamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Tooreziimid

Loikesiigavuse seadmine (vt jn D)

» Sobitage loikesiigavus toodeldava detaili paksusega.
Saeketas peaks toodeldava detail alt ndhtavale jadma
vahem kui iihe hambakérguse vorra.

Loikesligavust saab seada ldikesiigavuse eelvalikuhoovaga

(29).

Vaiksemateks |oikesligavusteks tommake saagi alusplaadist

(13) eemale, suuremates loikesligavusteks suruge saag

alusplaati (13). Seadke soovitud moot Ioikestigavuse skaalal
(28).
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Kaldenurga seadmine

Koige parem on toetada elektriline tooriist kaitsekatte (15)
lauppinnale.

Keerake lahti tiibkruvid (7). Kallutage saagi kiilje suunas.
Seadke skaalal (6) soovitud maot. Keerake tiibkruvid (7)
jalle kinni.

Suunis: Kaldldigetel on Idikesiigavus vdiksem likesiigavuse
skaalal (28) naidatud vaartusest.

Loikemargised

Ettepoole lahtipdoratav vaateaken ,,CutControl” (9) on ette
nahtud selleks, et ketassaagi piki toodeldavale detailile
kantud l6ikejoont tapselt juhtida. Vaateaknal

L,CutControl“ (9) on eraldi mérgised taisnurkse ja 45°I6ike
jaoks.

Loikemargis 0° (30) nditab saeketta
(30)\/_(31) asendit taisnurkse 16ike korral.

Loikemargis 45° (31) nditab saeketta
asendit 45°16ike korral.

Loike tegemisel juhinduge I6ikemérgise vasakust servast,
nagu joonisel kujutatud. Araldigatav osa on sel juhul paremal
pool. Soovitatav on teha proovildige.

Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage koigepealt
sisseliilituslukustust (4) ja vajutage seejarel sisse-/
valjaliilitit (2) ning hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
véljaliiliti (2).

Suunis: Turvakaalutlustel ei saa sisse-/valjaliilitit (2)
lukustada, vaid see peab jdama t60 ajal pidevalt surutuks.
Jarelpoorlemispidur

Integreeritud jarelpoorlemispidur liihendab saeketta
jarelpdorlemisaega parast seadme valjaliilitamist.

Toojuhised
» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest

tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Loikelaius oleneb kasutatud saekettast.
Kaitske saekettaid kukkumise ja [66kide eest.
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Hea I6ikekvaliteedi saamiseks juhtige elektrilist todriista
seda |6ikamissuunas iihtlaselt ja kergelt likates. Liiga suur
ettenihe vahendab oluliselt vahetatavate Idikeriistade eluiga
ja voib elektrilist tooriista kahjustada.

Tootage alati lihtlase ettenihkega ja jalgige, et saelehe
poorlemiskiirus jadks konstantseks. Et saelehe hambad iile
ei kuumeneks, viltige ettenihke suurendamist (nt niiske
puidu, survetdodeldud ehituspuidu voi okste toétlemisel) ja
sellega seotud poorlemiskiiruse vahenemist.
Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet soltuvalt olulisel maaral
saeketta seisukorrast ja hamba kujust. Seet6ttu kasutage
iiksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Kui alustate voi jdtkate saagimistoimingut, keskmestage
saeleht saepilus ja veenduge, et sachambad ei oke haakunud
toodeldava detailiga. Nii véldite tagasilooki voi saelehe
valjaliikumist téodeldavast detailist.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik séltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- voi ristloikeid.

Kuuse pikildikamisel tekivad pikad spiraalikujulised laastud.
Po0gi- ja tammetolm on eriti tervistkahjustav, toGtage
seepdrast ainult tolmueemaldusseadmega.

Paralleeltoega saagimine (vt jn E)

Paralleeltugi (10) voimaldab tdpsete |igete tegemist piki
toodeldava detaili iiht serva voi vordsete modtmetega ribade
|6ikamist.

Kerake tiibkruvi (8) lahti ja likake paralleeltoe (10) skaala
labi alusplaadi (13) juhiku. Seadke soovitud loikelaius
skaalavaartusena vastava loikemargise (30) voi (31) juures,
vt 6iku ,Loikemargised”. Keerake tiibkruvi (8) jalle kinni.

Juhtsiiniga saagimine (vt jooniseid F-H)

Juhtsiini (32) abil saate teha sirgjoonelisi 6ikeid.

Nakkekate takistab juhtsiini libisemast ja sadstab tdédeldava
detaili pinda.

Juhtsiini (32) saab pikendada. P6drake selleks juhtsiini (32)
180°ja ihendage molemad juhtsiinid (32). Fikseerimiseks
vajutage nuppu (33). Lahtivétmiseks vajutage teisel kiiljel
olevat nuppu (33) ja lahutage juhtsiinid (32).

Juhtsiini (32) tilakiiljel on kaks margist. Margisega ,90°
poolt kasutage taisnurksete |digete, mérgisega ,45° poolt
koigi muude kaldligete korral.

Kummihuul juhtsiinil pakub 90° ja 45°I6igete korral
laasturebimiskaitset, mis puitmaterjalide saagimisel takistab
pealispinna lahtirebimist.

Kummihuul kohandub esmakordsel saagimisel teie
ketassaega ja saetakse sealjuures veidi liihemaks.

Suunis: Juhtsiini (32) toodeldava detaili poolne kiilg peab
alati téodeldava detaili sisseldikepoolse otsaga iihilduma ja
ei tohi iile ulatuda.

Kui juhtsiin (32) ulatub toodeldava detaili [opust kaugemale,
arge jatke ketassaagi ilma seda kinni hoidmata juhtsiinile
(32) seisma. Juhtsiin (32) on plastist ja ei kanna ketassaagi.

Kinnitage juhtsiin (32) téodeldavale detailile spetsiaalsete
pitskruvidega (34). Jélgige, et pitskruvi (34) sisekiiljel olev
kumerus sobituks juhtsiini (32) vastavasse véljaloikesse.
Liilitage elektriline tooriist sisse ja juhtige seda lihtlase ning
modduka ettenihkega I6ikesuunas.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendel-kaitsekate peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendel-kaitsekatte imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja laastud pintsliga.

Kattekihita saekettaid saab korrosiooni eest kaitsta, kui katta

need dhukese kihi happevaba dliga. Enne saagimist tuleb oli

eemaldada, vastasel korral véivad puidule jadda plekid.

Saekettal olevad vaigu- voi liimijaagid mojutavad 6ike

kvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kiidelge elektrilisi toriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskalblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasdbralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.
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Latviesu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN [\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus

un instrukcijas, aplikojiet
JUMS ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug

risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.

Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties

narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bit par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba

laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba

aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstak|os |aus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu

ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas

elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
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iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiksanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejauéu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
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nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstak|us un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem merkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

>

>

>

Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.
Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atraanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.

Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

>

>

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésanas process

>

>

m BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai un
zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai aiz motora korpusa. Ja zagis tiek
turéts ar abam rokam, rotéjosais asmens tas nevar
savainot.

Nesniedzieties zem zagéjama priekSmeta.
Aizsargparsegs nevar pasargat rokas no asmens, ja tas
atrodas zem zagéjama priekSmeta.

Izvelieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagésanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta izvirzitas
zaga asmens dalas augstumam jabut mazakam par
asmens zobu augstumu.

Zagesanas laika neturiet apstradajamo priekSmetu ar
rokam un nepiespiediet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila pamata. Ir svarigi
pienacigi atbalstit apstradajamo priekSmetu, jo tas lauj
uzlabot lietotaja kermena aizsardzibu, ka ari samazinat
asmens iestrégsanas iespéju un novérst kontroles
zaudésanu par instrumentu.

Veicot darbibas, kuru laika zaga asmens var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu
vienigi aiz izolétajam noturvirsmam. Zaga asmenim
skarot spriegumnesosu vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.

Veicot garenisko zagésanu, vienmér lietojiet ipasu
atduri vai taisno malu vadotni. Tas |auj uzlabot
zagésanas precizitati un samazinat asmens iestrégsanas
risku.

Vienmér lietojiet zaga asmenus ar pareiza izméra un
formas (daudzstiira formas vai apalu) centralo
atvérumu. Asmenus, kas neatbilst zaga stiprinosajiem
elementiem, nav iespéjams centrét, kas var izraisit
kontroles zaudésanu.

Nekad nelietojiet bojatas vai nepiemérotas zaga
asmens paplaksnes vai bultskriives. Zaga asmens
paplaksnes un bultskraves ir ipasi projektétas jusu zagim,
lai tam nodroSinatu optimalu veiktspéju un lautu drosi
stradat.
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Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi

- atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta zaga

asmens peksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens pék3ni iestrégst vai tiek ciesi iespiests

zagejuma, tas strauji apstajas un motora spéks izraisa zaga

atru parvieto$anos atpakal stradajosas personas virziena;

- jazaga asmens zagéejuma tiek sagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

iekerties koka virsma, ka rezultata asmens var tikt izmests no
zagéjuma, liekot zagim parvietoties stradajosas personas
virziena.

Atsitiens ir zaga klidainas un/vai nepareizas lietosanas

sekas, un no ta var izvairities, veicot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, novietojot tas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
veidojas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga
asmens, nepielaujot, lai asmens rotacijas plakne
Skeérsotu kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
tiecas parvietoties atpakalvirziena, tomér lietotajs spej
sekmigi pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagejuma vai zagesana
tiek partraukta kada cita iemesla dél, izsledziet zagi
un turiet to mierigi, lidz zaga asmens pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no zageéjuma vai
vilkt zagi atpakalvirziena laika, kameér ta asmens
atrodas kustiba, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet zaga asmens iespiesanas céloni un veiciet
korektivas darbibas ta noversanai.

» Javélaties iedarbinat ripzagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, centréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu
un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies materiala.
Jazaga asmens ir iespiests, tas zaga atkartotas
palai$anas bridi var parvietoties augsup vai radit
atsitienu.

» Lai minimizétu zaga asmens iespiesanas un atsitiena
veidosanas risku, atbalstiet liela izméra panelus. Lieli
paneli tiecas saliekties pasi sava svara iespaida. Balsti
janovieto zem zagéjama panela abas zaga asmens puses -
gan zagéjuma tuvuma, gan ari tuvu panela malai.

» Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru iezagéjumu, kas rada parmerigi lielu berzi un var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un atsitiena veidosanos.

» Sviram, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
zaga asmens slipums, pirms zagesanas jabt stingri
pievilktam un nodrosinatam pret atlaisanos. Ja
zagesanas laika patvaligi izmainas zaga asmens
iestatijumi, tas var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagejumus
esoS$ajas sienas un citas aklajas vietas. Caur sienu
izkluvudais asmens var skart otrpus sienai atrodo$os
priekSmetus un izraisit atsitienu.
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» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta
apakseéjais aizsargparsegs pareizi aizveras.
Nedarbiniet zagi, ja ta apakséjais aizsargparsegs brivi
neparvietojas un neaizveras uzreiz. Nekad
nenostipriniet apakséjo aizsargparsegu atvérta
stavokli.Ja zagis ir nejausi kritis, ta apak$éjais
aizsargparsegs var bt saliekts. Ar sviras palidzibu
atveriet apak$éjo aizsargparsegu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas ta dalas
pie jebkura zagesanas lenka un dziluma.

» Parbaudiet apakséja aizsargparsega atsperes
darbibu. Ja aizsargparsegs un ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms zaga lietoSanas tam javeic vajadziga
apkalposana. Aizsargparsega parvietoSanos var traucét
bojatas dalas, sveku nosedumi vai sakrajusies netirumi.

» Apakséjo aizsargparsegu drikst atvért ar roku vienigi
ipasu darba operaciju laika, pieméram, veidojot
gremdzagejumus vai kombinétos slipos zagejumus.
Paceliet apakséjo aizsargparsegu aiz roktura un to
atlaidiet, lidzko asmens iegrimst materiala.Veicot
jebkurus citus zagésanas darbus, apakséjam
aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

» Pirms zaga novietosanas uz darbgalda vai uz gridas
vienmer parliecinieties, ka ta apakséjais
aizsargparsegs nosedz asmeni.Ja zaga asmens nav
nosegts, tas var saskarties ar virsmu un izraisit zaga
parvietodanos atpakalvirziena, parzagejot visu sava cela.
Nemiet véra laiku, kam japaiet péc ieslédzéja atlaiSanas,
lai asmens apstatos.

Papildu drosibas noteikumi

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

> Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Sada
gadijuma netiek nodroSinata pietiekosa kontrole par
elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu stacionari. Tas nav
paredzéts lietoSanai kopa ar zagésanas galdu.

» Veicot gremdzagesanu lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet, lai zaga pamatne netiktu nobidita
sanu virziena. Pamatnes nobidisanas sanu virziena var
izraisit zaga asmens iestrégSanu un bt par céloni
atsitienam.
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» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita
stiprinajuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek
turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

> Nelietojiet oglekla térauda (HSS) zaga asmenus. Sadi
asmeni var viegli saluzt.

» Nezageéjiet dzelzi saturoSus metalus. Kvélojosas
skaidas var aizdedzinat putek|u uzsukSanas sistemu.

» Neésajiet puteklu aizsargmasku.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issléguma risks.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzéem.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,

I pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
F’y‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
| N un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. DroSibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un $kérsu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veido$anai, stingri piespiezot apstradajamo priek$metu pie
pamatnes virsmas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Akumulators®
(2) lesledzejs/izsledzéjs

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators
(4) lesledzéja/izsledzéja ieslégsanas blokésanas poga
(5) Ventilacijas atveres

(6) Zagesanas lenka skala

(7) Zagesanas lenka regulésanas sparnskrive
(8) Paralélas vadotnes fiksésanas sparnskriive
(9) Zagejuma trases kontrollogs "CutControl"
(10) Paraléla atdure?

(11) Kustigais aizsargparsegs

(12) Ripzagaasmens

(13) Pamatplaksne

(14) Kustiga aizsargparsega parvietosanas svira
(15) Aizsargparsegs

(16) Skaidu izvadisanas iscaurule

(17) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(18) Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(19) Sesstra stienatslégas uzglabasana

(20) Nosiiksanas $|itene”

(21) Lenkcaurule skaidu aizvadisanai

(22) Darbvarpstas fiksésanas poga

(23) Sesstura stienatsléga

(24) Spriegosanas skrave ar paplaksni

(25) Piespiedéjatloks

(26) Balstatloks

(27) Darbvarpsta

(28) Zagesanas dziluma skala

(29) Svirazagésanas dziluma iestatisanai

(30) Zagejuma trases markejums 0°

(31) Zagejuma trases markejums 45°

(32) Vadotnes sliede®

(33) Taustins vadotnes sliedes fiksesanai

(34) Skrivspiles®

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Rokas ripzagis UniversalCirc 18V-53
Izstradajuma numurs 3603CB14..
Nominalais spriegums V= 18
Nominalais apgriezienu min* 4300

skaits brivgaita
Maks. zagésanas dzilums ar zaga asmens diametru 160 mm

- pie 0° zagesanas lenka mm 53
- pie zagéSanas lenka 45° mm 36
Pamatplaksnes izméri mm 288x 153
Zaga asmens diametrs mm 160
Maks. zaga asmens mm 1,5
pamatplaksnes biezums
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Rokas ripzagis UniversalCirc 18V-53

Maks. asmens zobu biezums/ mm 2,0
izliece

Stiprinajuma atvérums mm 20
Svars” kg 2,8
leteicama apkartéja gaisa C 0..+35
temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéja gaisa © -20...+50

temperatira darbibas laika®
un uzglabasanas laika

Saderigi akumulatori® PBA18V..W-.
leteicamas uzlades ierices” AL 18...CV

A) Bez akumulatora (akumulatora svaru atradisiet timekla vietné
www.bosch-diy.com.)

B) ierobeZota jauda pie temperatiras vértibam < 0 °C
C) Tiek ieteikti akumulatori ar $adu akumulatora ietilpibu: 2 2,5 Ah

D) Sekojo$as uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-5.

Elektroinstrumenta radita trok$na A-izsvarotas tipiskas
vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis 96 dB(A) un
akustiskas jaudas limenis 104 dB(A). Mérijuma nenoteiktiba
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-2-5:

Zagesana koka: a,,, = 1,90 m/s” (K = 0,5 m/s’),

Pew = 58,0 m/s? (K = 10,0 m/s?)

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstoSi standarta
noteiktajai procedrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un troksna raditas papildu slodzes
iepriekséjai novértesanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokspa vértiba var atSkirties no
Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok3na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
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veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir iek|auts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi §i uzlades ierice ir piemérota jusu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavoklr. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

AkumulatoraielikSana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

LED Kapacitate
Pastavigi deg 3 zalas LED lampinas 75-100 %
Pastavigi deg 2 zalas LED lampinas 40-75%
Pastavigi deg 1 zala LED lampina 15-40%
Lenam mirgo 1 zala LED lampina 0-15%

Uzlades pakapes indikatora tris zalas LED diodes sak atri
mirgot tad, ja akumulatora temperatra ir arpus darba
temperatiras diapazona robezam un/vai ja ir nostradajusi
aizsardziba pret parslodzi.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.
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Montaza

» Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais
pielaujamais grieSanas atrums ir lielaks par
elektroinstrumenta grieSanas atrumu brivgaita.

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
putek|u samazinasanas pasakumi.

Piemérota putek|u nostks$anas ierice vai putek|u tvertne/
putek|u maisin$ samazina veselibu apdraudo3o putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpce|u aizsardzibas lidzekli.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzstksanu, savlaicigi
iztuk3ojiet puteklu tvertni un regulari tiriet filtréjoSo
elementu.

Izmantojot vakuumstic€ju, ievéerojiet talak esosas
nosacijumus. levérojiet jusu valsti spéka esosos
prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $dtenes nominalais mm 35
diametrs

Nepieciesamais zemspiediens” mbar >220

hPa >220

Nepieciesama gaisa plisma” I/s >34

m3/h >122,4

leteicama filtra efektivitate HEPA filtrs vai

puteklu

klase M

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumstceja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
stikSanas jauda samazinas, partrauciet darbu un noveérsiet
celoni.

Putek|u uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja palidzibu
(attels B)

Pievienojiet uzsiksanas $|tteni (20) (papildpiederums)
elektroinstrumenta skaidu izvadisanas iscaurulei (16).
Savienojiet uzsiksanas $|tteni (20) ar vakuumsicéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazadiem vakuumsiicéjiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Vakuums(icéjam jabit piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipadi kaitigus, kancerogenus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumsdceéju.

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

» Zaga asmens nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Nekada gadijuma neizmantojiet slipésanas diskus ka
darbinstrumentus.

» Lietojiet vienigi zaga asmenus, kas atbilst Saja
lietosanas pamaciba noraditajiem un Sim
elektroinstrumentam noteiktajiem parametriem, ir
parbauditi atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi markeéti.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas.

Zaga asmens demontaza (skatit attélu C)

Kad nomaina instrumentu, elektroinstrumentu ir ieteicams

novietot ta, ka tas atbalstas pret motora korpusa prieksdalu.

- Darbvarpstas fiksé$anas pogu (22) nospiediet un turiet
nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu (22)
tikai laika, kad slipmasinas darbvarpsta negriezas.
Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

- Arsesstira stienatslégu (23) izskrivéjiet

piespiedéjskrivi (24), griezot to virziena @.

Kustigo aizsargparsegu (11) atvirziet un turiet.

Nonemiet piespiedéjpaplaksni (25) un zaga asmeni (12)

no zaga darbvarpstas (27).

Zaga asmens montaza (skatit attélu C)

Lai veiktu instrumenta mainu, elektroinstrumentu ir

ieteicams novietot ta, ka tas atbalstas pret motora korpusa

prieksdalu.

- Notiriet zaga asmeni (12) un visas montéjamas
spriegotajdalas.

- Kustigo aizsargparsegu (11) atvirziet un turiet.

- Novietojiet zaga asmeni (12) uz balstpaplaksnes (26).
Zobu vérsumam (skatit bultinu uz zaga asmens) ir jasakrit
ar rotacijas virzienu, ko norada bultina uz
aizsargparsega (11).

- Uzlieciet uz piespiedéjatloku (25) un ieskrivejiet
spriegotajskrvi, griezot to virziena @. Raugiet, lai
balstpaplaksne (26) un piespiedéjatloks (25) batu
novietots pareiza montazas pozicija.

- Nospiediet un turiet nospiestu darbvarpstas fiksésanas
taustinu (22).

- Arsesstira stienatslégu (23) stingri ieskravéjiet un
pievelciet spriegotajskravi , grieZot to virziena @.
Pievilk§anas momentam ir jabtt 6-9 Nm, proti, skrive ir
jaieskrave manuali, tad - ar instrumentu par vél
% apgrieziena.

Lietosana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.
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Darba rezimi

Zagésanas dziluma iestatisana (attéls D)

» lzvélieties apstradajama priekSmeta biezumam
atbilstosu zagésanas dzilumu. Zem apstradajama
priekSmeta redzamas asmens dalas augstums nedrikst
parsniegt zaga asmens zobu augstumu.

Zagesanas dzilumu var iestatit ar zagésanas dziluma

iestatisanas sviru (29).

Lai samazinatu zagésanas dzilumu, attaliniet zaga korpusu

no pamatnes (13), bet, lai to palielinatu, spiediet zagi pie

pamatnes (13). lestatiet vélamo zagesanas dzilumu

atbilstosi zagésanas dziluma skalai (28).

Zagésanas lenka iestatiSana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos

pret asmens aizsargparsega (15) pieres dalu.

Atskravéjiet sparnskrives (7). Nolieciet zagi sanu virziena.

lestatiet vélamo zagésanas lenki, vadoties péc nolasijumiem

uz zagesanas lenka skalas (6). No jauna stingri pieskrivéjiet

sparnskraves (7).

Norade: veidojot slipos zagéjumus, zagéSanas dzilums ir

mazaks par vertibu, kas ir nolasama uz zagésanas dziluma

skalas (28).

Markéjumi zagésanas trases noteiksanai

Uz priekSu atlokamais zagejuma trases kontrollogs
,CutControl“ (9) lauj precizi vadit ripzagi pa zagéjuma trasi,
kas ir ieziméta uz zagejama priekSmeta virsmas. Zagéjuma
trases kontrollogs ,,CutControl“ (9) ir apgadats ar trases
markejumu zagéSanai taisna lenki un 45° lenkI.

Zagéjuma trases markéejums 0° (30)
uzrada zaga asmens poziciju, kad zage
taisna lenki. Zagéjuma trases
markejums 45° (31) uzrada zaga
asmens poziciju, zagejot 45° lenki.

Lai veiktu griezumu, vadieties péc zagéjuma trases
markéjuma kreisas malas, ka paradits attéla. Atlikusais
gabals tada gadijuma atrodas labaja pusé. Vislabak ir veikt
izméginajuma zagéjumu.

Uzsakot lietosanu

leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
ieslédzéja atblokésanas taustinu (4), péc tam nospiediet
iesledzéju (2) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (2).
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Norade: vadoties no droSibas apsverumiem, iesledzéja (2)
fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur
nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Izskréjiena bremze

Elektroinstruments ir apgadats ar izskréejiena bremzi, kas |auj
samazinat zaga asmens izskréjiena laiku péc
elektroinstrumenta izslégsanas.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

Zagejuma platums mainas atkariba no izmantojama zaga

asmens biezuma.

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.

Lai saglabatu labu griezuma kvalitati, vienmérigi vadiet

elektroinstrumentu ar vieglu gridienu grieSanas virziena.

Parak spéciga padeve nozimigi samazina nomainama

darbinstrumenta darbmazu, un var radit elektroinstrumenta

bojajumus.

Vienmér stradajiet ar vienmérigu padevi un raugieties, lai

zaga ripas apgriezienu skaits bitu nemainigs. Lai izvairitos

no zaga ripas zobu parkarsanas, nepielaujiet padeves
palielinasanos (piem., apstradajot mitru koksni, ar spiedienu
apstradatu kokmaterialu vai zarainu koksni) un ar to saistito
apgriezienu skaita samazina$anos.

Darba raziba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga

asmens stavok|a un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet

darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.

Ja uzsakat vai turpinat zagésanu, nocentréjiet zaga asmeni

zaga sprauga un parliecinieties, ka zaga asmens zobi nav

iekerusies apstradajamaja priekSmeta. Tadéjadi jus
noversisiet atsitienu vai zaga asmens izkustésanos no
apstradajama priek$meta.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka skirnes un
kvalitates, ka arf no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagejot egles koksni gareniska virziena, veidojas garas
spiralveida skaidas.

Dizskabarza un ozola putekli ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc
So koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet putek|u
uzstkSanu.

Zagésana ar paralélo vadotni (attéls E)

Paraléla vadotne (10) |auj veidot zagéjumus, precizi ieturot
attalumu no apstradajama priekSmeta malas, pieméram,
tad, ja nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Atskrivéjiet sparnskrivi (8) un iebidiet paralélas vadotnes
(10) skalu pamatnes (13) atvéruma. lestatiet vélamo
zagésanas platumu atbilstosi nolasijumiem uz skalas pret
trases markéjumu (30) vai (31) ka noradits sadala
,Markejumi zagésanas trases noteiksanai“. Tad no jauna
stingri pieskrivéjiet sparnskrivi (8).
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Zagésana, izmantojot vadotnes sliedi (attéli F-H)
Vadotnes sliede (32) |auj veidot taisnus zagejumus.

Ipass parklajuma slanis novérs vadotnes sliedes izslidésanu
un aizsarga zagejama priekSmeta virsmu no bojajumiem.
Vadotnes sliedi (32) ir iespéjams pagarinat. Sim nolikam
pagrieziet vadotnes sliedi (32) par 180° un savienojiet kopa
divas vadotnes sliedes (32). Lai sastiprinatu abas vadotnes
sliedes, nospiediet taustinu (33). Lai atvienotu vadotnes
sliedes, paspiediet taustinu (33) uz otru pusi un atdaliet
vadotnes sliedes (32) vienu no otras.

Vadotnes sliedes (32) augSpuse ir redzami divi markéjumi.
Zagesanai taisna lenki lietojiet vadotnes sliedes pusi ar
markéjumu,,90*, bet slipo zagéjumu veidosanai lietojiet
vadotnes sliedes pusi ar markéjumu ,45%.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo ari ka
pretplaisasanas aizsargs, veidojot zagejumus koka 90° un
45°lenki, noversot zagejama priekSmeta virsmas plaisasanu
un skabargu veido$anos uz tas.

Veicot zagésanu pirmo reizi, vadotnes sliedes gumijas
apmale japielago attiecigajam ripzagim, $Sim noltikam
nedaudz apzagejot apmali.

Norade. Vadotnes sliedei (32) jabit stingri piespiestai
zagéjama priekSmeta virsmai, un ta nedrikst sniegties pari
zagejama priekSmeta galam.

Javadotnes sliede (32) tomér sniedzas pari zagéjama
priekSmeta galam, novietojiet ripzagi uz vadotnes sliedes
(32) neatbalstita gala tikai tada gadijuma, ja zagis tiek stingri
turéts ar roku. Vadotnes sliede (32) ir izgatavota no
plastmasas un tapéc nespéj noturét ripzaga svaru.
Nostipriniet vadotnes sliedi (32) uz zagéjama priek$Smeta,
izmantojot ipasas skrivspiles (34). Sekojiet, lai izliekums
skrivspilu (34) iek$pusé ievietotos tam atbilsto$a vadotnes
sliedes (32) izgriezuma.

leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet to pa zagéjuma
trasi ar pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargparsegam jaspéj brivi

parvietoties un patstavigi aizverties. Tapéc ipasi sekojiet, lai

instrumenta virsma kustiga aizsargparsega tuvuma vienmer
biitu tira. Attiriet putek|us un skaidas ar otu.

Zaga asmenus, kam trikst aizsargparklajuma, var pasargat

no korozijas veido$anas, parklajot ar planu skabi

nesaturosas ellas kartinu. Pirms lietoSanas asmeni rupigi
janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu ellas pédas.

Zaga asmenim pielipudas limes vai sveku paliekas nelabveligi
ietekmé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga
asmeni tlit péc ta lietoSanas.

Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] [SPE JIMAS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perzidreékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jra-
nkis" apibiidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).
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Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

Zmoniy sauga

» Bikite atidils, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Biitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
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nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Sutinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, is elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Rilpestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius i$kyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.
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» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperattira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine prieZiura turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais
pjuklais
Pjovimo operacijos

> m PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie
pjuklo disko. Antraja ranka laikykite papildoma ranke-
na arba variklio korpusa. Jei pjuklas laikomas abiem ra-
nkomis, tai pjuklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruosinio apacioje islindusio
pjtklo disko.

» Nustatykite pjovimo gyl pagal ruosinio storj. Diskas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
disko danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir
neparemkite jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite
stabiliame jtvare. Labai svarbu tinkamai pasiruosti dar-
bui, kad sumaZintuméte kino suzalojimy pavojy, iSveng-
tuméte pjuklo strigimo arba neprarastuméte jrankio
kontrolés.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-
kykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smgis.

» Atlikdami isilginj pjivij visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjtklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba ap-
valia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus
nesuvaldyti jrankio.

» Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jisy pjuk-
lui, kad buty uZtikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - priezastys ir atitinkamos saugos nuorodos

- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar

netinkamai nukreipto pjiklo disko, kai pjklas nekontroliuo-

jamai iSoka i$ ruoSinio ir ima judéti link dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspau-

dZiamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis sustoja, o

veikiantis variklis staiga meta prietaisg atgal link dirbanciojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai nu-

kreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsi-

kabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjuklo diskui i$silaisvinus i$
plysio, pjuklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra jrankio netinkamo naudojimo ar valdymo rezul-

tatas; jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau ap-

rasyty saugos priemoniy.

» Pijiikla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti ata-
trankos jégas. Jiisy kiinas turéty biti i$ Sono prie
pjiklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjik-
lo disku. Dél atatrankos pjtiklas gali atSokti atgal, bet dir-
bantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

» Jei pjiiklo diskas uzstringa arba norite nutraukti dar-
ba, isjunkite pjikla ir ramiai laikykite jj ruosinyje, kol
pjtklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite is-
traukti pjiklo i$ ruosinio ar traukti pjiklo atgal, kol as-
menys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka. Nustaty-
kite ir pasalinkite pjuklo disko strigimo priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruosinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjuklo diska pjivio plysyje ir patikrinkite, ar pjuk-
lo dantys néra jsikabine j ruosinj. Jei pjiklo diskas jstri-
ges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba sukelti ata-
tranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumazintuméte ata-
trankos rizika dél stringancio pjiiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio iSlinksta. Plokstes reikia atremti
abejose pusése, t.y. $alia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky. Ne-
astris ar netinkamai praskésti pjiklo dantys palieka siau-
resnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverZzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pitklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatran-
ka.

» Bikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir sukelti
atatranka.
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Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis ap-
sauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite
pjiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada neuzfiksuokite ir
nepririskite gaubto, nes tuomet pjiiklo diskas bus ne-
apsaugotas.Pjuklui netycia nukritus, gali jlinkti apsaugi-
nis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apsaugi-
nj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir
neliecia nei pjiklo disko, nei jokios kitos dalies, nustacius
bet kokj pjtklo disko posvyrio kampa ir bet kokj pjovimo
8yli.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, prie$ naudojant reikia atlikti technine
prieziiira. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikau-
pusiy neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léciau
judeti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu biidu atidaryti lei-
dZiama tik atliekant specialius pjivius, pvz., darant
ipjovas ir pjaunant kampu. Atidarykite apatinj apsau-
ginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas
suljs j ruosinj, ja atleiskite.Atliekant visus kitus pjovimo
darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsi-
daryti savaime.

» Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo dis-
ko, pjiklo ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite.Jei
apsauginis gaubtas neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio
disko varomas pjuklas juda pjovimo krypciai priesinga
kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj, pjtklo diskas dar kurj laikg
sukasi i$ inercijos.

Papildomos saugos nuorodos

» Nekiskite rankuy j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Su pjiklu neatlikite darby virs galves. Taip dirbdami,
negalésite patikimai kontroliuoti elektrinj jrankj.

» Pries$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet batina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Nenaudokite elektrinio jrankio stacionariai. Jis néra
skirtas darbui su pjovimo stalu.

» Darydami jpjovas, kurias pjaunate ne staciu kampu,
jtvirtinkite kreipiamaja plokste, kad ji nenuslysty j So-
na. Plokstei nuslydus j Sona, pjiklo diskas gali uzstrigti ir
sukelti atatranka.
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» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau
nei laikant ruosinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Nenaudokite pjovimo disku, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sullzti.

» Nepjaukite nespalvotujuy metaly. Jkaitusios drozlés gali
uzdegti dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
i gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

g} Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

g veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

JN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

.'v
2\

Gaminio ir SaVYbll! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjuviams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus
ruo$inj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
irankio schemos numerius.

(1) Akumuliatorius®

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(3) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

(4) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(5) Ventiliacinés angos
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(6) Pjovimo kampo nustatymo skalé

(7) Sparnuotasis varztas pjuvio kampui reguliuoti
(8) Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
(9) Kontrolinis langelis pjovimo linijai ,CutControl*
(10) Lygiagrecioji atrama®

(11) Slankusis apsauginis gaubtas

(12) Diskinio pjuklo gelezté

(13) Pagrindo ploksté

(14) Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
(15) Apsauginis gaubtas

(16) Pjuveny iSmetimo anga

(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(18) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(19) Sesiabriaunio rakto laikymo vieta

(20) Nusiurbimo zarna®

(21) Pjuveny nukreipimo vamzdis

(22) Suklio fiksuojamasis klavi$as

(23) Sesiabriaunis raktas

(24) Tvirtinamasis varztas su poverzle

(25) Prispaudziamoji jungé

(26) Tvirtinamoji junge

(27) Pjuklo suklys

(28) Pjuvio gylio skalé

(29) Svirtelé pjovimo gyliui nustatyti

(30) Pjavio zyme 0°

(31) Pjavio zyme 45°

(32) Kreipiamoji juosta®

(33) Kreipiamosios juostos blokavimo mygtukas

(34) Verztuvas”

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Diskinis pjuklas UniversalCirc 18V-53
Gaminio numeris 3603CB14..
Nominalioji jtampa V= 18
Nominalus tusciosios eigos min* 4300

stikiy skaicius

Maks. pjovimo gylis su 160 mm skersmens pjtklo disku

- Kaijstrizo pjuvio kampas mm 53
o°

- KaijstriZo pjuvio kampas mm 36
45°

Pagrindo plokstés matmenys mm 288x153

Pjuklo disko skersmuo mm 160

Maks. pjiklo disko korpuso mm 1,5

storis

Diskinis pjiklas UniversalCirc 18V-53

Maks. danty storis/danty ta- mm 2,0
kas

Pjtklo disko kiaurymeé mm 20
Svoris" kg 2,8
Rekomenduojama aplinkos C 0..+35
temperatira jkraunant

LeidZiamoji aplinkos tem- C -20...+50
peratira veikiant® ir sandé-

liuojant

Suderinami akumuliatoriai® PBA 18V ...W-.
Rekomenduojami krovikliai® AL18...CV

A) Be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-diy.com)

B) ribota galia, esant temperatdrai < 0°C
C) Rekomenduojami akumuliatoriai su tokia akumuliatoriaus
talpa: 22,5 Ah

D) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-5.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios
lygis 104 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-5:

Medienos pjovimas: a,, = 1,90 m/s’ (K = 0,5 m/s?),

Pew = 58,0 m/s” (K = 10,0 m/s”)

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikrg darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.
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Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lektq jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

LED Talpa
Sviegia nuolat 3 x 7ali 75-100 %
Sviecia nuolat 2 x 7ali 40-75%
Svie¢ia nuolat 1 x Zalias 15-40%
Létai mirksi 1 = zalias 0-15%

Jkrovos biiklés indikatoriaus 3 Sviesos diodai mirksi greitai,
kai akumuliatoriaus temperatira yra uz darbinés temperat-
ros intervalo riby ir/arba suveiké apsauga nuo per didelés
apkrovos.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas
» Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leis-

tinas greitis yra didesnis uz elektrinio prietaiso tuscio-
sios eigos siikiy skaiciy.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy.
Tinkamas nusiurbimo jtaisas arba dulkiy surinkimo dézuté/
dulkiy surinkimo maiselis sumazina sveikatai kenksmingy
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dulkiy kiekj. Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu. Nau-
dokite tik tinkamus respiratorius. Jei naudojate dulkiy suri-
nkimo déZute, kad uztikrintuméte optimaly dulkiy nusiurbi-
ma, laiku ja iStustinkite ir reguliariai valykite filtruojamajj ele-
menta.

Jei naudojate dulkiy siurblj, laikykités Zemiau pateikty reika-
lavimy. Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms me-
dziagoms taikomy taisykliy.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalingas i$retinimas” mbar >220

hPa >220

Reikalingas srautas” I/s >34

m’/h >122,4

Rekomenduojamas filtro efektyvu- HEPAarba M

mas dulkiy klase®

A) Galios verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal [EC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

1$orinis dulkiy nusiurbimas (zr. B pav.)

Nusiurbimo Zarna (20) (papildoma jranga) jstatykite j pjuve-
ny i$metimo anga (16). Nusiurbimo zarng (20) sujunkite su
dulkiy siurbliu (papildoma jranga). Apzvalga, kaip prijungti
prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios instrukcijos gale.
Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa€ pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

o oo

Pjiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirs-
tines. Prisilietus prie pjiklo disko iSkyla susizalojimo pa-
vojus.

» Su Siuo prietaisu kaip darbo jrankiy jokiu bidu nenau-
dokite slifavimo disky.

» Naudokite tik tokius pjiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje ir ant elektrinio jrankio pa-
teiktus duomenis ir yra patikrinti pagal EN 847-1 bei
atitinkamai pazenklinti.

Pjiiklo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjuklo disky apZvalga rasite Sios instrukci-
jos gale.

Pjuklo disko iSmontavimas (Zr. C pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius elektrinj jrankj
ant priekinés variklio korpuso pusés.

Bosch Power Tools
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- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg (22) ir laikykite jj
paspausta.

» Suklio fiksuojamaji klavisa (22) spauskite tik tada,
kai lifavimo suklys visiSkai sustojes. Priesingu atveju
galite pazeisti elektrinj jrankj.

- Sesiabriauniu raktu (23) i$sukite tvirtinamajj varzta (24),
sukdami jj kryptimi @.

- Slankyjj apsauginj gaubta (11) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Nuo Slifavimo suklio (27) nuimkite prispaudziamaja junge
(25) ir pjiklo diska (12).

Pjiiklo disko sumontavimas (Zr. C pav.)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj jrankj

ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjuklo diska (12) ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruoSiatés montuoti.

- Slankyjj apsauginj gaubta (11) atgal ir laikykite jj tokioje
padétyje.

- Uzdékite pjiklo diska (12) ant tvirtinamosios
junges (26). Pjuklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant
pjuklo disko) ir sukimosi krypties rodyklé ant apsauginio
gaubto (11) turi sutapti.

- Uzdékite tvirtinamaja junge (25) ir uzverzkite tvirtinamajj
varzta , sukdami jj kryptimi @. Atkreipkite démesj j tinka-
ma tvirtinamosios jungés (26) ir prispaudziamosios
jungés (25) montavimo padét;.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg (22) ir laikykite jj
paspausta.

- Sesiabriauniu raktu (23) uzverzkite tvirtinamajj varzta ,
sukdami @ kryptimi. Uzverzimo momentas turi bati lygus
6-9 Nm, tai atitinka uzverzima ranka plius % sukio.

Naudojimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio prieziu-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Veikimo rezimai

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. D pav.)

» Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruoSinio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Svirtele pjovimo gyliui nustatyti (29) galima nustatyti pjovi-

mo gylj.

Jeigu norite nustatyti maZesnj pjovimo gylj, atitraukite pjukla

nuo pagrindo plokstés (13); jeigu norite nustatyti didesnj

pjovimo gylj, paspauskite pjikla link pagrindo plokstés (13).

Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj pagal pjovimo gylio

skale (28).

Pjovimo kampo nustatymas
Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj jrankj ant priekinés ap-
sauginio gaubto puses (15).

Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus (7). Paverskite pjikla j
Sona. Skaléje (6) nustatykite pageidaujama jstrizo pjivio
kampa. Vel uzverzkite sparnuotuosius varztus (7).
Nuoroda: Pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazesnis nei
nustatytas pjivio gylio skaléje (28).
Pjuvio linijos Zymés
| priekj atlenkiamas kontrolinis langelis ,,CutControl (9) yra
skirtas diskiniam pjuklui tiksliai stumti per pjavio linija, pazy-
méta ant ruosinio. Kontroliniame langelyje ,,CutControl” (9)
yra Zymé pjaviui staciu kampu ir Zymé pjaviui 45° kampu.
Pjavio Zymé 0° (30) rodo pjtklo disko
30)\/_(31) padétj atliekant pjavj staciu kampu.

: Pjlvio zymé 45° (31) rodo pjuklo dis-
ko padétj atliekant pjuvj 45° kampu.

Norédami atlikti pjavj, visada lygiuokités j kairjjj pjavio Zymés
krasta, kaip pavaizduota paveikslélyje. Likes ruosinio gabalé-
lis Siuo atveju yra desinéje puséje. Pries pradedant pjauti,
geriausia atlikti bandomajj pjav;.

Paruosimas naudoti

|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-
spauskite jjungimo blokatoriy (4), o po to paspauskite jjun-
gimo-isjungimo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.
Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-
mo jungiklj (2).

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laiko-
mas nuspaustas.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina pjaklo disko suki-

masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Darbo patarimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netyc¢ia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

Pjtvio plotis priklauso nuo naudojamo pjtklo disko.

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Kad uztikrintuméte gera pjivio kokybe, elektrinj jrankj toly-

gia ir nedidele pastiima stumkite pjovimo kryptimi. Per dide-
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|é pastima labai sutrumpina darbo jrankiy naudojimo laika,
taip pat gali buti pakenkta elektriniam jrankiui.

Visada dirbkite tolygia pastima ir stebékite, kad pjuklo disko
stikiy skaicius likty pastovus. Stenkités nedidinti pastimos
(pvz., apdirbdami drégna medieng, sléginiu biidu apdorota
mediena arba $akota mediena) ir su tuo susijusio greicio ma-
zinimo, kad neperkaisty pjuklo dantys.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjiklo disko
biiklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik
apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjiklus.

Pradédami arba tesdami pjovimo procesa, pjuklo diska
nustatykite j pjovimo tarpelio centra ir jsitikinkite, kad pjtklo
dantys néra uzstrige ruoSinyje. Taip apsaugosite nuo atatran-
kos ir pjaklo disko iSSokimo i$ ruosinio.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rusj, ko-
kybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine krypti-
mi.

Atliekant iSilginius pjavius eglés medienoje susidaro ilgos,
spiralés formos drozlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos ruo-
Sinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Pjovimas su lygiagre¢iaja atrama (Zr. E pav.)

Su lygiagreciaja atrama (10) galima tiksliai pjauti iSilgai ruo-
Sinio krasto arba iSpjauti vienodo plocio juostas.
Atlaisvinkite sparnuotajj varztg (8) ir stumkite lygiag-
reciosios atramos (10) skale per kreipiamasias, esancias
pagrindo plokstéje (13). Prie atitinkamos pjuvio linijos zy-
més (30) ar (31) skale nustatykite norima pjtvio plotj, Zr.
skyriy ,Pjavio linijos Zymés®. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj
varzta (8).

Pjovimas su kreipiamaja juosta (Zr. F-H pav.)

Naudojant kreipiamaja juosta (32), galima frezuoti tiesias li-
nijas.

Kibi pavirSiaus danga neleidzia kreipiamajai juostai nuslysti ir
saugo ruosinio pavirsiy.

Kreipiamaja juosta (32) galima pailginti. Tuo tikslu kreipia-
maja juosta (32) pasukite 180° kampu ir sujunkite abi krei-
piamasias juostas (32). Norédami uzfiksuoti, paspauskite
mygtuka (33). Norédami iSmontuoti, spauskite mygtuka
(33), esantj kitoje puséje ir kreipiamasias juostas (32) ist-
raukite viena i$ kitos.

Ant kreipiamosios juostos (32) virutinéje puséje yra dvi zy-
més. Dalj su zyme ,90° naudokite pjtviams staciu kampu, o
dalj su zyme ,45° naudokite visiems kitiems jstriziniams pju-
viams.

Ant kreipiamosios juostos esantis guminis liezuvélis pjaunant
90°ir 45° kampu apsaugo nuo pavirsiaus iSdraskymo, todél
pjaunant medienos ruosinius pavirsius neisdraskomas.
Pjaunant pirma karta, guminj lieZuvélj reikia priderinti pagal
jusy diskinj pjiklg ir atitinkamai nupjauti.

Nuoroda: kreipiamoji juosta (32) pjaunamoje ruosinio pusé-
je visada turi bati prigludusi prie ruosinio ir neturi isljsti.

Jei kreipiamoji juosta (32) ruosinio gale islenda, nepalikite
diskinio pjuklo ant kreipiamosios juostos (32), jei tvirtai ne-
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laikote diskinio pjaklo. Kreipiamoji juosta (32) yra i$ plastiko
ir diskinio pjuklo neislaikys.

Kreipiamaja juosta (32) specialiais verztuvais (34) pritvirtin-
kite prie ruosinio. Atkreipkite démesj j tai, kad verztuvy (34)
vidinéje puséje esantis iSgaubimas bty atitinkamoje kreipia-
mosios juostos (32) iSpjovoje.

Jiunkite elektrinj prietaisa ir stumkite jj tolygiai ir lengvai pjo-

vimo kryptimi.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-i§jungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirupinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Teptuku pasalinkite dulkes ir droz-
les.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjtklus galima apsaugoti

nuo korozijos uztepus plong sluoksnj alyvos, kurios sudétyje

néra rigsciy. Prie$ naudodami pjiikl alyva nuvalykite, prie-

Singu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjavio kokybei.

Todél iSkart po naudojimo pjuklo diska nuvalykite.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu biidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas Salinimas gali biti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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Service Contacts
Contacts de Service
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